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0.10. Anopywenko
Kumomupcokuii deporcasnuii yHieepcumem imeri leana @panka

KaHo. Qin. HayK, 0oyeHm

P.B. Tuwenko
Kumomupcokuii deparcasnuil yrisepcumem imeni leana @panxa

mazicmp

TH®OPMAIIMHO-CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI AHTJIIHCHKHUX
TA ®PPAHLY3bKUX JIOKATHUBIB Y IMCEMHUX MAM’ATKAX XIX
CT.

Teopis iHpopmamiitHoi cTpykTypu (IC) BMBYaE NpUHUMIM, 33 SIKUMU MU
noausieMo iH(OpMaIIiio Ha CTapy 1 HOBY, OUIBIII 3HAYYIIy Ta MEHII BaXXJIMBY Ta SIK
rpamatuka koaye 11 moHaAtTs [1;3]. Mera Hamoro JOCHIPKEHHS — OIMCATH
ocobmuBocTi MapkyBaHHs [C aHTIilichkuM npuCTiBHUKOM there ta ¢paniy3pkum
la y nam’atkax nucemHocti XIX cT.

Bupuenns IC B icTopuyHIN TUTONIWHI MOB’sS3aHe HAcaMmIepea 3 THUM, SKUM
YUHOM 1H(HOPMAIIHO-CTPYKTYPHI (PaKTOPH BIUTMBAIOTH HA CUHTAKCUYHI 3MIHU [2;
4]. Cnpobu HaykoBIIB (opmasi3yBaTH TMpOIeC BHU3HAYCHHS 1H(POpPMAIIiiHO-
CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB pEUYEHHS TPHU3BEIXW JO CTBOPEHHS B IApHHI
reHepaTUBHOI rpaMaTUKU 1101 HU3KK Mozened IC, HalOuIbII BIIOMOIO 3 SIKUX €
o3HakoBa mozens JI.Pimi [6]. Kommonentu IC noB’s3an1 Mik co60r0 hopmMyIior:
[ForcerFOrCe[1opp+ TOP[FocrFOC[Topp* TOP[rineFIn[IP...]]]]], me ForceP — cunosa ¢pasa,
BCTAHOBIIIOE BIJHOIIEHHS PEYEHHS O KOHTEKCTY, BKIIIOYAIOUM 1HQPOpMAIlI0 MPO
tun peueHHs; TopP (Tomik) — mpesenrye crapy iHpopmarito B auckypci (*
mo3Havae, mo mpoekiii Top MokyTh noBTOproBatucs); Foc (pokyc) — ekcruiikye
HOBY iHopMmarrito; FinP (¢iniTHA rpymna) — MICTUTB Takil €JIEMEHTH SIK Yac, Crocio,
ctaH Tomio; [P — yci mpoexkiii, mo iayts 3a oonactio C. Hamp.:

(1) him waes a wids& on 0zt bacbord (Oros.)

him was a widesea on the left
Otxe, peuenHs (1) moxke OyTH MpPEACTABICHO Yy BUIJISAI CHHTAKCUYHOI

JePUBAIIITHOT MOJIEITI:



Force

ForceP TopP*

Top FocP

Foc Top*
a wids@ /K
Top FinP

Fin IP
on deet beechord

Puc. 1. /lepusayitina o3naxosa mooensb iHghopmayiinoi cmpykmypu pedeHHs

3100yTKOM I1i€i KOHIIEMIII € MOMJIMBICTh (hOPMAJIBLHOI'O aHai3y, MpPOTe
BOHAa BpaxOBY€ BHUKIIOYHO OJIM3bKUII KOHTEKCT PEUYEHHs, 1032 YyBarorw
3QIIAIIAETHCS MMUPOKUNA KOHTEKCT. Lleit HemomK € JOCHTh BaroMUM Yy BHUIIAIKAX,
KOJIM TOMIK/(POKYC peYEHHsI BU3HAYAIOTh BUKIIOYHO 13 KOHTEKCTY.

Bupimenns uiei npo0iaemMu moB’si3aHe 3 TIMOTE3010 OKPEMHMX HAayKOBLIB [1;
5], mo B rpaMatuil KOAYETbCS «IUCKYpPCHUBHA 3B’A3Ka»: €JIEMEHT pPEUYCHHS
BBAXKAETHCA JaHUM (CTaporo iHQOpMaIli€r0), SKIIO BiH OyB 3rafjaHUil y TEKCTi
Oe3nocepeqHb0 ab0 omocepeAakoBaHO. lIpakTuyHe BUPIMIEHHS LBOIO IMHUTAHHS
Oyno 3anporonoBane E. IIpiHc. AHani3 cTpyKTypyBaHHSI JUCKYpPCY 3a KpUTEpPIEM
«cTapoi/HoBO1»  1H(oOpMaIlli TPOMOHYETHCS 3IIMCHIOBATH 3  ypaxyBaHHSM
TAaKCOHOMIi «mependadeHoi OO0I3HAHOCTI»: BUKIWKAHAa > HEBUKOpPHUCTaHA >
nepeadadyBaHa > Taka, 0 MICTUTh IepeadadyBaHe > HoBa (ikcoBaHa >
abcomoTHO HoBa [5]. BigmoBigHO, 1H(pOpPMAaLilO Yy BHUCIOBIEHHI MOXHA
NPEICTaBUTH Y BUTJISIII IBOX B3a€MOMNOB’si3aHuX BimMiHHOCTeH (Tabm.1).

Ta6a. 1. PisnoBuau ingopMmartiii y BUCTOBIICHHI

Indopmanist Binoma nuist Hosa nust
cjayxaya cayxauya
Bigoma ts BUKJIMKaHa (ue
JTUCKYpCY 3yCTpPI4a€THCSA)
Hogsa nns HEBUKOPHUCTaHA aOCOIIOTHO HOBA
TUCKYpCY

Ax BupgHo 3 Tabm.l, romoBHMMHM QakTopamH, IO BU3HAYAIOTh
CTPYKTypyBaHHsl 1H(opmalli, € ii cTaTyc y IUCKYpCl, a TaKOX OCOOJHMBOCTI

cupuiHATTS ciayxadeMm. Crartyc iHdopmallii HOBOI AK ISl TUCKYPCY, Tak 1 JUis
7



ciryxada, ependayvae, 1o BoHa He Oyia monepeaHpo 3rafgana. OKpiM TOro, MOBEIlb
npunyckae, 1mo I iHQopMmaiis HeBimoMa ciyxadesi. I[Hdopmaris HoBa IS
JUCKYPCY 1 JAJIA clyXxada XapaKTepU3YEThCS TUM, 110 HA MOYATKY OMOBIII MOBEIIb
3a3Hayae oOcTaBUHU Micl abo yacy. Craryc iH(popmarlii ctapoi 1is ciayxada Ta
HOBOi JJii JUCKYPCY CTOCYETbCSl CyTI peyel, mpo skl ciyxau 3Hae. Craryc
iHdopMalii cTapoi K JjIg ciyxada, Tak 1 JJIsl JUCKypCy, nepenadadae HasiBHICTD
iH(pOpMarlii, mpo SKy HIIa MOBa B MOMNEpeIHbOMY AucKypci. [Hdopmaris Bigoma
JUTSL TUCKYpCY, ajie HOBa IS CiyxXada HE 3yCTPIYA€ThCSA, OCKUIBKM MOBEIb
NpUITYCKae, M0 cllyXad CIIJIKYye 3a JUCKYpCcOM, ToMy iH(dopmalis, BigoMa s
JMCKYpCY, BijioMa 1 iJis ciiyxada. BapTo 3a3HauuTH, 1110 TIeBHI KOHCTPYKIIIi B MOBI1
YyTIUBI 70 1HGOPMAIIIHOTO CTAaTyCy OKpPEMHX KOHCTHUTYEHTIB Ta iX TO3UIli B
pedeHHl. Y OaraTboX BUNAAKax 1HQOpPMALIMHHUIA CTAaTyC TaKUX KOHCTUTYEHTIB
OB’ SI3YIOTh 3 iX (DIKCOBAHOK MO3MINEI0 B AUCKYPCI, TOOTO iX CTaTyC CTOCYEThCS
TOro, 4d 3a3Havajnacs iHdopmalis paHime abo MOBEIb BBaXKa€ ii BIIOMOIO
CITyXa4deBl, OCKUIbKH, Ha MOTJIS MOBIIS, BOHA € YACTHHOIO 3araJibHOBIJIOMHUX 3HAHB
[5].

Po3risiHyTi npukiiaay BXKUBaHHS (PpaHIy3bKOro MPUCIIBHUKA /d B CBIIYATh,
0 HaiyacTimie BiH MapKye cTtapy iHdopmalliio, 0COOJMBO MPHU PO3TAIIyBaHHI
rioro mepen crpykrypoto VO (24,5 %), micns SV (22,64 %) Ta Ha moyaTky
pedenHs 3 nopsiakoM ciiB SVO (20,75 %). Konu anBepOd BKMBaeTbCcsi B KIHII
ctpyktypu SVO, a Takox IMepeaye IIECIOBY, 3a3BHYail BIH MO3HAYa€ HOBY
iHdopMmarrito: 11,3 % ta 5,7% BianosinHo. Hanp.: «La l'esclave étoit hors de la loi
commune a tous les citoyens, hors de la société par conséquent, et il ne trouvoit
pas, dans le pouvoir public, d'asile contre I'oppression du pouvoir domestique
auquel il étoit soumisy. Y pedeHHi la no3Havae ctapy iHpoOpmaIlto, 1o BigoMa 3
MOTNEPEAHBOTO AUCKYPCY. Y TpUKIaai: «...mais la religion est ce qu'il y a de plus
naturel a l'homme pour former saraison et régler ses actions, si l'on voit la nature
de l'étre la ou elle est, c'est-a-dire,dans la plénitude de l'étre, dans l'état de ['étre
accompli et parfait...» anepd MapKye HOBY iH(opMallito, HEBIIOMY YUTAYEBI, 1110
PO3KPHUBAETHCS J1aJll B PEUCHHI.

JlocmipkeHHst aHTiiicbkkoro aasepOa there memMoHCTpye, 1o B OUIBIIOCTI
BUTIAJKIB TPHUCIIBHUK MapKye cTapy iH(opmallito, 0COOIMBO MPH MOPSAKY CIIIB
SV + there + (O) (34,15 %): «But not a cloud was there — the blessed sky Was all
sereney. Y peuenni «There the Thunderers stand! in their fortress of shade» there
pO3TAIIOBaHM B 1HIIIANBHIN MMO3MIIIT Ta BKa3y€ Ha HOBY iH(OpMaIlito, TOMY II10 0

IIbOI'0 B TEKCTi HEMa€e HisKuX 3rajok mpo the Thunderers.
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Otxe, ¢paHIy3pKuii Ta aHTIIUCHKUN TPHUCITIBHUKH, HE3BAXAIOYW Ha
MO3UIIIHI 0COOIMBOCTI PO3TAIIyBaHHS y KOXKHIHM 13 MOB, HailuacTillle BXKUBAIOTHCS
K MapKepH ctapoi iHdopmariii.
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PO3MOBHA T'PAMATHUKA Y HABUAHHI AHTJIIMCBKOI MOBM SIK
THO3EMHOI

IMocranoBka mpodsemu. CborogHi B YKpaiHi BiAOYBalOThCS IUHAMIYHI
NIEPETBOPEHHS B yCiX cdepax XKUTTSA. 3pocTae morpeda CyCHiIbCTBA B JIIOASX, IO
BOJIOJIIFOTH 1HO3€MHOIO MOBOIO SIK 3aCO00M criiKyBaHHs. HeoOXiqHICTh HABYUTH
IIKOJISIPIB BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY SIK 1HCTPYMEHT Y [1ajio3l KYJIbTYp
pPI3HMX  KpaiH CIIOHyKa€  HAyKOBI[IB-METOAMCTIB 1  BUYMTENIB-TIPAKTHKIB
NEPEOCMHUCITIOBATH LIl 1HIIOMOBHOTO HAaBYaHHS Ta aKLEHTyBaTH yBary Ha
MOIIIYKaX JIIEBUX 3aCO01B iX TOCSATHEHHS.

31aTHICTh IO CHUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Iependayae GpopmMyBaHHS B
YUHIB SIKOCTEW, 10 POOJSATH TMPOIIEC OBOJOMIHHSI MOBOIO K 3ac000M
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli €(eKTUBHUM. B 1HMX yMOBax Ba)JIMBE 3HAYEHHS
HAJA€ThCSl KOMYHIKaTUBHOMY HaBYaHHIO, TOOTO MIATOTOBLI YYHSI 10 1HIIOMOBHOTO
CHUIKYBaHHS B YMOBax IHIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS, CTBOpeHOro B kiaci. Came
TOMY BXJIMBE MICIIE Cepell MOBHHMX KOMIICTCHIIN Yy4YHS 3aiiMaloTh HABUYKHU
TOBOPIHHS.

Axkmyanvnicmos TpOOJIEMU TOJSITAE B HEOOXIAHOCTI AOCATTH BHCOKOTO
PIBHS KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHIIII B aHIJIIHCHKIA MOBI, HE 3HAXOSIYUCH cepen ii
HOCIiB. TOMy Ba)XJIMBOIO 33/1a4€l0 BUUTEIIS € CTBOPEHHS HA YPOIll 1HO3€MHOI MOBH
peaIbHUX 1 YSIBHUX CHUTyallld CIHUJIKYBaHHS, BUKOPHUCTOBYIOUM I LOTO Pi3HI
npuitoMu poOOTH.

3aBIaHHSA JOCJHIIoKeHHI — onucaTtd (QyHKIII €JIEeMEHTIB PO3MOBHOL
rpamatuku B Kypci Speakout Advance ta mpoaHaii3yBaTH BIpPaBH KOMILUICKCY 3
METOI0 MiABUIIEHHS €()EKTUBHOCTI KOMYHIKAIli YYHIB.

MarepiajioMm A0CTiIKeHHSI CIyTyBaJdW BIpaBU Ha PO3BUTOK MOBIICHHS

nigpyunnka Speakout Advance students’ book.
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Orasin ocraHHix gociaigxkeHb 1 mnyOJikaniii. Po3poOkoro mnpobiemu
HaBYaHHS PO3MOBHOI IpaMaTHKH 3alMalMCs 1 MPOJOBXKYIOTH 3aiiMartucs Oarato
HaykoBIliB. P. Kaprep, P. Kynen, A. Cami ta in. [1; 4; 7; 8; 10] Busnaumnu QyHkii
CIIEMEHTIB PO3MOBHOI rpamatuku (Spoken Grammar) ta 3aiiMajaucs MHUTAHHAM
NEpPCIEeKTUBY HAaBUYaHHS PO3MOBHOI TIpaMaTUKM B KypCl aHIIICBKOI MOBH.
[TuTaHHs, 1110 HE 3HAKIIUIO CBOTO BUPIIICHHS MOJIATAE B TOMY YU MOTPIOHO B3arai
HABYaTH 1HO3EMIIIB PO3MOBHOI I'PAMATHKH 1, SIKIIO TaK, TO 5K 1 B SIKOMY 00CS31.

Ponb po3MOBHOI rpaMaTHKU HA YpOIll aHTJIIMCHKOI MOBU 3pOCTA€ 3 OIJISILY
Ha KOMYHIKaTUBHUU MIAXI] 10 HABYAHHS aHTJIiHChKOI MOBH [3].

Buxiaa ocHoBHoro marepiaiy. Ha BigMiHy Biji MMCBMOBOi aHTJIIMCBHKOI,
pPO3MOBHA aHIUIMChKAa 3a3BUYail CIOHTAHHA, HE3AaIUIAHOBAHA 1 MPOAYKYETHCS B
peanpHOMYy 4yaci 0e3 MoxiIuBOCTi penaryBanHs [2]. Tomy, mnpupoma 1
XapaKTePUCTUKKW PO3MOBHOI aHIJIINHCHKOI MPU3BOJATH 1O TEBHUX OKPEMHUX
rpaMaTUYHUAX XapaKTEPUCTHUK PO3MOBHOI aHTIIIKACHKOi, SKa BUHHUKAE IIiJ] Yac
peabHOTO CITUTKYBaHHS MOBIIIB [3].

Heo06i3HaHicTh y4HIB y pPO3MOBHIN TpaMaTHIlli MOXE 3aBaJUTH iX BMIHHIO
0irio Ta TpaBWIbHO po3MOBIATH [5]. HaByanHs poO3MOBHOI TrpaMaTHKu
aHTJIICHKOT MOBH BEAE€ 10 IIOKPAIEHHS IIBHIKOCTI MOBIICHHS , IIiJBHUIILYE
ABTEHTUYHICTh MOBJICHHSI Ha YPOIIi.

Jlo eneMeHTIB pPO3MOBHOI TIpaMaTHKW BIAHOCATH €JIICHC, eM(paTUYHy
MPETIO3HIIiI0, MOSCHIOI0YY TOCTITO3HINII0, 3aTIOBHIOBAYI MMay3, MapKepPH 3BOPOTHOTO
3B’sI3Ky, JIekcuko-rpamatuuni KoHCTpykiii (ellipses, heads, tails, fillers,
backchannels, phrasal chunks) [3].

Eminicuc  (ellipses) Bu3HA4YaloTh SIK BiJCYTHICTh IIEBHUX CIIEMEHTIB, SIKi
3a3BHYal € YaCTUHOIO I'PAMAaTHYHUX KOHCTPYKIIIH.

Embarnuna npenosumis (heads), Takox Bimoma sK JiBa JHCIOKAILif,
JI03BOJISIE BBECTH TEMY JIO TOT'O SIK HajaTH iHdopMaiiito mpo Hei [2: 366].

[Tosicaroroua moctmosuiis (tails), Takox Bimoma sK mpaBa JHUCIOKAIIisl, — I1e
KOMEHTap, 10 J0oAaeThes B KiHLl (pa3u. JJo QyHKIIH MOSCHIOI0YOI MOCTIO3UIIIT
BITHOCATH TIOSICHEHHS, BUPaXEHHs ocoOuctoro craBieHHs [12]. IloscHroroua
MOCTIIO3HIIIS TO3BOJISIE MOBISIM pelaryBaTu CBOi KOMEHTapi Ta HaJaBaTH OIIHOYHI
CYII’)KEHHS,III0J1I0 TEMU. [6].

3anosHioBaui nay3 (fillers) — e cioBa i cmoBocmonydeHHs Ha Kmtant "er”,
"well" 1 1., gxi He MarOTh crenuiyHOro 3HAYEHHS, 1 JO3BOJISIOTH MOBIIIO
3ibparucs 3 mymkamu [13]. Mapkepu 3BoporHoro 3B’s3ky (backchannels) — me
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cioBa 1 cioBocrionyueHHust sk "oh", "l see" i T.m., siKi BHKOPHUCTOBYIOTH JUIs
JIEMOHCTpAILlli YBaru 10 MOBIIS Ta 320XOYEHHS MOBIISI TPOJIOBKYBATH [9].

Jlekcuko-rpamaruuni kKoHcTpyKitii (phrasal chunks) — 1e crami Bupasu ski
MOXKYTh CHOJIy4aTHCS 3 I1HIIMMHU €JIEMEHTaMH, aje (PYyHKLUIOHYIOTh SIK TOTOBI
JekcuyHl oauuuii [2]. JIeKCuKOo-rpaMaThyHl KOHCTPYKIIi MOXYTh CTBOPIOBAaTH
HeBu3HaYeHicTh (Vagueness) "sort of", "kind of", mokasysaru BBiwimBicTh "a little
bit" Ta MmapkyBatu cTpykTypy Auckypcy "I mean", "you know". Bci BoHH MOXYTH
TISTH SIK 3alOBHIOBAYl May3: JIO3BOJIIIOTH MOBIIO 3POOHUTH TMay3y B PEXUMI
peanbHOro vacy [2].

HagiTe cepen noCHiAHMKIB, 10 MHIATPUMYIOTH HEOOXITHICTh HABUYaHHS
PO3MOBHOT TpaMaTUKH Yy BUKJIAJaHHI aHTIIACHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI, HE ICHYE
OJTHOCTallHOI JYMKHM OI0J0 MIAXOMIB a00 B SKOMY O00CS31 Ma€ BHKJIQJAaTHCS
pO3MOBHA aHTJIilickka MoBa. [IpobieMa HaBYaHHS PO3MOBHOI 'paMaTUKH BKJIHOYAE
HEOOX1IHICTh ~ BUKOPUCTAHHS aBTEHTHMYHHMX ayJio- Ta  BijeomaTepiais,
HEOOXIHICTh HABYAHHS PO3MOBHOI TpaMaTHUKU HJisi PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHLli y4YHIB Ta MHUTAaHHA YM HABYaTH Y4YHIB MPOAYKYBaTH PO3MOBHY
AHTJIHACHKY a00 TUIBKU 30CEPEeIUTUCS HA PO3MI3HAHHI ii €J1€MEHTIB.

B migpyyHukax aHrIiHCEKOI MOBH PO3MOBHIM TpaMaTHIll MPUILISIETHCS
HeOararo yBaru. IIpore kypc Speakout Advanced mpomoHye BHOpaBu Ha
3aCTOCYBaHHsI ~€JINCHUCY Ta JIEKCMKO-TpaMaTWUYHUX KOHCTpykuin (Vague
Language). Hampukian, ydHSIM HpPONOHYETHCS MPOCIYXaTH iajior, BHUKOHATH
KUTbKa BIPAaB Ha 3arajbHE PO3YMIHHA, a MOTIM 3BEPHYTH yBary Ha BHUIIAQJKH
BXKMBaHHS B Jiayio3i HeBu3HaueHoi moBm (Vague language). Ha oOGroBopeHHs
npononytotecsi nutanus: Why do the speakers use vague language? Does it
sound formal or casual?

[Tigpyunuk mnpormoHye kiacudikallilo KOHCTPYKIiK: vague nouns: thing,
stuff, bit; vague numbers around, about fifty, more or less, fifty or so; vague
quantifiers: one or two, a couple of, loads of, plenty of, a few; generalisers: sort of,
kind of, you know; list of completers: and stuff, and so on, or something (like that).

HacrtynHe 3aBaHHs BUNIPABUTH MOMUJIKUA B PEYEHHSX

1. I'll be there soon, I just have couple things to do.

2. Why don’t we meet at exactly eight-ish?

3. | left a lot of stuffs at the hotel, but | can pick it up later.

4. Don’t worry. We’ve got a plenty of time.

MoBiieHHEBa BITpaBa MPOIOHYE ONMUCATH TopTpern roaei: Work in pairs,

describe and discuss the portraits below. Use the following questions to help you.
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o What can you say about the person’s job or character from the
picture?

o How do you think he/she is feeling? Why do you think this might be?

3aBgaHHs Ha BUKOPHUCTAHHS ENINCHUCY: Y4YHI MalOTh MPOYUTATH PO3MOBY 1
JaTH BIJIMOBIIb MO0 MPOIYIIEHUX CIIB 1 MOSCHUTH SKI CJIOBA 3aMiHAIOTH CJIOBA,
HaOpaHi KUPHUM TIpUPTOM:

a. What words have been left out where you see A? Why is this?

b. Look at the words in bold. What words do they replace?

1. A: A Remember any special smells from your childhood?

B. Yes I do actually. A The smell of my grandmother’s perfume.

2. A: The smell of the pine trees reminds me of holidays in Greece?

B: Does it A? I've never been there,

[ToTiM y4HSIM TIPOTOHYETHCS MPOUYUTATU TPABHIA YTBOPEHHS EIINTUYHUX
pEUEHb.

TakuM YWHOM, MOXKHA WPOCITIAKYBaTH Meroaojorito Tpprox "I"
UTFOCTpAllisl, IHIYKILISl, IHTepaKilis: po3Ii3HAHHS €JIEMEHTIB PO3MOBHOI MOBH, Y4HI
320X0UYYHOThCS POOMTH BUCHOBKH Ta BXKMBATH HOBI €JIEMCHTH B MOBJICHHI [1].

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAJbIIMX J0CTimKeHb. Speakout Advance
MICTUTh BEJIHMKY KUIBKICTh aBTEHTUYHUX aylio- Ta BigeoMmarepiaiiB, w0
BKJIFOYAIOTh TaKi €JIEMEHTa PO3MOBHOI I'PaMaTHKH, SK: EJIIIICUC, 3aIIOBHIOBAYI Mays3,
JIEKCUKO-TpaMaTH4H1 KOHCTpyKIlii. IIpore OuIbmIicTh 3aBAaHb — II€ 3aBJaHHS Ha
posmiznanHs (noticing tasks [11]). Takum dYuMHOM Haroiioc poOUTHCS Ha
pPO3MI3HAHHSA 1 YCBIJIOMJIEHHS €JIEMEHTIB PO3MOBHOI TIpaMmaTthku. BoueBuab
NiAPYYHUKY Opakye MOBJICHHEBHMX BIIpaB. Takl eleMEHTH PO3MOBHOI T'pPaMaTHUKH
K CHHTAKCUYHI CTPYKTYpHu (embaThyHa MPEmo3uIlisi, MOSCHIOIYA MOCTIO3UIIIS)
ITHOPYIOThCHL.

[TepcniekTHBY TOAANBITUX JOCIIIKEHb — aHATI3 BIpPaB, CIPSIMOBAHUX Ha

niABUIIEHHS €()EKTUBHOCTI CHUIKYBaHHS aHTJIIMCHKOK MOBOIO.
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JIEKCHYHA PENPE3EHTAIIS KOHIENTY MOJOJICTD (HA
MATEPIAJII AH[JIOMOBHOTI'O XYJI0KHbOI'O TPO30BOI0O
JTACKYPCY)

Peanizamisi koHIenty MOBHUMH 3aco0amMu — 1€ OJHMH 13 CIOCOOIB HOTO
BepOAIbHOrO0 TOPTpeTyBaHHSA. PoO3pi3HAIOTH KpuTepii BIAOOPY: HOMIHamueHa
00uHUYs / 1eKkcemMa MyCUTh XapaKTepHU3yBaTHUCh MOPIBHSIHO BUCOKOIO YaCTOTHICTIO,
CUHTAaKCUYHOIO TMOMIYHKIIOHATIBHICTIO Ta mnomicemanTuuHictio [3, c. 13]. He
3aBXIM IM’Sl KOHIENTY — €JMHUI 3HAK, U0 aKTUBI3Y€E MOr0 y CBIIOMOCTI JIFOJIUHU
[4, c. 19].

VYV nekcukorpadiuaux mxepenax konuent MOJIOHICTD mnpencrabieHuit
TOJIOBHO CYOCTAaHTMBHUMH OJUHUIISIMH (IMEHHUKAMU 1 MPUKMETHUKAMH), & TaKOXK
cyOcTanTUBHUMU cioBocnionydyeHHs MU, Im’st konrienty MOJIOJICTD wmictuth
JIBa €JIEMEHTH: SACPHY JIEKCeMY youth (nepiod scumms Mide OUMUHCMBOM Mda
3pinicmio Ta Moa00i 100U 5K 30ipHe nouamms [6]) Ta pUsAAEpPHY JEKCEMY young
(0coba monooozo 6ixy sk won08iuoi, max i scinovoi cmami [Tam camo]). HasiBHICTB
JBOX €JEMEHTIB MOSICHIOEMO JYaJiICTUYHOIO TPUPOIOI0 CamMoro KOHIIENTY:
Monodicmeb  BIIKPUBA€E JUIsl AHIJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYpU JBa TOPU3OHTH
CHPUMHSTTS: SIK COLIOKYJIbTYPHOTO SIBUIIIA Ta MOJIOJI01 0OCOOM — HOCIs 00pasy.

CyOcrantuBHa Jiekcema youth € imeHem konuenty MOJIOJICTh B
AHTJIKACHKINA MOBI, aJiKe 1i CMUCIIOBHI 00pa3 OaraTOrpaHHHi 1 MOJIICEMaHTUYHHIA:
BOHA HOMIHY€E caM mepioa (monodicmv), 0cO0y MOJIOAOTO BIKY (foHax), a TaKOX
30ipHe TOHATTA (M0100b). IIpUKMETHUK Yyoung CKIajae TPUIECHTPOBY 30HY
CEMaHTUYHOI CTPYKTypH. BBaxkaemo, 110 115 JIeKcema € Omoporo JJisi BUSHAUCHHS
peITH OfMHUIL Y HOro CTPYKTypi. li iCTOTHY IepeBary 4iTKO MPOCTEXKYEMO Y
TeKCToBOMY Tmpoctopi. lle mae 3mory cTBep/KyBaTH, IO TJIMOMHHUNA 3MICT
KOHIIENITY 0a3yeTbcsi Ha aTpUOYTHMBHOMY 3HAY€HHI MOro iMeHi, BKa3yl4u Ha
O3HaKYy, BJIACTUBICTh, XapAKTEPUCTHUKY, K1 PENPEICHTYIOTh MO00ICMb 1 MOIO0b Y
pOJIl €IIEMEHTIB aHTJIOMOBHOI CHiIbHOTH. LI JIeKceMH TICHO TEpeIuIeTeHI Ha
JMCKYPCHOMY PiBHI: youth 3a3BU4ail peajizoBaHO uepe3 young. 3ayBaxuMo, 110 Yy

3alPOIIOHOBAHOMY JIOCII/IKEHH1 M0.100b BBOXKAEMO OJMHUIICIO ITIATOPSIKOBAHOTO
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PIBHSL.

VY pamkax BepOaJIbHOI'O KOHTEKCTY ONPallbOBYEMO HOMIHATUBHI JIEKCEMU SIK Y
BUIbHHX, TaK 1 B CTAJIUX CIOBOCHONYYEHHIX. @parMeHTH TUCKYPCY MPUPIBHIOEMO
PEUYEHHIO, KUTbKOM PEYEHHSIM YH LUIICHOMY TEKCTOBOMY YPHBKY, SIKI YTBOPIOIOThH
OKpECIICHI 30HM 3aHYpeHHS KOHIENTy. J[oCHmimKeHHS BUTLHUX CIIOBOCIIONYYCHb
JIa€ 3MOT'y MPOCTEXUTH AUHAMIKY CEMAHTHYHOI CUCTEMH JIEKCEM Ta CIPOEKTYBaTU
iX Ha YacoOBY MPUKPIMICHICTh OKPEMOT0 XYyI0KHHOTO TBOPY. AHaii3 MOBHHX
3ac00IB y TEKCTl, Oonuparoyuch Ha TBep/keHHa [. A. bextu, mpoBoaumo Yy
HaANPSIMKY ,,B1]] CMUCITY TEKCTY 10 3HaueHHs cioBa” [1, c. 101].

[Tonpu Te, 1m0 HAMOLIBITY PENPE3CHTATUBHICTh MAlOTh LIEHTPAIbHI JIEKCEMU
youth ta young, B OpUTAaHCBKOMY W aMEPUKAHCHKOMY XYIO0KHbOMY JHUCKYpPCl
koHuenT MOJIOJICTD akryanizoBaHo HAOOPOM MOBHHUX 3aC00IB 1HIIMX PIBHIB —
YaCTUHOMOBHI JEpUBAaTU Ta CHHOHIMM HOMIHATUBHUX JeKceM. YacTMHOMOBHI
nepuBatu iMeHi koHuenty MOJIOJICTH mno-pisHOMY NOAAarOTh MpPEIMETHO-
pedepeHTHY cuTyarito (,,KOTHITUBHHN 00pa3 mpeaMera MOBJICHHEBOI B3a€MOJIIT,
TEMaTH30BAHOT'O BHUCJIOBIIOBAHHAM, 3aKOPIHEHWH y MOMEpEeIHbOMY JOCBiAl Ta
UMOBIpHICHOMY mHporHo3yBaHHi” [2, c. 157-158]) monooocmi 'y KOHTEKCTI.
JlekceMu CUHOHIMIYHOTO Py EPEBAKHO PEMPE3CHTYIOTh I IITKOBUM TIEP10JT SIK
OKpEeMHil BIKOBUH BIJIPI30K Yy JKUTTI JIFOJAWHM, IO TOCIAa€ OCOOJIMBE MiCIe Y
CydacHId KyabpTypl. TomMy 10 LEHTpaJbHUX 3alydaeMo JieKceMHu adolescence 1
teenage age (teens) 1 ixHi nepuBaTu. Jlo 3aco0iB BepOaizallii KOHIIENTY
MOJIOAICTD nanexats:

" CyOCTaHTHBHI JIEKCEeMH, IO O€3MOCepeHhO HOMIHYIOTH MOJOIICTh SIK
ABHILE / BIKOBY KaTEropil0 / XapaKTEpUCTUKY OcoOM B MOJIOAOMY Bimi (youth,
adolescence, boyhood, girlhood, teen age, teens, youthfulness);

" JIGKCEMH 1 CJIOBOCIOJIYYEHHS, 110 BU3HAYAIOTh OCI0, sIKi MepedyBalTh Y
MoJIoIoMy a00 MiJJIITKOBOMY Billl (youngster, young man, young woman, young
girl, young boy, adolescent, teenager, a youth);

" 3]’ €KTHBHI JIEKCEMHU, 1110 BUKOHYIOTh aTPUOYTUBHY (PYHKII10, BKa3yIOUU Ha
MOJIOJIMH BIK OCOOM 1 JJal0uM BIAIMOBIJIHY XapaKTEPUCTHKY OCOO01 MO0 THIIOBOI
MOBEIHKH, CTHIIO SKUTTSA Tomo (young, youthful, youngish, boyish, girlish,
teenage, adolescent, flowering, nubile);

" JIGKCEMHM, BHUPKEHI YHUCJIIBHUKAMH Ha TO3HAYCHHS KOHKPETHOI'O BIKY
iHauBina (He was seventeen ...). 3ayBa)XuMO, IO y CJIOBHUKOBHX Je(hIHIIIAX
BKa3iBKa Ha BIK 3J1HCHIOETHCS 3a JomoMorow nudpu (teenager — someone who is

between 13 and 19 years old), y Xyn10)XKHbOMY MPO30BOMY TUCKYPCi 10 (YHKITIFO
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BUKOHYIOTh YHCIIIBHUKH, aKTyaJli3ylOUM y TaKUi CIOCIO MapaMeTpU4Hy O3HaKy
KOHIIENTY.

Jlo 3aco0iB BepOaizailii BiTHOCHMO TaKOX JIEKCEMH, SIK1 HECYTh CTHUIIICTUYHE
3a0apBieHHs. HailuncenbHIIUMU cepell HUX € CJIEHToBl ofuHulll (younker,
whippersnapper, skirt, missy, minx, doll, deb, coed, chick, flapper). Ixne BxuBanHs
XapaKkTepHe JUIsl aMepUKaHChKO1 Ta OpuTaHChKoi JiTeparypu XX ct. Hanpuknan: [t
was not as he would have him know, for a whippersnapper of a young fellow like
him, to come down to that office, and think that he was God Almighty
(J. Galsworthy).

CronM BXOJSTh TaKOX M1aJIEKTHU3MHU, MPUTAMaHHI OPUTAHCHKOIO YOJIOBIYOIO
muckypey XIX cr. Cepen nHux: sprig (mapybok), sapling (Monomnuk), shaver
(momokococ), lass (niBua), damsel (niBuLs), gossoon (Monoauk), lad (toHak), hussy
(3yxBasie, poO3B’si3HE MIBUUCHKO), dandy (4enypyH), upstart (BUCKOYKA), beau
(bpant), whiffet (1ens), page (Mooauit Ciayxka), ensign (MOJOIAUMN JECHUTEHAHT),
hobbledehoy (me3rpabumii mimmitox). Hanpuxknan: [ was a strapping young
gossoon at that time, I tell you. I'll show you my likeness one day (J. Joyce).

3a3HauuMo, 1110, KPIM BJIACHE HOMIHATUBHUX JIEGKCUYHUX OJUHUIIb, 0 YBaru
OepeMo CMHTAaKCUYH1 OJWHHII, MPOAYKTH CUHTarMaTHYHOI CTIOJYyYyBaHOCTI 1IMEHI1
KOHIIENITY Ta  YaCTHHOMOBHHMX  JepuBariB. Hacammepen, 1e  BUIbHI
CJIOBOCTIONTYYEHHSI 3 JIEKCeMaMu youth Ta young Ha TO3HAYEHHS MOI000CMi SIK
BIKOBOI KaTeropii Ta Mo100i sk BIKOBOi rpynu. 3a TepMminonoriero B. M. Tenii, 1o
iXHBOTO CKJaJy BXOMSTh CTPMIKHEBA HOMIHAIlIA Ta MapaMmMeTpus3aTop, SKUN
npunucye pedepeHty BHU3HaueHy XapakTepucTtuky [5, c.51]. Cemantuuna
HE3aJIeKHICTh IMapaMeTpu3aTopa Bl CTPWKHEBOI HOMIHAII BIAPI3HSAE TaKl
CJIOBOCTIONYYEHHS Bi ¢pa3eosori3miB. Y iXHbOMY CKJIaJl JieKceMa youth Moxe
(GYHKIIIOHYBaTH SK CTPWI)KHEBA HOMIHAIlISA, HANPUKIAM: country youth (ClabCbKa
MOJI0/1b), 200 SIK TapaMeTpu3aTop, SKUi npunucye pedepeHTy OomnopHOi HOMIHAIIT
O3HAKy ,,TaKHi, 110 Ma€ BIAHOIICHHS 10 MOJONI”, HampuKiIan: youth club (kmyo,
YJIeHaMU SIKOTO € JIFOJIM MOJIOJIOTO BiKY).

CrnoBocnionyyeHHs 3 JIEKCEMOIO youth HaJarOTh HIUPOKI MOXKIUBOCTI ISt
JOCIIKEHHST 0Opa3HO-IIHHICHOTO 3MICTY KOHIIETITY, OCKIJIbKH BHCBITJIIOIOTH
pizHOMaHITHI Kopensatu Meradop. CroBocnonydeHHs the price of youth (1iHa
MOJIO/IOCT1) IMIUTIKY€E T€, IO Mo.odicmb YNOAIOHEHA TOBapy, OCKUJIBKM Ha Hel
BCTAHOBJICHA I[IHY, a HASBHICTH I[IHU MEPETBOPIOE OYIb-SIKY CYTHICTb Y TOBap.

MeradopuuHuii 3MiCT KOHIENTY BTUICHUNA YWUCICHHUMHU AaTpUOyTUBHUMHU

CIIOBOCTIONTYYEHHSIMU: young thing (napy0iiiko), young blood (Moioae OKOIIHHS),
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young heart (cminuseyn), young devil (voptens), young divine (00KeCTBO), young
hopeful (monone obnapyBanHs), young spark (venypyn). Hanpuknan: I cut off his
allowance and made him stay at home. That made him think — lazy young devil!
(P. G. Wodehouse)

JiecniBH1 3B’43KM BIIKPUBAIOTh ILIMPOKE MOJE JJIsl peaji3allii KOrHITUBHUX
o3Hak koHnenty MOJIOHAICTb. Bouu nepenarots nepioj nepedyBaHHs 0COOU B
MOJIOZIOMY BIlll a00 BIATBOPIOIOTH 3HAYEHHS, 3BOPOTHE BIKOBOMY DPO3BUTKY,
IHIIMMU CJIOBaMU, OIUCYIOTh BIKOBY perpecito (remain young, become young
again tomo). Hanpuknan: ,,He seems to grow younger every year,” they would
remark (S. F. Fitzgerald).

Hepiako uimicHuii OucKypcHUM ¢GparMeHT € TJIOM peajizailii KOHIIENTY
MOJIOJICTD. Tomy itoro BepOanizallis NOTparuisie y KOMYHIKATUBHUN (OKYC,
110 3HaYHO PO3ILIUPIOE IHTEpIIpeTaliiiHi MokuBocTi. Hanpukinan: There is such a
little time that your youth will last. The hill-flowers wither, but they blossom again.
In a month there will be purple stars on the clematis, and year after year the green
night will hold its purple stars... Youth! Youth! There is absolutely nothing in the
world but youth! (O. Wilde).

Monodicme six aOCTpakTHE YSBIIEHHS, OCOOJIMBUU €Tal >KUTTEBOTO ILIAXY
MOB’si3aHa Y CBIZIOMOCTI 3 YUMOCH HeMaTepiaiizoBaHUM (MalOyTHE, >KUTTEBI
NEPCHEKTUBU TOWIO0). Mo0100b SIK KOHKPETHE MOHATTSI OUIBLIOI MIPOIO BUSBIISE
YITKYy CHPSAMOBAHICTh (IHTEHIIII0) HAa BU3HAYEHUM acmekT, HDK Ha WMOBIpHI
xapaktepuctukud. Hampukinazn, ciaoBocmonydeHHs young doctor, young father,
young worker BHUCBITJIIOIOTH paJillie KOHKPETHY cepy KUTTSA, HIK OCOOHMCTICHI
pucu. B aHrTOMOBHOMY CYCHIUIBCTBI ICHYIOTD Pi3HI 1I€HTHU(IKATOPU CIOBA MOI00b
(golden youth, glamour youth), sixi BUCBITIIOIOTh (DYHKI[IOHATIBHI 30HH KOHIIETITY,
a He JIMIIe OMUCYIOTh Woro nmpupony. Hanpuknan: In the hall the dean of studies
stood talking to a young professor, stroking his chin gravely (W. S. Maugham).

OTxe, NEKCWYHA PEMpe3eHTallisl JOCTiHPKYBAaHOTO KOHIIENTY TiATBEPIKYE
OPUHAJIEKHICTh YCIX MOro 3MICTOBUX KOMIIOHEHTIB JI0 OJIHIET MPEIMETHOI 30HU —
dbeHoMena mosnodocmi. TemaTuzaliis 1 KaTeropu3ailis i€l 30HW MOXIIMBA 3aBISKH
3acobam BepOamizamii pizHoro piBHsa. Crogu BiTHOCMMO HOMIHATHBHI JICKCEMH,
iXHI CHHOHIMH 1 JIEpUBATH 5K B 130JbOBAaHOMY BUTJISA/I, TaK 1 y CKIaAl BUTbHUX 1
CTaJIMX CJIOBOCHONy4YeHb. CBOE 3MICTOBE BUPAXEHHSI BOHM 3HAXOMSTh y TEKCTOBIM
IUIOIIMHI, 10 BIJTBOPIOE JTHUCKYPCHUM MOTEHITIa]l peami3aiii KOHIENTY
MOJIOAICTD. IlepcnexkTuBy MOCIHIIKEHHS CKIIAa€e aHAII3 aKTyati3allii KOHIIENTY

B CY4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY JAMCKYPC1 MEPIOANYHUX 1HTEPHET-BUAAHb.
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KOHLEIIT FASHION Y CYUACHUX JITHI'BICTUYHUX
JOCJIZKEHHAX

OnHYM 3 MPOBITHUX MOHSTH Cy4acHOI KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH € KOHIIENT. Y
CBOIX po0OOTax IIHTBICTH PO3POOJISIOTh METOJUKH KOHIENTYAJIbHOTO aHami3y,
TUIIOJIOTI3YIOTh ~ KOHUEMNTH, BHU3HAYalOTh IXHI  XapakTepHi  OCOOJMBOCTI.
He3Baxaroun Ha Te, 10 TMOHATTAM “KOHIIENT’ IOCIYTrOBYIOTHCS IMPEICTaBHUKH
PI3HMX HAMPSAMIB JIHTBICTUYHOI HAYKH, €JUHOTO BU3SHAYCHHS BCE I11€ HEMAE.

[cHyrOTH pi3HI TOYKH 30py IIOAO TPAKTYBaHHA TMOHATTA ‘KOHIICTIT .
AHamni3yroun KOHIENT 3 TOYKHU 30py KOTrHITHUBHOI JiHrBicTUKH, O. C. KyOpskoBa
BU3HA4Ya€ MOTo SIK 3aci0 MOSICHEHHS “MEHTaIbHUX PECypCiB’ JIIOACHKOT CBIIOMOCTI;
BOHA 3BEpTa€ yBary Ha Mpupoay Ta (yHKIIOHAIBHICTh KOHIENTY, HArOJIOIIYIOYH
Ha MOro KJIIOYOBIH poii y (GoOpMyBaHHI ‘“‘KOHIIENTYaJbHOI CHUCTEMH Ta MOBH
MO3KY”’, a BIJITaK 1 MOBHOI KapTUHU cBIiTYy JroguHu [7: 90]. [logibHOTO Morisay
notpumyethbes 1 B. A. MacnoBa, sika po3riisiia€ KOHUENTH sIK MEHTaJIbHI CYTHOCTI
[8]. }O. €. [Ipoxopor y MoHOrpadii Y momrykax KOHIENTY  BUIUIAE TaKi MIXOTH
y BHU3Ha4YeHHI KoHmenty: JiHrBokorHituBae sBumie (E.C. KyOpskosa);
ncuxoninrBictuyHe sBuie (A.A. 3aneBchka); abcTpakTHE HayKoBe MOHATTS (A.M.
Conomonuk); 6azoBa omunuisl KyiabTypu (FO.C. CrenaHoB); JIHIBOKYJIbTYpHE
seutie (I'.I'. Coumikin, B.U. Kapacuxk) [1: 20].

Od4eBUAHO, 10 ICHYE JOCHUTH BEJMKA KUTHKICTh METOJIB Ta MiTXOIB 0 OMHUCY
KOHLENTIB, ajie HEeoOX1AHO BU3HATH, HIO0 NEBHOI IHCTPYKLII $K ONUCYBaTH
KOHIICTITH JIIHTBICTUYHUMH 3aco0aMu, TTOKU 10 HeMae. [loTpiOHO 3a3HAaUUTH, 1110
KOHIIENT BiloOpakae OAHY a00 Kiibka Oy/Jb-SKHX, ICTOTHUX O3HaK 00’€KTa, Ha

BIIMIHY BiJ TOHSATTS, SKe BigoOpakae TIIBKM HAWOUIBII 3arajibHi O3HAKH
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npeaMeTa M sBHIa. Mo)KHa BBaXKaTH, IO KOHIICTIT — I1¢ HEMOB ITOCEPETHUK MK
CJIOBOM Ta JIWCHICTIO, IO 3aJHUIIAETHCI Y CEMaHTUYHIM IMam’sITi JIIOJUHHA Ta
dbopMye 11 KOHIIENTyalIbHY KapTUHY CBITY.

Ha mixcraBi y3aragbHEHHS ICHYHOHYOrO JOCBIAY HAyKOBLI C(HOpPMYJIIOBAIA M
OOTpYHTYBaJM Taki XapaKTEPUCTUKH KOHIIENTY: I[IHHICTh, KOMIUIEKCHICTh
noOyTyBaHHS, OOMEXEHICTh CBIJIOMICTIO HOCIS, YMOBHICTh 1 HEYITKICTb,
MIHJIUBICTb, CKJITHOCTPYKTYPOBaHICTh, TPUPIBHEBE MOBHE BTUTEHHS [ 13].

Konmient FASHION HaleXUTH I0 aKTyaJIbHHUX KOHIIEIITIB CHOI'OJE€HHS, aJKe
MO/Ja € HEBII’€MHOK YaCTHHOI JKUTTA JroauHu. [IpoaHanmizyBaBim BcCl
XapaKTEPUCTUKU KOHIENTY, MOXHA MOMITHTH, IO 3MIHIOETHCS HE TUIBKH 0OCST
Horo 3MicTy, ane ¥ 3'ABISIOTBCS HOBI KOHIENTYyalbHI O3HAKM Ta 3HUKAIOThH
HEaKTyaJlbHI KOMIIOHEHTHM HOro 3micToBHOI cTpykTypu. Konment FASHION
IpeACTaBisie COO0K MOBY MOJAM B MOTO HAIIOHAIIBHUX Ta COLIAIIbHO-KYJIBTYPHHUX
napamerpax. Crnenudika KOHIENTY BU3HAUEHA XapaKTEPOM JICKCUYHUX OJUHUIIb,
K1 BepOATI3yIOTh 11ei KOoHIenT. MoXHa CTBEpKyBaTH, 0 KOoHIenT FASHION He
Ma€ €IUHOI YHIBEpCaJbHOT KOHIENTOC(HEpH, 1€ 3arajdbHONIOACHKUN KO, SKHUil
AKTHBHO TEPEIAETHCS B PI3HUX KYJIbTYpax.

Konment FASHION MH BIZHOCHMO [0 couiOKyﬂLTypHHX KOHIIENTIB-
peryisaTuBiB, ski, ciigoM 3a B.l. Kapacukom, BUCIOBIIOIOTH OLIIHOYHUN KOJIEKC
JIHTBOKYJBTYp 1 B CBOEMY CHUCTEMHOMY BHUPAKEHHI IMOSCHIOIOTH KYJIbTYPHI
noMiHaHTu moBeAinku [6: 150-151]. 1o BiAHOIICHHIO 10 MOJH 1€ BUPAXAETHCS B
JOTPUMaHHI OCOOJIMBUX IMpaBWJ MOBEIIHKH, MaHEPU TpUMATHUCA a00 oJdraTucs 3a
MEBHUX OOCTaBHH 1 B KOHKPETHUX cHUTyamisx. [1omi0HI COMOKYIbTYPHI KOHIICTITH
€ CEMIOTUYHHMH OJWHHUIISIMHU, IHTErPYIOUMMHU HAIIOHATBHY KYJIBTYpPy, MOBY U
€THIYHY MEHTaJbHICTh. J[MHaMiKa KOHIIENTY JeTepMIHOBaHa MOro MOJIbOBOIO
CTPYKTYpOI, 10 MICTUTh, KpIM CTaTMYHOI (KOHCTaHTHOI, apXETHIIYHO)
MOHSTIAHOT YaCTUHHU, COIIOKYJIbTYPHHM (QOH — JUHAMIYHY YaCTHUHY, sIKa I
BIUTMBOM 30BHIIIIHIX, COLIATbHUX 1 KYIbTYPHHUX (PAKTOPIB €BOJIIOIIOHYE B MPOIIeci
3MIHM L1HICHO-CMUCJIOBUX KOMIIOHEHTIB. fIK OJMH 3 KOHIIENTIB-PEryJsITUBIB,
3MICTOM $IKHX € HOPMH IOBEIIHKH, MOJa € SIBUIIEM COLIAJbHOTO MOPSAKY Ta
peryiitoe BITHOCMHHM B CYCHUIBCTBI, 3 OJHOro OOKYy, 1 MICTUTh Habip O3HaK,
BIMOBIAHUX “‘MOIHIN" MOBEAiHII, — 3 iHIIoro [6: 152-153].

KnacuyHl migpy4yHuky 3 Iu3ailHy HaJaroTh 0€37114 BU3HAYEHb MOHSTTS MOIM.
C.M. MuxaitnioB cdopmyitoBaB ioro Tak: “Moja — 11e HeTpuUBaIa €IHICTH Ta
MAacoBe TOIIUPEHHS THUX YW I1HIIMX 3O0BHINIHIX TMPOSBIB KYJIBTYPH — CMAaKiB,

NOBEAIHKH, CTWJIICTHYHUX O3HAK BUPOOIB, NPUMHATUX KPUTEPIiB iX €CTETHYHOI
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ominku” [10: 77]. “Mona” — ue OararorpaHHe MOHSTTS, BOHa BXOJUTH B PIi3HI
chepu xuTTA couiymy. Y cBoiii poboti “Cucrema momu” P. bapt nokmnamaHo
posrisanae GEeHOMEH BECTIMEHTAPHOIO KOy 1 CIIpaBEUIMBO BKA3y€e Ha T€, 10 MOJIa
€ JIOBOJII CKJIaJIHOI0 cuctemoro [2: 187].

CraBiieHHs JroJed 10 MOaAM (OPMYETHCS UYepe3 iXHE CTABJICHHS IO OJATY.
Akimo MipKyBaTH 3 ITUX MO3UIlIH, TO MoJia Oepe aKTUBHY y4acTh y (opMyBaHHI
CYOKYyIbTYp. AHami3yl0ud YUCJICHHI pOOOTHU SK BITUYM3HSHHUX, TaK 1 3apyO1KHUX
aBTOPIB, SIKI MPUCBAYEHI MPOOJIEMATHII JAOCTIKEHHS (PEHOMEHY MOJU B PI3HUX
acIieKTax, MU HE€ MOXKEMO HE BIJ3HAYUTH, 10 OC3CYMHIBHUU 1HTEpEC A0 IHOTO
SBHILlAa HE TUIbKK He cialiiae, a W MocTiiHO 3poctae. Hampuknan, e MoxHa
MOSICHUTH THM, 1110 MOJIa € OJHUM 3 HAHOUIBII MOMMUPEHUX BUJIB MUCTEITBA, BOHA
MIBUAKO pearye Ha Oyab-fKi 3MIHM B pi3HUX cdepax xutTsa moneu. [Ipomec
BUBYCHHS SIBUILA MOJU CHPUSIE TOMY, 1110 OUIBII NTMOOKO MOYMHAIOTH PO3YMITHUCS
noTpeOu CyCHUIbCTBA. Y MOl BioOpa)aroThCsl 1ICTOTHI PUCH CBOT'O yacy, Iie, B
CBOIO Yepry, JoINoMara€ MPOCTEKHUTH, SK IOB'S3aHI 3MIHM B KpaiHi 3 TUMU
nporecamu, sKi BiIOyBarOThCS KyJIbTypHOI B cepi Ta cOIlaIbHOMY KHUTTI
cycnuibcTBa. Mojia € UUTICHUM 1 YHIBEPCAIbHUM SBUIIEM, SIKE ICHYE B PI3ZHHUX
00J1acTsAX KUTTEAISUIBHOCTI Jt0Jiel. BoHa HanmexuTh He 10 CBITY pedeil, a jirojei,
e jomomMarae iAeHTU(IKYBaTH 1ii AK IHCTPYMEHT COIJIbHOTO PO3BUTKY
JIOJCBKOI0 CYCHUIbCTBA. 3 IUIMHOM 4Yacy BIJIOYBalOTbCS 3MIHM ICHYIOUHX
[IHHICHUX YCTAHOBOK B MOJIHIM Traiy3i, aHajioroM IMOHATTA “MoAa” CTaloTh
Nep10IMYHO MOBTOPIOBAHI SBHINA MACOBOI CTAHIAPTU30BAHOI MMOBEIIHKH 1HAUBI/IIB
[4:124].

Konnenr FASHION/MO/IA HeomHOpa30BO cTaBaB 00 €KTOM JOCITITKEHB [ 3;
5; 8; 10; 11; 12; 13]. BuBueHHIO CJIOBHHUKA MOAM NpHUCBAYeHaA pobota T. A.
TepemkoBuu [14]; y mocaimxenni T. B. JlonroBa po3risgaeTbcs aHrIiichbka
TEPMIHOJIOT1SI IU3aNHY OJSTY 1 MOJIY B COLIIOJIHTBICTUYHOMY acrekTi [5]; y poOoTi
I. B. [lonoBoi mpuaifiseThcsi yBara 0COOJMBOCTSIM MOBHU 1HIYCTPIi MOJIU 3 TOUKH
30py JIEKCUYHOI ceMaHTUKH 1 cTuiicTukY [12]. ChiBBiIHOIIIEHHS MOHATH “Mojaa’ i
“moBHa wMoja”’ gochimkye E. I Boramera [11]. ®imocodchKo-TIHTBICTUYHUN
acIleKT MOJW 3HaxoauTh BigoOpaxkenHs B poboti JI. O. UYepneiiko [15]. V
nocmimkenHi S, C. MarocsiH po3rasgaloTbes  TEeHIEHIi ¢GopMyBaHHS 1
(yHKIIOHYBaHHSI HOMIHALINA MOHATIHHOI chepu “ondar 1 Moja” B pOCIMChKI MOBI
20-21 ct [9]. PoGora JI. A. bamikaToBa mpucBsSiY€Ha OKPEMHM acCIIEKTaM JUCKYPCY

momu [3].
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Moga BucTynmae B SIKOCTI COLIaIbHOTO SIBUINA, IO MPEACTaBIsE COOOIO
YHIBEpCAJIbHUI COIIOKYIBTYpHUN (peHomeH. BiH rpae BaXIMBY pOjib B KHUTTI
CYCTIUJIbCTBA 1 YTBOPIOE I[IHHICHY CUCTEMY.

OTxe, 3BaKar04M Ha aKTYaJIbHICTh JTOCIIJKEHHS, B MEPCIEKTUBI JOCITIIHKEHHS
€ aHami3 JIeKCHKH chepu MOAM Ta BHOKpeMJICHHs AcdiHiii nmekcemu fashion;
BU3HA4YEHHs 3ac00iB 00’ekTHBaIlli KoHIENTy FASHION y Xyn0KHBOMY JHUCKYPCI;

MOIITYK KOHIIENITYaTbHUX MeTadop, SKi aKTyali3ylOTh Il KOHIIEMT.
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1L II. Binanceka
Ipukapnamcoxuii HayioHaIbHUL YHIGEPCUMEM

imeni Bacuns Cmeganuka
KaHO. neo. HayK

EMOIIIMHICTh TA EMOTUBHICTb XYJOXXHbBOI'O
OINOBIAHOI'O IUCKYPCY

BinmiHHOIO pHCOI0 XYA0KHBOTO JUCKYPCY BiJ HIIUX JAUCKYPCIB € HOro MerTa,
sKa TIOJIATae y TOMY, 110 32C000M TBOPY aBTOP HAMAraeThCsl BIUTMHYTH Ha «TyXOBHHIA
NpOCTIp» pelUIMieHTa, [MOO0M 3MIHUTH #oro. [lig  «IyXOBHMM MPOCTOPOM
peIMIieHTa PO3YMIEThCS CHUCTEMa I[IHHOCTEW, 3HaHb, OCOOHUCTICHI OpIEHTHPH,
HOTJISIIM Ha KUTTS Ta 6axanHs [3: 55]. YV mporieci Xy10’)KHBOI KOMYHiKallii BUXOBHUN
BIUIMB Ha OCOOUCTICTh 3IHCHIOETHCS XYAOXKHIMHU 3aco0aMu 4epe3 XyI0KHI 00pasH.
PerenbHO B1miOpaHi €MOTHBHI MOBHI 3acO0M, HIO0 € OCOOJUBICTIO XYJOXHBOI'O
JIMCKYpPCY, amneioloTh 10 €MOIINHHOI cepr 0cOOUCTOCTI, BUKIMKAIOYH TOYYTTS,
eMOLIli Ta MEPEeKUBAHHS, a OTKE 1 PEaKIl0 Ha XYA0KHbO-ECTETHUHY 1H(OpMAIIiI0
TBODY.

Xoya OCHOBHOIO (PYHKIIEIO XYIOXKHBOI JITEparypu SIK MHUCTEHTBA CJIOBA €
ecreTudyHa (YHKINS, MOBI XYJOXKHIX TBOPIB MPUTAMaHHA HaWpI3HOMAaHITHIIIA
JIeKCHKa Ta CHHTaKCUC. XYHOXKHIM CTUJIb OXOIUTIOE HEUTpalibHy, KHIDKHY Ta
PO3MOBHY JIEKCHKY, CJIOBa BHCOKOrO (TE€PMIHHM, apxai3MHu, BapBapuU3MH, 1HO3EMHI
CIIOBa) Ta 3HIKEHOrO (CIIEHT, KApProHI3MH, MpodeciOHaTI3MH, TIAIEKTU3MHU,
BYJIbFapU3MH) CTHJIICTUYHOT'O TOHY, €MOIIMHO-EKCIPECUBHY JIEKCUKY (CHUHOHIMH,
aHTOHIMHU, (PA3EoJIOri3MH, 1A10MH), 3arajJbHOBXKHMBAHI Ta ABTOPCHKI HEOJIOTI3MH,
JeKCH4H1 3aco0u crwiictuku (Metadopa, mnepcoHidikailis, ajaeropis, METOHIMis,
CUHEKI0Xa, I'Ppa CIIB (3eBrMa, KajamOyp), ipoHis, eNITETH, aHTOHOMa31s, Tinepooa Ta
3MEHIIICHHS, OKCHUMOpPOH); CHHTAKCHYHI 3acO0M CTWIICTUKU (EINNC, pPO3PHB,
ACHHJIETOH, TOJICUHETOH, HOMIHATUBHI PEYEHHSI, IIOBTOP, 1HBEPCIsl, BIIOKPEMIICHHS
1 BCTaBHI PEYEHHs, MapajielibHI KOHCTPYKIIi, MapLemsuis, PUTOPUYHI MUTAHHA);
JICKCUKO-CUHTAKCHYHI 3acO00M CTWIICTUKHM (aHTHTE3a, Tpajaiis 1 po3B’s3Ka,
MOPIBHSAHHSA, JIITOTa, iepudpaz) [4: 16-22]. Benuka KUTbKICTh €MOLIIHHO-3a0apBIEHOI
JICKCHIKH, PI3HOMaHITHE KOMOIHYBaHHSI CTHJIICTHYHMX 3aC00IB Ta CHUHTAKCHYHUX
KOHCTPYKIIIH HaJla€ XyI0’)KHbOMY MOBJICHHIO €KCTIPECUBHOCTI.

AHanmizyroun emoiiiHo-3a0apeieHnii  auckype, . B. 'me3pimoa  (2007)
BUJIUISIE EMOIIIMHMIM Ta EMOTMBHMM THUIU JHUCKYPCY Ha OCHOBI audepeHIiarii
€MOIIIHOT Ta eMOTUBHOT KOMYHIKaIlii. OCKUIbKY YYaCHUKaAMU XYI0XKHBOTO TUCKYPCY
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€ aBTOp, PEUUIEHT Ta TMEPCOHAXi, MM, BPaxOBYIOUM  JIOCIIIKCHHS
. B. I'ne3ainoBoi, MOpiBHSIM MOBHI 3aCO0M JMCKYPCIB aBTOpa Ta MEePCOHaXkIB. Tak,
aBTOPCHKUH JTMCKYpC MH BIIHOCHMO JIO €MOTHBHOTO THITy IUCKYpCy, IO Mae
MOHOJIOTIYHY (hopMy TIpe3eHTallii, He Mepeadadae Oe3mocepeHb0i BepOaTbHOI
peakiili penumnieHTiB (YMTaviB Y CIIyXadiB), € MONEPETHHO CIUTAHOBAHUM 3 METOIO
3MIMCHEHHST E€MOIIIMHOro BIUIMBY Ha ajpecariB Ta BinoOpaxkae CTaHIapT, SKUA
miHyeThesl  cycniibcTBOM [2:  8-10].  EKCHpecHBHICTH CTBOPIOETBHCS — IIIISIXOM
BUKOPUCTAHHSA JIEKCUKHA BHCOKOI'O CTWJIICTUMHOTO TOHY (JIIT€paTypHO-NHUCEMHA,
CTHJIICTUYHO BUIIIYKaHA, MTUITHOMOBHA, IOETUYHA, KHIDKHA JIEKCHKA, apXai3Mu, PLAKO
BXKMBaHI CJIOBA TOI[0), BHMCOKHM CTYIIEHEM JICKCHYHOI PI3HOMaHITHOCTI (B MEpIILy
Yepry 3a pPaxyHOK BEJIMKOI KUIBKOCTI CHHOHIMIB), CTHJIICTUYHUMH NpPUHOMaMHU,
PO3IIMPEHUMHU Ta YCKIQJHEHUMHU CHUHTAKCUYHUMH KOHCTPYKIISIMH, KOPOTKHUMH
SKCIIPECUBHO MapKoBaHMMHU pedeHHsmu [2: 11-15].  Jlo mpukiagy BizbMeMO
onoBimanHa «Yaii 'y rorem “MimnmeHa’», HamMcaHE AaBTOPOM-TIOETOM
J1. Koncranraitnom (D. Constanting) ta sike XapakTepH3YeEThCSI BUCOKHUM CTYIICHEM
MOETUYHOCTI aBTOPCHKOI MOBH:

The wind blew steadily hard with frequent surges of greater ferocity that shook
the vast plate glass behind which a woman and a man were having tea. The waters of
the bay, quite shallow, came in slant at great speed from the south-west. They were
breaking white on a turbid ground far out, tide and wind driving them, line after line,
nothing opposing or impeding them so they came on and on until they were expended
[6: 1].

Ha BigMiHy BiJ aBTOPCHKOIO MOBJICHHS, IIE€PCOHAKHE MOBJICHHS €
CTHJII30BaHUM. 300paXylouM TMEePCOHAXIB Yy TIEBHUX CHUTYaIlisIX, aBTOp Yepes
0COOJMBOCTI  TXHBOTO MOBJIEHHS ~ CTBOPIOE  IXHI TOPTPETH, Tepenae  ix
NCUXOEMOLIMHUI cTaH. ToMy, AUCKYpC NMEPCOHaXIB — L€ EMOLIMHUN AMCKYpC,
MOBJIEHHEBOIO (pOopMOIO0 siKoro € mepeBakHo miaior. 3a . B. 'me3minoBoro,
€MOLIMHUI JUCKYPC € CUTYaTUBHO 3aJIEKHUM (CTBOPIOETHCS Y KOHKPETHIN CUTYyallli
CTIUTKYBaHHs) Ta JUHAMIYHUM (XapaKTePU3YEThCS CTPIMKHM PO3BUTKOM PO3MOBH).
BiH € CIIOHTaHHOIO peakIli€lo Ha TIEBHY CUTYallilo, ooctaBuHU uu nouytts [2: 10].
ExcrnpecuBHICTH B €MOIIMHOMY JHCKYpCl CTBOPIOETHCS IIISIXOM —B)KUBaHHS
HE(POpPMAITbHOI, CTWJIICTUYHO MAapKOBAaHOI JIEKCMKH (TIECTIMBA JIEKCHKA, CIICHT,
KApPrOHI3MH, BUTYKH, JIEKCHYHI 1HTEHCU(DIKATOPU E€MOILIMHOCTI, (PaMuIbspHI CIOBa
tomro). 5. B. 'He3ninoBa 3a3Hayvae, 1110 eMOIIMHMIA UCKYPC € JIEKCUYHO 3011HEHUM,
OCKUIbKHA TaKe MOBJIEHHS CKJIQJAA€ThCS 3 HAMOUIbLI Y)KMBAaHUX, MPOCTUX CIIB, SIKI
NEPIIMMU CTIaIal0Th Ha TyMKy [2: 11].

[IpukiiaoM TaKoOro <«IEKCUYHO 301THEHOro» JUCKYpPCY € A1aJord MOJIOIUX
nroneit B oroiganHi «CMeptenbHi goporu» (asrop /1. B. Bitcon (D.W. Wilson)):

— Ya got uh pump er sompthen?
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— Nup, Walla said, and stressed the p.

— Or sompthen else?

— Buddy has a siphon.

— Can we get et?

— Nup. Tomorrow, | bet [7: 103].

XynoxkHI{ OMOBITHUI AUCKYPC — CPOPMOBAHUI JTBOMA TUCKYPCHUMH 30HAMU
TEKCTOBUX aHTPOIIOIEHTPIB (HapaTopa 1 MePCOHAXKIB), «3aCHOBHUKOMY SIKUX € aBTOP
[1:8]. Tomy, came Big aBTOpa 3aliCKUTh, SKMM Oyae JUCKypC Haparopa (Horo
«3aMICHUKa») — E€MOLIIMHUM 4d €MOTHBHHMM. lIOpIBHSIEMO AMCKypcH HapaTopiB Y
onoBiganusax «Cwmeprenbhi goporw» (aBrop [I. B. Bimcon (D.W. Wilson)) Tta
«3anoBimauk» (aBrop I. Poy3-Ia3 (H. Rose-Innes)). Tak, nauckypc HapaTopa
MIEPIIIOro OMOBITAHHS HAITOBHEHHUH CIIEHT13MaMH, 110 MePeIatoTh HOr0 eMOIIIHHICTS:

We’d known Animal since grade school: the north-born shit kicker, like Mick
Dundee. A lone ranger, or something. Then in 2002 the three of us crammed into his
‘67 Camaro to0 tear-ass down the Trans-Canada at eighty miles an hour. Vic and me
had a couple hundred bucks and time to kill before she went back to university. That’d
make it August, or just so. Animal had a way of not caring too much and a way of
hitting on Vic [7: 95].

Haparop omoBiganHs «3amoBiIHUK» IIepelae eMoIlil  pi3HOMAaHITHUMHU

CTWIICTUYHUMH  3acobamu  (MeTadopamu, TOPIBHIHHAMH, TEpCOHI(BIKAIISIMH,
€MiTeTaMH TOILO), 110 POOUTH HOro JUCKYPC EMOTUBHUM:

The air inside my car crackled with the tension and unhappiness of the
departed woman. She’d left a patch of dust on the passenger seat, a handprint clamed
onto the door handle [5: 124]. The interior of my car was hot and filled with the
mucousy odour of children’s distress [5: 133]. Quietly, so as not to disturb the lizard
or any other creature, | lowered myself down from the pile of rocks and stepped
carefully back though the grass towards the house. | walked along the row of trees but
there was no sign of the woman in their meager shade [5: 133].

[IpuHarimHo 3ayBaXmMo, MO0 Yy XYAOXKHIX ayaioTBopax (aymalOKHHTAXx)
€MOTHBHICTb aBTOPCHKOI JIEKCUKM Ta EMOIMHICTh TIEPCOHAXKIB IOJIBOIOETHCS

NPOCOANYHUMH Ta IHTOHAIIWHUMH 3aco0amu, SKi BHUKOPHUCTOBYIOTH TpOQeciiiHi
akTopu (VOiCce actors) mix yac XyJOXKHBOTO O3BYYEHHS TEKCTiB. IHTOHAIlS € THM
(akTOpOM, SKHIl MOJIErye CHPUMHATTS Ha CIyX XYJOXKHIX TBOPIB 1HO3EMHOKO
MOBOIO, OCKUIBKH TI€pEeIac MOYyTTs, eMOIIii, MATEKCT K Ha eMOIIIHHOMY, TaK 1 Ha
IHTYITUBHOMY PiBHI. TeMI NpoYUTaHHS MOKE BapitOBaTUCh BiJl 1YK€ MOBUIHHOIO J0
TyXKe IBUIKOTO, IO TAKOXX CTBOPIOE BIAMOBIAHE €MOINfHE HABAHTAKECHHS Ha
ciryxada, epeKT MpUCYTHOCTI Ta IPUHAIISKHOCTI JI0 MO}, 110 OMMCYIOTHCS.

OTxe, Ha OCHOBI TOpPIBHSAHHS JU(EpEHIIAIbBHUX PUC EMOLIMHOro Ta

€MOTUBHOI'O JIUCKYPCIB, aHAII3y MOBHHUX 3aCO0IB XYI0KHBOTO JUCKYPCY Cy4acHHX
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AHIJIOMOBHHX OIOBi/IaHb, MU BHU3HAYWIIM, 10 JUCKYPC aBTOPa XYAOXKHBOI'O TBOPY
HAJISKUTDH 10 EMOTUBHOIO TUITY AUCKYPCY, JUCKYpPC MEPCOHAXIB — 0 EMOILIIHOro, a
JMCKYPC HapaTopa XyJ0’KHbOTO TBOPY MOXKE OYTH SIK EMOTUBHUM, TaK 1 EMOLIHHIM.
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V]IK 37.022

L O. I'aiioai
Kumomupcoxuii Oeporcasruii

MEXHOI02IYHUL YHI8epCcUumem

KaHo. neo. HayK

IHTEIT'PYBAHHA IHO3EMHOI MOBHU Y BUKJIAJIAHHS
HKVIBHUX JUCHOUIJIIH (CLIL): IEPEBAT'H, ITIPOBJIEMHU TA
HEPCIIEKTUBUA

HemonaBHo B meparoriyHii Hayll akTyajli3yBajocs MUTaHHS HEOOXITHOCTI
MIATOTOBKM BYMUTENIB 3arajbHOOCBITHIX IIKIJIBHUX TIPEAMETIB 31 3HAHHAM
1HO3eMHHMX MOB IS POOOTHM B OUIIHIBaIbHUX KJlacax, sKi CTBOPIOIOTBHCS Y
CIEIIaTI30BaHUX 3aKJIa/laX CEpPelIHbOI OCBITH, J€¢ 1HO3€MHA MOBA BHBYAETHCSA
nornaubysieHo. HaBuanHs y Takux Kiacax 3A1HMCHIOETBCA 3a CHEIllaIbHUMU
nporpaMamu, IO InependavyaroTh BUKIAJAHHS OKPEMHX MPEAMETIB MONEPEMIHHO
JIBOMa MOBaMH — JIEPYKABHOIO Ta IHO3EMHOIO.

VY eBpomnencbKOMy OCBITHBOMY MpocTOpi s TeHaeHuis Bimoma sik CLIL
(Content and Language Integrated Learning — iHTerpyBaHHS iHO3€MHOI MOBHU Y
BUKJIaJIaHHS IIKUIBHUX IUCHMIUIIH). [le — y3araabHIOIOYMN TEpMiH, 11O O3HAYa€e
BUKJIAJ 3MICTY iHIoro npeamera (¢izuka, reorpadis TOIO) 3a MOCEPEIHUIITBOM
1HO3eMHOI MOBH Ta BUBUYCHHS 1HO3€MHOI MOBH IIJITXOM BHBUEHHS ITLOTO MPEIMETA.

Jlo OUTIHrBaJIbHMX KJIAaclB MPUMMAIOTBCS YYHI 3 YpaxyBaHHAM iXHIX
3M110HOCTEM 1 HaxWIiB 3a pe3yjbraraMu criBOeciiu abo TecTyBaHHSA. Y TaKHX
KjJacax 1HO3€MHAa MOBA BHBYAEThCA IIOTIMOJICHO, a 3 II'SITOr0  KIacy
3alpOBaKY€ThCSI BUBYCHHS (MTOBHICTIO a00 YAacCTKOBO) JABOX-TPHOX MPEIMETIB
1HO3EMHOIO MOBOIO, cCepell AKMX Oa30BUMHM KypcaMH MOXYTb OyTH ICTOpis,
MaTeMaThka, OioJoris, reorpadis, ¢izuka, XiMis, BUOIPKOBUMH — JIpyra iHO3eMHa
MOBa, JIIJIOBa MOBa, KpaiHO3HABCTBO, XY/IOXKHS KYJIbTypa, MUCTEIITBO3HABCTBO [1 :
526].

OcobnuBictio CLIL € Te, 1110 npeaMeTy 3MICTy BUKJIAAAI0ThCS 1 BUBYAIOTHCS
MOBOIO, SIKa HE € P1HOI0 MOBOIO JJisl YUHIB. 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBH CTa€ 3ac000M
OBOJIOJIIHHSI 3MICTOM HaBYaHHA. MoBa IHTETPYETbCS B IMIUPOKY HABUYAIbHY
nporpamy. HaBuaHHS MONIMIIYETbCA 3a PaxyHOK MIJABUINEHHS MOTHUBAIl 1
BHUBUYCHHSI 1HO3EMHOI MOBHU B KOHTEKCT1 1HIIIMX 3arajJbHOOCBITHIX mpeaMeTiB. Komu

yUHI 3alliKaBJIeHI B TeMI, IIe¢ MOTHBYE iX, III00 OMaHyBaTH 1HO3EMHY MOBY SIK 3aci0
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CIIKYyBaHHS [2].

CLIL Mo)ke BUKOPUCTOBYBATHUCS JJIsl IIIMPOKOTO Kojia 0CiO PI3HOTO BIKY: BiJ
YUYHIB TIOYATKOBOI JI0 CTYJEHTIB YHIBEPCHUTETYy Ta 3J00yBauiB MICISAUILTIOMHOL
ocsitu. Jlyist 3acrocyBanHs CLIL HeoOxinHa po3poOKa 3MICTy HaBYaJIbHUX KYpCIB Ta
MOBHHX I[UJIeH 3 ypaxyBaHHSIM MOTped y4dHIB. Xoua HalyacTille el HaBYaJIbHUN
M1X1]1 3yCTPIYA€ThCS B KOHTEKCTI ITOYaTKOBOI Ta CePEAHBOI IIKOJIH.

[TepeBaramu CLIL € Te, 1m0 1me OUTBIN MPUPOIHUN CTIOCIO BUBUEHHS MOBH:
KO HAaBYAJIbHUU TPEAMET BUKIANAETHCSI 1HO3EMHOIO MOBOIO, CTBOPIOETHCS
CUPUATINBE CEPEIOBUINE 11 BUBUEHHS 1 IOTO NIpeaMeTa, ¥ 1HO3EMHOI MOBHU
oHoYacHO. OCKUIbKM YYHI/CTYJIEHTH MAalOTh PEAIbHUNA KOHTEKCT JUIsi BUBUYEHHS
1HO3EMHOI MOBH, BOHM YacTO € OUIbII MOTHBOBAaHMMH JUIS I[OI'O, OCKUIBKH BOHU
MOXYTb OTPUMAaTH MaKCHUMallbHy KOPHUCTh BIJ 3MICTy Hpeamera. [HTerpoBaHi
HaBYaJIbHI JUCIUILUIIHA MOXYTh BUKJIQJIaTUCA 1HO3EMHOIO MOBOM. lle mpusBoauth
710 TIpuIIBUAIICHHS TeMity i BuB4eHHs. CLIL Takox 3a0Xx04ye Y4HIB/CTYJEHTIB 10
PO3BUTKY TaKHX MPOTPECUBHUX HABWUYOK, SIK 3[ATHICTh KPUTUYHO MUCIUTH, OyTH
TBOPYHMH, CITUJIKYBATHCS 1 CITIBITpaItoBary [4].

[Topsan 13 uumM, y 3anpoBamxkenHi 3acag CLIL Bunukae Huska mpoodsnem. Ilo-
nepiie, Juisi poOOTH y Takux OUNHIBAJIbHUX KJlacax BYMUTENl IOBHHHI OyTH
daxiBIAMH 3 THX HaBUAJIBHUX IPEIMETIB, SIKI BOHU BUKIaAar0Th. OKpiM TOro, iM
HEOOX1JHO TMOCTIMHO BJOCKOHAJIIOBATH CBOI 3HAHHA 1HO3EMHOI MOBH, IIIOO
e(eKTUBHO BUKJIAIaTH HEIO CBOI MTPEIMETH.

Buureni moBUHHI peTeNnbHO CTPYKTYPYBaTH YPOKH, 100 y4UHI 3pO3yMiIM iX
3MICT, @ TAKOX 1HO3EMHY MOBY, SIKOIO 3/[IHCHIOETHCSI HABYAHHS MTPEIMETA.

[Tpu 1bOMY HayKOBIII HArOJIONIYIOTh, 110 Ha Ypokax 13 3actocyBanusMm CLIL
MOBa Ta 3MICT IMpeIMeTa MalTh OJHAKOBY Bary, 1 IO YpOK HE TOBHUHEH
po3rasaaTucs K ypoK 1HO3€MHOI MOBH, a SIK YPOK HaBUAIBHOIO NpeaMeTa, SKHUid
BUKJIQJIA€THCS 1HO3EMHOIO MOBOIO [4].

Posrisimatoun  mepcniektuBu  3actocyBaHHd CLIL, HaBememo 4oTupH
€JIEMEHTH, fAKI  TOBMHEH BKouaTu ycmimuuid ypok CLIL, 3rigHo 3 4-10
HaBYaIbHOIO TIporpamoro Koitna (1999):

1)  3MicT — mporpec y 3HaHHSIX, HaBMYKaX Ta PO3yMiHHI, IMOB’s3aHi 3
KOHKPETHHMH €JIeMEHTaMH TIEBHOT HABYAJILHOI IMTPOTPaMU;

2)  chulkyBaHHS (KOMYHIKaIlis) — BHUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBH JIJIS
BHUBUYEHHS MPEAMETA 1 BUKOPUCTAHHS MPEIMETA /I BUBUECHHS MOBH;

3) mi3HAaHHS — PO3BUTOK HABHUYOK MHUCJCHHS, SKi TIOB’S3YIOTh

(dopmyBaHHS MOHATH (A0CTPAKTHUX Ta KOHKPETHHX ), PO3YMIHHS Ta IHO3EMHY MOBY;
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4)  KynbTypa — 3BEPHCHHS JI0 &IbTEPHATUBHUX 3aCO0IB Ta CIHIJIBHUX
MOHATH, K1 MOTJIUOJIIOIOTh YCBIIOMJICHHSI HABYAJIBHOTO MPEAMETa Yepe3 1HO3EMHY
MoBy [3 : 46-62].

Ha cporoani po3poOka TakuxX IHTErpOBaHMX HaBUAIBHUX KYpCIB € JyXKe
aKTyalIbHOIO, @K€ Yy 3B'S3Ky 3 po3lHpeHHsM €Bponercbkoro Corosy,
30UTBIITYETHCS TIOTpeda B MDKKYJIBTYPHOMY CHUIKYBaHHI M OCBITi. 31 30LIBIIIEHHSIM
KOHTAKTIB MDK KpaiHamH 30UIBIIYETHCS MOTpeda B KOMYHIKATMBHHX YMIHHSX 13
apyroi abo i TpeThoi 1HO3EMHOI MOBH. 3HAHHS IHO3EMHOI MOBH BIJITPA€ KIIOUYOBY
pOJIb Yy HaBYAJIBHUX Mporpamax 1o Beiid €Bpori. Tomy 1 B Ykpaini ocoOsuBY yBary
CJI1JT IPULTUTH TIATOTOBI OUTIHIBaIbHUX BUKIIAA4iB 1 pO3poOIi OCHOB 1 METO/IB,

SIK1 IO3BOJIATH MIABUIIMTH AKICTh OUTIHIBAJIBHOI OCBITH.
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PRINCIPAL PROBLEMS OF NATURAL LANGUAGE PROCESSING
SYSTEMS

Natural language processing (NLP) has been studied in numerous works in
foreign linguistics since 1967. The issues, related to automatic speech analysis
have been reflected in the works of the following scholars: Fleiss J. L. [7],
Hollingsworth Ch. [9], Kovar V. [10] etc. Although in Ukraine the study
concerning analysis of an English language has so far been of theoretical character,
yet the experience and theoretical results in the field of English grammar, in
particular from the generative perspective (Buniyatova I. R. [2], Polkhovska M. V.
[5]), can frame a basis to the applied use thereof. Current application as well as
perspectives of natural language processing (NLP) was specified in [4].

The aim of this article is to present the solution status for the problems,
which inevitably appear during NLP

NLP can by no means be called a smooth process. Numerous difficulties
arise due to a number of objective reasons, such as the existence of hundreds of
natural languages, each possessing syntactic rules as well as variations thereof in a
language. Within the same language, there are words that may have different
meanings depending on the context of use. Even the graphic level suggests some
technical difficulties. Thus NLP has to consider the encoding type, used in a
particular document. The text can be stored in different encodings: ASCII, UTF-8,
UTF-16 or Latin-1 [13: 74]. Special processing types may be required for
punctuation and for numbers. Sometimes it is necessary to handle the use of
characters that represent emotions, hyperlinks, recurring punctuation marks, file
extensions and user names containing dots.

Splitting the text into fragments or elements usually means presentation of
the text in the form of a words sequence. Should it be the case, the words are
referred to as the "lexical element”, "lexeme", or just "token", and the process of

splitting the text is called "tokenization". This process does not cause particular
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difficulties in languages that use spacing characters to separate words, but in
languages similar to Chinese, this is much more difficult to do. Moreover, English
itself can present some difficulty during the tokenization process, since in English
there is a large number of alternative ways of formal representation of the self-
same word: it can be spelled together, separately or hyphenated.

Words naturally are combined into phrases and sentences. Determining the
boundaries of sentences may also be associated with certain difficulties, although
the first glance suggests that it might suffice to find full stops indicating the ends of
sentences. But dots can also occur inside sentences, for example after abbreviated
words etc.

However, grammatical analysis suggests more serious problems, concerning
analysis accuracy, than those, connected with text formal representation. Firstly,
much depends on the quality of the part-of-speech tagging, which should be very
high (97-98%) [3], but in long sentences it is often possible to encounter an
incorrectly recognized part of speech, which leads to further analysis errors.
Secondly, existing automatic parsing gives accuracy of about 90-93% [3], which
means that in a long sentence there will almost always be parsing errors. For
example, with the accuracy of 90%, the probability of speech-part tagging without
any error for a sentence of 10 words long will be 35% [3].

The right syntactic analysis also presupposes understanding the sentence
semantics. However there seem to be sentences, which at present can be parsed by
a “human” analysis only. So, in the sentence "l hit a man with a camera" there can
be two different variants of parsing. Of course, to get the most accurate syntactic
analysis, it should make sense to leave some of the most likely options, and then
determine the correct one by a combination of different factors, including
semantics.

NLP also requires determining relationships between words in different
syntactic groups. For example, in the sentences "The town is small but beautiful. It
is located at the foot of the mountain". The word "it" co-refers to the word "city".
Co-reference phenomena derive from fundamental patterns of text organization.
Since the text has a linear structure, and the situation it describes is usually non-
linear, the text almost inevitably should contain repeated nomination of elements in
the situation described. Although the coherence problem in linguistics has been
thoroughly studied, practical implementation of this theory is quite complicated
[1:41].
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Should a word have several semantic interpretations, in order to determine
its meaning in this particular case, it may be necessary to utilize word sense
disambiguation (WSD) [13 77]. Sometimes this means solving some difficulties.
For example, in the sentence "Mary returned home." The word "home" may mean
"housing that someone is living in™ or "the state or city where someone lives".

One of the most open problems in NLP is ambiguity of its units, which can
occur at all language levels. It comprises the phenomena of polysemy, homonymy
and synonymy. Ambiguity can be lexical, syntactic, structural, semantic,
pragmatic.

Existing systems of lexical ambiguity solutions have accuracy in the range
of 60-70% [12: 1165] and are more likely to be presented as separate methods.
Solving the issue will require the integration of several information sources and
methods.

Thus the primary task for a syntactic analysis is determining whether the
sentence is grammatically correct in terms of generally accepted rules for
constructing phrases in a particular language.

A natural language, though structured and systematized appears quite
problematic for symbolic algorithms aimed at its processing, therefore, the
dominant approaches to the modern NLP are approaches based on statistical
machine learning [9: 49]. In about half of homonymy cases, the set of
morphological features is insufficient to define syntactic classes of units. It is
though possible to reduce the ambiguity by using syntactic and semantic analysis
via statistical techniques which allow rejecting extremely unlikely variants. Natural
language, although it is symbolic in its nature, to process it with the help of
symbolic, based on logic, rules and objective models is a rather complicated
process.

In early 90s machine learning methods began to evolve, and parallel to it, a
number of studies on statistical linguistics were conducted. In machine learning,
the classification algorithms for various tasks proved effective, namely for
processing texts: spotting spam, sorting documents by subject, highlighting of
named entities. The use of statistical methods in computer linguistics made it
possible to determine parts of the language with high preciseness. There appeared
parsers based on stochastic context-free grammars, projects on statistical machine
translation were created. Fundamentals of in-depth learning have also been laid,
which due to progress in high-performance systems and the emergence of large

volumes of data used for learning, only recently produced first results [3].
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In 2010, a model of lexical probabilistic (stochastic) grammar was
suggested, which enabled the increase of grammatical parsing accuracy up to 93%,
which, of course, is far from ideal. The parsing precision is the percentage of
correctly defined grammatical ties, as well as the likelihood (which is usually very
low) that the long sentence will be properly analyzed. At the same time, due to new
algorithms and approaches, including deep learning, the speed of grammatical
parsing has increased. Moreover, all the leading algorithms and models have
become available to a wider range of researchers, and perhaps the most famous
work in the field of deep learning for NLP has become the algorithm by T.
Mikolov [11].

After the appearance of new deep learning methods, it became possible to
obtain clear semantic descriptions for words, phrases and sentences, even without
the present surrounding of the units. Creation of own semantic dictionaries and
data bases now requires less effort, so it's easier to develop automatic text
processing systems. However, NLP is still far from adequate analysis of
interrelated events presented in the form of sentence or image sequences. All
known methods currently work successfully either in solving problems of
"surface™" understanding of a language, or with substantial limitation of the subject
area [3].

The deep learning methods are more precise than surface methods that do
not attempt to “understand” the text, but as a matter of fact, only very limited
subject areas possess required data bases for their processing, and therefore, at
present, surface methods are often used. Such methods take into account the
closest words, using analogous information, by studying the valency of words. The
rules can be automatically obtained with a computer by using a text-based learning
database of words added with their lexical semantics. In theory this method is not
as effective as deep methods, although in practice it provides better results [6].

Thus currently the most effective methods of working with language data are
machine learning algorithm methods with a “teacher”-operator helping the system
distinguish language structures and rules from the annotated corpus data. Thus the
need for effective syntactic analysis seems obvious. The analysis of classical as
well as contemporary syntactic analysis patters is the perspective for further
research.
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DEVELOPMENT OF THE QUANTITATIVE CONTRAST IN OLD
GERMANIC LANGUAGES

The correlation of quantity is a significant property of sounds that takes
an important place in the phonological description of the feature specification of
phonemes. The phonemic feature length/shortness in the Indo-European vocalic
system of monophthongs arose after the removal of combinatory factors that lead
to the appearance of the phonetically determined long vowels in the late Indo-
European period [1: 193-194]. In Latin the quantity of the vowel was a distinctive
phonemic feature that could differentiate the lexical units (liber book — liber free,
s€ro | sow — s€ro late) and morphological forms (vénit he comes — vénit he came).
Later this contrast was lost [2: 17]. In Sanskrit, the quantity of the vowel also could
have a phonemic significance: sa he — sa she, sastra- spell — $astra- order [3:19; 4:
130]. The Indo-European symmetrical vowel system of monophthongs was broken
in the Proto-Germanic area with the loss of the phonological contrast of quantity
between /a/ — /a:/ and /o/ — /o:/. This specific development happened through the
loss of the Indo-European vowels /a: / and /o/ in the Germanic area where the
Germanic /a/ was the reflex of the Indo-European vowels /a/, /o/ and /a/ and the
Germanic /o: / was the reflex of the Indo-European vowels /o:/ and /a:/. The Indo-
European */a/, */o/, */al merged into */a/ in the Proto-Germanic area. Indo-
European */agro/ || Old Indian ajra- pasture, Greek aypoc field, Latin ager (agri) ||
Gothic akrs, Old Icelandic akr, Old English acer, Old Frisian ekker, Old Saxon
acchar, akkar, Old High German ahhar field.

Indo-European */nokt-/ || Tocharian noktim before the night, Latin nox
(noctis), Ukrainian uiu, Russian xmous, Polish noc, Czech noc, Old Irish *nocht (in-
nocht at night) || Gothic nahts, Old Icelandic natt, Old English neaht, niht, Old
Frisian nacht, Old Saxon naht, Old High German naht.

Indo-European */pastér/ || Old Indian pitar, Sanskrit pita, Greek motp, Latin
pater father || Gothic fadar, Old Icelandic fadir, Old English fader, Old Frisian
feder, Old Saxon fadar, fader, Old High German fadar, fater.
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The Indo-European */a:/, */o:/ merged into */o:/ in the Proto-Germanic
area. Indo-European */mater || Sanskrit matar, Greek pdtnp, uqmp, Latin mater,
Latvian mate, Ukrainian matu, Russian mats || Old Icelandic mo6dir, Old English
modor, Old Saxon modar, Old High German muoter.

Indo-European */plotu- || Greek mAmtog swimming, Latin ploro(-are) to weep
aloud || Gothic flodus, Old Icelandic 160, fleedr, Old English flod, Old Frisian
flod, Old Saxon flod, Old High German flout flood.

The Proto-Germanic system of vowels after these changes became
asymmetrical and included four short vowels: /i/, /ul, le/, /a/ and four long vowels:
li:l, lu:l, le:, lo:/. The long monophthong /a:/ developed in late Common
Germanic as a result of assimilative changes and became contrasted to the short /a/
individually in Old Germanic languages in later periods. In the East Germanic
area, this contrast was not phonemic because distribution and the functional load of
the long /a:/ was greatly restricted through its origin. In Gothic, the phonemic
contrast of quantity could be seen between the vowels /i/ —/i:/: is he — eis they, wis
the calm of the water — weis we, but this was not enough to keep up the phonemic
correlation of quantity as the basic vocalic opposition in the Gothic vocalic system.
J. W. Marchand was one of the first scholars who gave convincing arguments to
substantiate this approach in his famous paper The Sounds and Phonemes of
Wulfila’s Gothic published in 1973 in The Hague. Today the widely supported
theoretical approach to the problem of the phonemic status of the quantity of
vowels in Gothic seems to be the exclusion of this opposition from the description
of the Gothic vocalic system [5: 34-35]. The correlation of quantity was not
characteristic of the Gothic diphthongs, considered biphonemic structures by some
scholars, and of the system of consonantal phonemes in which geminates, also
treated as biphonemic structures, were peripheral and possible mainly in the
subsystem of sonorous phonemes /r/, /l/, Im/, In/ [5: 23]. Here are few examples
with Gothic sonorous geminates: osanna from Hebrew, Common Germanic spillon
to narrate, swamms sponge, Indo-European rinnan to run. Occasionally, the
fricative /s/ could have a correlative geminate sibilant: Indo-European misso
reciprocally, one to another, Common Germanic knussjan to kneel. In a few
instances, a long voiced explosive [g:], reconstructed etymologically, appeared by
Holtzmann’s Law: triggws true, faithful, bliggwan to beat, to strike. The
distribution of other geminates was mainly limited to loans, such as sakkus sack
from Latin. Generally, the correlation of quantity did not develop to embrace the

whole system of phonemes in Gothic.
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In Old Icelandic, the assimilative changes of vowels caused the
formation of an asymmetric system of short and long vowel phonemes in the
"classical” stage of Old Icelandic literary texts [6: 2]. The opposition length /
shortness unaccompanied by qualitative distinction was, probably, characteristic
only of the phonemes: /i/- /i/; u/ — /4 /; Iyl — /y/. [7: 18]. Still, with the rise of the
long vowel /4/ the semantically contrasted forms became possible with the
phonemes: /a/- /a/, for example, varr aware — varr our. After the thirteenth century,
a series of phonetic changes in the Old Icelandic vocalic system resulted in the
removal of the quantitative difference between short and long vowels that have
become to differ in quality [6: 6]. Phonemic was the difference in quantity in the
Old Icelandic consonantal system in which short and long consonants were
opposed to each other and could differentiate the lexical units: varr our — var
spring, nott night — ndt net, viggr horse — vigr spear [7: 20]. Still, there exists
another view on the nature of these consonants in the Old Icelandic phonological
system when they are treated as geminates and biphonemic structures [5: 79]. The
Old Icelandic diphthongs were equivalents in length to long vowels in the
phonological system [6: 2]. Generally, the correlation of quantity did not develop
to embrace the whole system of Old Icelandic phonemes.

Already in the earliest period, there was a well-marked tendency to
increase the importance of the correlation of quantity in the Old English vocalic
system. A phonologically relevant feature of quantity characterized late Old
English vowel phonemes so the vocalic phonemic system appears to have been
balanced and symmetrical: OE ful foul — OE ful full, OE wé&g weight — OE weg
way, OE god good — OE god God. The subsystem of Old English diphthongs
consisted of six phonemes: /eal/, /ea:/, /eol, /eo:/, liel, lie:/. The contrastive
guantitative distribution of these diphthongs was rather limited through their
origin. The long diphthongs, mainly Germanic by origin, are mostly the reflex of
Common Germanic diphthongs, whereas the short diphthongs are the result of the
Old English assimilative sound changes which were in operation either in the time
before the first written records of Old English or in the time of their writing. Only
some morphological forms can support the contrastive properties of long and short
diphthongs: hierra higher — hiera their, héore mild, gentle — heoru a sword, heala
rupture — heal a corner. This raises a theoretical problem about a controversial
phonemic status of Old English short diphthongs. Still, the correlation length /
shortness, one of the basic oppositions in the phonological description, was not

equally important for Old English vocalic and consonantal sounds. Old English
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long consonants were peripheral to the system of consonant phonemes through the
absence of long correlative phonemes to some consonants, thus making the
contrast defective. In addition to that, the distribution of long consonants in Old
English was of a restricted nature and it was characteristic of medial and
intervocalic positions: sunna the sun — suna sons. This inconsistent nature of
contrast in functioning and a restricted number of long consonants in the
phonological system can be a sign of the instability of the opposition of quantity.
The weakening of the quantitative contrast in vowels took place in Late Old
English through a series of quantitative sound changes in the seventh — ninth
centuries. Phonetically conditioned allophones that appeared after these
syntagmatic changes altered the distribution of long and short vowels and
weakened the correlation length / shortness in the system of vowel phonemes.

Thus, the phonemic contrast in quantity in Old Germanic languages
developed differently in each of the languages and had an individual way of
actualization. The phonemic opposition of length in consonants turned out to have
been an important part of the divergent processes between East Germanic, North
Germanic and West Germanic lines of the phonological evolution [8].

Less evident the realization of the phonemic contrast of length / shortness
shows itself in Gothic, more consistent the evidence for the phonemic character of
the quantitative contrast was in Old English in which it, if not consistently,
embraced all phonological system. In Gothic, quantitative contrast was peripheral
to the sound system and characterized only several vowels. In Old Icelandic, the
opposition of quantity could be more regular in the system of consonantal
phonemes. Overall, the East and North Germanic area does not show a regular all-
embracing character of the quantitative contrast of vowel phonemes.

Early Old English showed divergence from North and East groups by a
more regular nature of the quantitative contrast that was important for the majority
of the Old English sounds. In Early Old English, this feature was characteristic of
all vowels, monophthongs and diphthongs alike, whereas in consonants it had a
restricted character of distribution. With the time, the phonemic feature of quantity
became unstable in Late Old English and decayed in later periods of the language
evolution.
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CTPYKTYPA I TEOPETUKO-METO/JOJIOTTYHI 3ACAIA
OPTAHIBAIIII AHIJIO-YKPATHCBKOI'O CJIOBHUKA HAYKOBOI'O
MOBJIEHHS

[Ipouec cBiTOBOI rnobamizanii CyTTeBO 30UIbIIYE MUTOMY Bary aHriiichKOi
MOBU B YCIX c(pepax CYCHUIBHOTO »XHUTTSA, Y TOMY YHCIl W y rany3i Hayku. Lls
iHO3eMHa MoOBa HaOyna mpuBiieioBaHoro cratycy lingua franca um HaBiTh
touHime lingua academia [3: 250] TpaHCHaLIOHAJILHUX HAYKOBHX JOCJIIKCHB,
IPAHTIB Ta CTUIEHI1aJIbHUX Tporpam. [1y6mikamis HayKOBHX IMpalb aHTJIIHCHKOIO €
BUMOT'OI0 CBOT'OJICHHS 4YKM/a00 OCOOMCTUM BHOOPOM [T BEJIHMKOI KUIBKOCTI
HAyKOBI[IB, a YyMIHHS TPOAYKYBaTH HAYKOBI CTAaTTi 1HO3EMHOI0 MOBOKO 3a
MOJIETIIMA BU3HAHUMH TIPOBITHAMH MDKHAPOAHHUMH (aXOBUMHU KypHAJIaMH €
BAYXIMBOIO PO(ECiitHOI0 KOMIETEHTHICTIO CYy4acHOro (axiBIIs.

SIKIo aHTJIOMOBHA akaJieMiuHa CHUILHOTa MAa€ y CBOEMY PO3MOPSIKEHHI
BEJIUKY KUIBKICTh PI3HOMAHITHUX MOCIOHWKIB JJIi HaBYaHHS Ta YJOCKOHAJICHHS
HABUUYOK aKaJIeMIYHOTr0/ HAYKOBOTO MHChMA, TO Yy Halllll KpaiHi BITUYBA€EThCS OpaK
CIELIAJIbHOI JIITEpaTypHu, sfka O JOMOMOIJa HAyKOBISIM MMIATOTYBAaTH SIKICHUHN
HAyKOBUM TEKCT AaHTJIHCHKOI MOBOIO. Y I[bOMY AacleKTi BaXKJIMBOKO IIOCTA€E
npoOyiieMa yKJIaJaHHS HaBYAJbHUX CJIOBHUKIB  aKaJeMIYHOr0o/ HAyKOBOTO
MOBJICHHsI. HaB9asIbHI CITOBHUKH — "TI€ CIIOBHUKHM KOPOTKi, By3bKOTO IPU3HAYCHHS,
no0pe CTPYKTYpOBaHi, MPOCTi 3a OyJq0BOIO, 1100 3a0e3meduTH €PEeKTUBHICTh iX
BUKOPUCTAHHS YYHSMHM Y CTYACHTaMH, fKI HE HaOyJlu 1€ MIIHUX HaBUYOK
KOPUCTYBaHHS CJOBHUKOM" [2: 73], MeTow AKUX € '"HaJaHHS JIOTIOMOTH Y
BHUBUYEHHI MOBH SIK 3ac00y mepenadi CBOIX 1 CHPUUHATTA 4yXHUX 1H()OpMALIHHUX
craniB" [1: 64]. 3aIOBHUTH 1[I0 MPOTAIUHY MEBHOI MIpOI0 MOKIUKaHUHN "AHTIIO-
YKpaTHCHKHI CIIOBHUK HAYKOBOT'O MOBJICHHSI, IO Hapa3l FOTYETHCS /10 BUIAHHS Ha
kKadenpl MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIi Ta mpukiagHoi miHreictuku KJY imeni
IBana ®panka (ykmnamau — goil. JKykoscbka B.B.).

3a3HaucHe HaBYaJIbHE BHUJAHHSA €  aAHIJIO-YKPAiHCBKUM  CIIOBHHKOM

AKTUBHOI'O THUITY, METOI0 SIKOTO € HajaTu (HaxiBIIO JIHTBICTUYHY JOMOMOTY y
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M1rOTOBIII HAYKOBOI PO3BIJIKM aHTJIIACHKOI0 MOBOIO. CJIOBHUK MICTUTH KITIIIOBaH1
BUpa3u, (pa3u, MOBIEHHEBI (QOpPMyNH, IO AKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
Cy4aCHHUX aHTJIOMOBHHX CTaTTSX.

Marepiann cioBHUKa BifniOpaHUN 3 aBTEHTHYHHUX AHTJIOMOBHUX HAYKOBHUX
nmyOJTiKalii Ta CTPYKTYpOBaHHM BIAMOBIHO 10 OCHOBHUX KOMIO3UIIMHUX YaCTUH
CydacHOi aHTJIOMOBHOI HaykoBoi crtarrti. KmimoBaHni Bupasu, (ppa3u, MOBIECHHEBI
dbopMynH po3TaioBaHi y WMOBIPHIN MOCIHIIOBHOCTI iX BUKOPUCTAHHS Yy TEKCTI, a
TOMY MOXYTh CIIYT'yBaTH OPIEHTUpPAMU IIiJl 4ac IJIaHyBaHHS CTPYKTYPH W 3MICTY
HAyKOBOI CTaTTI a00 K 3aCTOCOBYBATHUCS Y TOTOBOMY BUIJISJI. AHIIIICHKI BUpa3H
CYNPOBO/IKYIOTHCSI YKPAiHCHbKUMU BiJIMOBITHUKAMH, SIKI TIEPEBAXKHO € JOCIIBHUM,
a He CTHJIICTUYHO JOPEYHUM MepekyianoM. Takuii miaxia Oyno oOpaHo AJist TOUHOI
nepefadyi  3MICTYy aHIJIOMOBHOTO 3pa3ka. YKpaiHChbKUM Tepeknaj CIyrye
1Ka3KO00, Ha 110 3BEPHYTH yBary IiJ] 4aC BUKOPUCTAHHS Ti€l UM 1HIIOI OJUHULI Y
TEKCTi, Ta JOoIOMarae Kparie 3pOo3yMiTH chnerudiky BIANOBITHUX aHTIIACHKUX
BUpa3iB.

3anpomnoHOBaHi  MOBJEHHEBI 3pa3KM € MaKCHUMalbHO 3arajbHUMH,
CTWJIICTUYHO  HEWTpalbHUMHU Ta  MDKAUCHUIUIIHADHUMHU. BOHU  MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATUCS HAyKOBLSAMM IIiJi 4Yac HAMUCaHHS JOCHIKEHb 3 PI3ZHUX
rajqy3eii Hayku Oe3 1MoOOwBaHHS OyTH 3BUHYBAUCHUMH Y IUIariati, OCKUIbKHU
BIIOMBAIOTh 3arajbHy JIOTIKY MOOYIOBH HAayKOBOI'O JIOCHIPKEHHS Ta B IEpUIY
Yepry CIyryrTh 3ac00aMU 3B’ SI3HOCTI U ITUTICHOCTI HAYKOBOI'O TEKCTY. BMilieHi y
CJIOBHUKY KIIIIOBaHI BHUpa3W, ¢pa3d Ta MOBJICHHEBI (DOPMYIH JTOMOMOXYTh
JTOCIIIIHUKAaM JIOTIYHO 1 YITKO BHKIAJAaTH CBOI JYMKH aHIJIIHCHKOIO,
OpraHI30BYBaTH iX Y HAayKOBI TE€KCTH — TE€3H, CTATTl, BUCTYNH 1 T. 1H., @ TAKOXK
CIPHSITUMYTh BIZIMOBI BiJl KaJdbKyBaHHS YKpPaiHCHKMX CHHTAaKCUYHMX Ta
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp. BojHodYac, y OLIBIIOCTI BHUNAJKIB JOCTITHUK MOBUHEH
OyJie 3acTocyBaTH MEBHI TpaHchopMallii i ajganTalii Mux BUpa3iB 10 crienudiku
KOHKPETHOTO TOCII1JKEHHS.

Bim3HaunMo, 110 HaBYaJIbHE BUJAHHS € HEBEIUMKHM 3a OOCSTOM 1 MICTHUTH
Oomm3pko 680  aHIMINHCHKMX  MOBJIEHHEBHX  3pa3KiB 3 YKPaiHCHKUMH
BIJIMMOBITHUKaMH. 3BHYAWHO, TaKa KUIbKICTh MPUKIAAIB € HEAOCTAaTHLOIO, II00
HAJaTH CYTTEBY JOMOMOTY IS HANHMCAHHS CKIAQTHOTO 3a 3MICTOM W 00CsIToM
HAyKOBOTO TBOpPY. [IpoTe 4YMHHUI CIOBHUK CTaBUTh Ieped COOOK HiTKO
OKpeclIeHy MeTy: HaJaTh CUCTEMaTU30BaHUM MOBJICHHEBHM MaTepial s
HaMMCAaHHA HAyKOBOI CTAaTT1 aHTJIIHCHKOIO MOBOIO 32 BU3HAYEHOIO KOMIIO3HIIIIHO-

MOBJICHHEBOIO CXCMORO.
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Oco0auBOCTI CTPYKTYpHU YMHHOT'O CIOBHHKA, MPUHLMIIK BIIOOPY MaTepianry
Ta MOro MOJaHHS BU3HAYAIOTHCS TEOPETHUKO-METOJOJIOTTYHUMH 3acajlaMu TaKHX
HOBITHIX JIIHTBICTUHYHUX HATIPSIMiB:

e xaHpoBui aHaniz (Genre Analysis) (J. Swales (1990, 2004));

e y3yalbHO-0a30BaHa rpaMartuka koHcTpykiii (Usage-Based Construction
Grammar) (H. Diessel (2013), N. Ellis (2013), M. Martin (2015));

e xopnycHa umiHreictuka (Corpus Linguistics) (D. Biber, S. Conrad,
R. Reppen (1998), T. McEnery, C. Gabrielatos (2006), R. Xiao, Y. Tono (2006),
A. Stefanowitsch, Th. Stefan, M. Gries (2015)).

VY 3anponoHOBaHOMY CIIOBHHKY CTPYKTYPHO-KOMIIO3MIIIIfHA OpraHizamis
AHTJIOMOBHOI JKYpPHAJIbHOI HAyKOBOi CTaTTI PO3IJIAJAETHCA y CBITIII KaHPOBOIO
aHamizy. CyThb BKa3aHOro IMIAXOAY TONATa€E Yy 3IMCHEHHI THUIOJIOTTYHOI
iHTepHpeTanii 3MiCTy HayKOBUX TBOPIB y TE€PMIHAX PUTOPUKU 3 YPaXyBaHHAM iX
COLIIOKOMYHIKaTHBHOI crenu@piku Ta mependadae OMUC KOMYHIKATHBHHUX LiJeH
TEeKCTy MUIIXOM KaTeropusaiii pi3HUX JUCKYpPCUBHUX CKJIQJOBUX 3a iIX
KOMYHIKaTUBHHUMH (YHKIIISIMH, BITOMUMU K puTopuuHi xoau (rhetorical moves).
[lin pUTOPUYHHM XOIOM PO3YMIETHCS CETMEHT AMUCKYPCY, 110 BUKOHY€E MEBHY
KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIIO Ta CHpHUsie peasizallli 3arajbHOi KOMYHIKATUBHOI METH
KOHKPETHOTO0 *aHpy. KoxeH XiJ Mae CBOIO BJIaCHY KOMYHIKaTUBHY METY 1 pa3oM 3
IHIIMMU PUTOPUYHMMH XOJaMH CHpHsi€ peanizaiii 3arajibHOi KOMYHIKATUBHOI
METH TEKCTy. PUTOpHMYHMIT XiZ, y CBOIO UEPry, CKIAJAEThCS 3 MEBHOI KUIBKOCTI
€JIIEMEHTIB, K1 pa3oM ab0 B JIEAKUX IMOETHAHHSIX, CIPUSIOTH BUKOHAHHIO (DYHKITIH
XOJaMH, 0 SKUX BOHHM HaJIEKaTh. Taki €leMEHTH HAa3MBAIOTHCS PUTOPUYHUMU
kpokamu (rhetorical steps). 3a JA0HMOMOror CTPYKTYpH XOAIB Yy KOMIUICKCI 3
MOBHUMH pHCaMH, SKi BIANOBIJAIOTh iM Ha TEKCTOBOMY piBHIi, BIJOMBaIOTHCS
KOMYHIKaTUBHI LTI CTPYKTYpPHHUX YaCTHH TEKCTIB NMEBHMX >kaHpiB. KombOinamis
JEKITBKOX XOJIB YTBOPIOE KaHP, SIKHiA, Y CBOIO UEPTry, HAJICKUTH J0 MEBHOTO THITY
JTUCKYPCY.

CnoBHUK Mae OcCOONHMBY oOpraHizaiiio, skKa mnepeadadae Kimacudikaiiro
MOBJICHHEBOIO  Marteplaly 3a NEBHMMH pyOpuKamH, 110  BIJOMBAIOTH
KOMITO3ULIIMHUI (hopMaT CydacHOI AHIJIOMOBHOI >KYpHaJIbHOI HAyKOBOI CTaTTI.
30KkpeMa, CydyacHa aHIJIOMOBHA HAayKOBa CTATTs Ma€ JIOBOJII YITKY KOMIIO3MIIIIO,
0 OXOIUTIOE Taki CTPYKTypHi uactuHu (Sections) sk «Bctym — Mertoaun —
Pesymbratt — OO6roBopenns» ("Introduction — Methods — Results — and
Discussion/Conclusions") a6o IMRD/C. [Jo 1HmMMX CTPYKTYpHHX €JIEMEHTIB
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BinHOcAThCsl "3arosmoBok" (Title), "Kmrouori cinoBa" (Keywords), "Anotaris"
(Abstract),
TATKU 1X). H MITO3HMIlI/iHA YacTHHA H BOI CTATTl BKJIIOY
"Nomatkn" (Appendix). KoxHa KoMIIO3uIIliHA YaCTHHA HAYKOBOI CTATT] BKJIFOYAE

"lTogsxa" (Acknowledgements), "Ilocunanus" (References) Tta
HU3KY MOCIIOBHUX PUTOPUYHHUX XOIB Ta KPOKIB, 10 3a0€31€4YyI0Th PalllOHAIbHY
nojja4y marepianry i BUKOHYIOTh IIparMaTHYHY YCTaHOBKY 3aCBOEHHS aIpecaToM

neBHoi iHopmartii (1uB. Tabd. 1):

Tabnuys 1
Kommno3uuiiiHa opraHizamisi aHIJ1I0MOBHOI HAYKOBOI CTATTI
SECTION /
YACTHHA I. ABSTRACT I. AHOTALIA
I.1. KonrekcryanbHe
Move/ Xin I.1. Situating the research TIO3UI[IOHYBaHHS
JIOCITIIKEHHS
Move /Xin | L1.2. Presenting the research L2. 1pr C3CHTATlA THaeH
JIOCTT1DKEHHS
Move/ Xin 1.3. Describing the I.3. Onmc 3acTocoBaHOi
methodology METOUKH
Move/ Xin | 1.4. Summarizing the findings L4. HmCyMOK OTPUMAHHX
pe3yNbTaTiB
Move/ Xin | 1.5. Discussing the research L>. Q6r0BOp CHIA
JTOCITIKEHHS
SECTION/
YACTHHA II. INTRODUCTION II. BCTYII
Move/ Xin | IL.1. Establishing a territory IL1. BCT.?HOBH?HH’I
TEPUTOPIi TOCIiHKEHHS
Step/ Kpox | II.1.1. Claiming centrality [L.1.1. Oxpecaeni
YEeHMPAIbHO20 NUMAHHSL
Step/ Kpor 11.1.2. I\_/Iak_lng topic II.1.2. V3acanvnuenns
generalizations memu
1I.1.3. Reviewing items of 1I.1.3. O2ns0 nonepeonix
Step/ Kpok . :
previous research 00CNi0XHCe D
Move/ Xix | 11.2. Establishing a niche IL.2. Busnatetis
HAyKOBOI HiIlIi
. 11.2.1. 3a3nauenns
Step/ Kpok [1.2.1. Indicating a gap NpPO2AIuH Y NONepeoHix
00CNIOJHCEHHSX
. - 11.2.2. Jlooasanus nogoco
Step/ Kpok [1.2.2. Question-raising 3HAHHS/ NIOHAMMS
NUMAHHA
Step/ Kpox | 11.2.3. Continuing a tradition 11.2.3. ’ZZ.?mP umaHs
mpaouyii
Move/ Xin | 11.3. Occupying the niche I1.3. 3aifHATTS HAyKOBOI
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11.3.1. Oxpecnenns memu

Step/ Kpox | 11.3.1. Outlining purposes Socridocentn
Step/ Kpor 11.3.2. Announcing present 11.3.2. HoezQOMﬂeHHﬂ npo
research YUHHE O0CHIONCEeHHS
Step/ Kpor ]_[.3._3. Announcing principal 11.3.3 HpOZOJZOLLleHH}l.
findings OCHOBHUX pe3ylIbmamis
1I.3.4. Indicating research 11.3.4. 3aznauenns
Step/ Kpoxk . :
article structure CIMPYKmMypu cmammi
SECTION/ 1. METOJAUKA
YACTHHA LI, BAIETISOIEE NOCIKEHHSI
Move/ Xin I1.1. [_)escrlblng data HI.I. Omnuc npouenypu
collection procedure BIIOOPY TaHHUX
Step/ Kpox | 1I1.1.1. Describing the sample | /11.1.1. Onuc subipxu
111.1.2. Describing research [[]']'.2' Onuc
Step/ Kpox | . 00CTIOHUYBLKO20
Instruments . .
iHcmpymeHnmapiro
Step/ Kpox 1.1 .3._ Justifying data II1.3. O6zp;_mmyeannﬂ
collection procedure npoyedypu 6i000py OaHux
: [11.2. Describing data analysis HI‘2'. Qe nponeypH
Move/ Xin aHaN3y JaHUX
procedure .
JIOCITIKEHHS
II1.2.1. Jlemanvruti
Step/ Kpox 11.2.1 ._ Recounting data BUKIIAO NpOYeOypu anHaizy
analysis procedure OaHux
SECTION/
YACTHHA IV. RESULTS IV. PE3YJBTATHU
IV.1. Preparing for the IV.1. IlinrotoBka 10
Move /Xin | presentation of the results BUKJIATy CEKITii
section Pesynbraru
IV.1.1. Restating data 1V.1.1. Ilosmopnuti onuc
Step/ Kpox | collection and analysis npoyedypu 6i0bopy ma
procedure aHanizy OaHux
: IV.2. Reporting specific/ IV.2. lloslnomeHHs
Move/ Xin Lo 3arajibHUX/ 4aCTKOBUX
individual results :
pe3ynbTaTiB
Move/ Xin IV.3. Commenting on specific | IV.3. KOMCHTOB&HHH
results BUKJIA]l PE3YJIbTATIB
Step/ Kpox | IV.3.1. Interpreting results V3.1 IHm?p npemayii
pe3yrbmamis
SECTION / V. DISCUSSION/ V. OBI'OBOPEHHS/
YACTHHA CONCLUSIONS BUCHOBKH
Move/ Xin | V.1. Preparing for the V.1. [ligroToBKa 110
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presentation of the discussion | Buxiiagy cekiii
section OOroBopeHHSI

V.1.1. Oxpecnenns
BUXIOHUX NOJIONHCEHb

Step/ Kpox V.1.1. Giving background

knowledge 00CTIOHCEeHHS
: V.2. Highlighting overall V2. Bucsitienns :
Move/ Xin 3arajibHUX pe3yJibTaTIB
research outcome .
JIOCIIIKECHHS
: V.3. Discussing the findings V3. Obrosopenns
Move/ Xin OTPUMAHMX JAHUX
of the study :
JIOCJT1IKEHHS
V.3.1. Comparing results with V3.1 lopisnis :
Step/ Kpok : OMPUMAHUX pPe3)Ibmamis
literature o
i3 1imepamypoio
Step/ Kpox | V.3.2. Accounting for results V3.2 HOﬂc.HeHHﬂ
pe3yrbmamie
Move/ Xin V.4. Drawing conclusions of | V.4, ngBeneHHg
the study BUCHOBKIB JOCJIIDKEHHS
Move/ Xing V.5. Evaluating the study V.5. OmigkKa goCiaipHKeHHs
Step/ Kpox | V.5.1. Indicating limitations V.ol 3asnauenns
0OMedceHdb
: V.6. Deductions from the V6. Bucnosxu 3
Move/ Xin MIPOBECHOTO
research .
JTOCJT1IKEHHS
V.6.1. Making suggestions/ V6.1 Haf)fm”ﬂ
Step/ Kpoxk - npono3uyiil /OKpecienHs
drawing implications N ,
HACTIOKIB O0CTIONCEHH
Step/ Kpox V.6.2. Recommending further | V.6.2, Hepcnekm.ueu
research ROOANLUUX OOCTIOHCEHD
SECTION/ VI. VI, TIOJSIKA

YACTUHA | ACKNOWLEDGEMENTS

JUIs NOCSITHEHHS KOMYHIKaTMBHOI METH KOXKHOI CEKLli, KPOKy Ta XOAy
BUKOPUCTOBYIOTHCSI TIEBHI MOBHI 3ac00U. BMillleH1 y CJIOBHUKY MOBJICHHEBI 3pa3Ku
(3a BUHATKOM JICKIJIbKOX BHUIIAJIKiB) — 1€ KJIIIIOBaHI BUpa3u, ¢pa3v, MOBJICHHEBI
dbopMynu, MmO SABISIOTH COOOK0 CTall TOJNIJIEKCEeMHI YTBOPEHHS HayKOBOI
TeMaTUKH. Bigbip 10 CIOBHHMKA CTaIUX MOJUIEKCEMHUX YTBOPEHb, & HE OKPEMHUX
JIEKCUYHUX OJUHUIb, OOYMOBJIEHUN 1€IMU IHILIOIO JIHIBICTUYHOIO HAMNpPAMY —
y3yallbHO-0a30BaH01 [ paMaTUKK KOHCTPYKIIii.

OCHOBOIO KOHCTPYKIIIITHOT IpaMaTHKHU SIK 3HAKOBO-0a30BaHOI T€OPil MOBH €
NOJIO>KEHHSI, [0 OJJMHULII BCIX MOBHHUX PiBHIB (B1 MOp({EMHU 10 BUCIOBIIIOBAaHHA 1
mimoro  tekcry) € KOHCTPYKHIAMM. TI'pamarnuna KOHCTPYKIIA
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TPaKTyeTbCsl K KOHBEHIIWHa mapa "dopma — 3MicT/ (yHKIIS" 1 BBaXKAETHCA
OCHOBHOIO OJIMHUIICIO JIIHTBICTUYHOTO aHAIi3y Ta penpe3eHTanii. MoBa MUCTUThCS
SK CITKa KOHCTPYKIIA PI3HOTO CTyMHEHS CKIaAHOCTi. JIITHTBICTHYHA KOMIIETEHIIS
MOBILSL Tiependayae 3HAHHSA IMOBHOTO 1HBEHTApI0 KOHCTPYKUINA. I[IpaBoMipHICTB
TAKOro MiAXOAY MIATBEP/KYIOTh YHUCJICHHI TICUXOJIIHTBICTUYHI JOCIIKCHHS 3
ommaHyBaHHs 1HO3eMHOI0 MOBOMO (language acquisition), siKi CBiJ4aTh, III0 MOBa
CIPUIMAETHCS, 30€pIra€ThCs Ta BUKOPUCTOBYETHCS Y BUTIISIII KOHCTPYKITIH.

Inei y3yanbHO-0a30BaHOi ['pamMaTHKy KOHCTPYKIIH OTpUMANH E€MIIPUYHY
OIATPUMKY y KOPIYCHHX JOCHDKeHHsX. B OCHOBY BimOopy matepiany jist
CJIOBHUKA OyJM TMOKJIaJeHl 3acajayd KOPITYCHOI JIHTBICTHUKH, IS SKO1 0Oa30BHM
MOCTYJIaTOM € J00ip MOBHUX OJMHHIIL 3 PEATbHUX TEKCTIB, B iX MPHUPOTHOMY
oToucHHi. BubOipka MOBIEHHEBOTO Marepiajly CIOBHUKA 3iAlHCHIOBajiacs 31
CTBOPEHOT'0 HaMU MiHi-KOPIYCYy aBTEHTHYHUX aHTJIOMOBHHX HAyKOBHUX CTaTel 3a
20142017 pp.

[Ipuknan opranizaimii MOBJIEHHEBOTO MaTepialy dYacTWHI AHOTaiis B
" AHTTIO-yKpaiHCHhKOMY CIIOBHUKY HAYKOBOT'O MOBJIEHHS" HaBeIeHO y Ta0. 2:

Taonuuys 2
Opranizanis MOBJICHHEBHX 3pPa3KiB y CJIOBHUKY
I. ABSTRACT I. AHOTALIA

I.1. KonrekcryajbHe

I.1. Situating the research . .
NMO3NIIOHYBAHHSA A0CILKeHHSA

X plays a very important role in ... . X BiJIrpa€ BaxXJIUBY POib Y ... .

X are the most widely used/ X € HAWOUIBII  y)KUBaAaHUMH/
commonly discussed/ well-known/  tpaaumiiino 00TOBOpPIOBaHUMHU/
well-documented/ widespread/  waiiBimomimumu/ HalKpare
commonly investigated types of Y. 3aJI0KyMEHTOBAaHUMU/ HaANO1IBII

MOITUPEHUMHU/ TPaIULIIHO
JIOCJIJI)KYBAaHUMU TUMIAMU Y.

X is attracting considerable/ X TpuBepTaE 3HAYHWI/ 3pOCTAFOUNN

increasing interest due to ... . IHTEpEeC 3aBISKH ... .

.2. Presenting the research L2 DT LI

AOCTiAKEHHS
The study is concerned with/ JlocmimKeHHs CTOCYEThCsI/
concentrates on/ focuses on X. 30CEePEIKYEThC Ha/ KOHIIEHTPYETHCS
Ha X.
This article investigates/ examines/ Crartd JTOCTIIKYE/ BUBYAE/
studies/  deals  with/ analyses/  mocmikye/ mae chpaBy 3/ aHamizye/
considers/ explains/ describes/  posrasmae/ MOSICHFOE/ ornucye/
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introduces/  presents/
features/ covers X.

The article is an overview of/ a
review of/ a report on X.

1.3. Describing the methodology

The main methodological
framework is that of D, which, through
... analysis, allows to ... .

The paper includes recent results
obtained by methods, and
analysis.

represents/

The present study was designed to
test the hypothesis that ... .

I.4. Summarizing the findings

The results/ findings/ analyses/ data
show/ indicate/ suggest/ provide/
reveal that ... .

The study has demonstrated that ... .
We found that ... .
1.5. Discussing the research

This paper makes an argument in
favor of ... .

An additional contribution of this
paperis ... .

In  conclusion, the
recommend ... .

authors

O3HaMOMITIOE/ PE3CHTYE/
penpe3eHTye/ BUCBITIIIOE/ OXOTUTIOE X.
Crartss € orasaom/ po3risaom/
3BITOM TIpO X.
I.3. Onuc 3acTOoCOBaHOI METOANMKH
I'omoBHOIO METO10JI0TTYHOIO
OCHOBOIO € D, 110, 3aCTOCOBYIOYH ...
aHaJIi3, YMOXKIIMBIIIOE ... .

Crartsa BKJIIOYA€E OCTaHHI
pEe3yIbTaTH, OTpUMaHi IIIIXOM
3aCTOCYBaHHS METOJIB  Ta
aHaizy.

Yuuue JIOCJIKEHHS Oyso

po3pobieHe ISl MEepeBipKH TiMOTe3H,

mio ... .
I.4. ITlincymok oTpuMaHnx

pe3yJbTaTiB
PesynbraTn/ otpumaHi naHi/ aHamiz/
JaH1 NOKa3yITh/ BKa3ylOTb/

MPOIMOHYIOTh/ HAJAIOTh/ BUSIBISIOTH,
mo ... .

JlocmimKeHHs 1T0Ka3alio, 1o ... .

Mu BCTaHOBWIIH, IIIO ... .

I.5. O0roBopeHHs A0CTiAKEHHSI

Ils1 cTaTTs HABOAWUTH ApryMEHT Ha
KOPHCTD ... .

JlonaTKOBUM BHECKOM IIi€i CTaTTi €

VY miacymMKy aBTOpH PEKOMEHAYIOTh

[TimcymoByrOUM BWINI€3a3HAYEHE, BII3HAYMMO, IO 3aMPOIIOHOBAHUN aAHTJIO-
YKpaTHCHKHUI CIIOBHUK HAyKOBOTO MOBJIEHHS € JOBIJIHUKOM AaKTUBHOI'O THILY,
TOJIOBHOIO METOI0, SIKOTO € JIOTIOMOITH HANMCATH HAayKOBY MPAIll0 aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO, BHKOPHUCTOBYIOYM 3alpOIMOHOBaHI MOBJIEHHEBI 3pa3ku. CIOBHHK
OpIEHTOBAHUM, MEpII 32 BCE, Ha MOJOJMUX HAYKOBIIB, acIIpaHTIB, MaricTpiB Ta
CTYJICHTIB CTApIIUX KYPCIB 3aKJIajiB BUIOI OCBITH, SIK1 III€ HE MAOTh JIOCTaTHHOTO
JIOCBITy aHTJIOMOBHOTO TipodeciitHoro crinkyBaHHs. [IpoTe, BMilieHn MaTepiai
MO’Ke OYTH 3aCTOCOBaHUH 1 B IMUPIIIOMY KOHTEKCTI: TpU 0(hOpMIIEHHI KypCOBUX Ta
KBamikamifiHUX poOIT, MiJ Yac BUCTYNIB Ha HAYKOBUX KOH(pepeHIsX,

3aCiJaHHAX Ta JUCKYCISX.
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VIAK 821.11

0. b. Kosziu
LlenmpanvHo-yKpaincbKuti neda2o2iunuil yHieepcumem

imeni Bonooumupa Bunnuuenka,

Kanouoam @inono2ivHux Hayx, O0yeHm

MOPAJIBHA TA TYXOBHA EBOJIOLIA IEPCOHAXKA KPI3b
ACIIEKT CBITOTBOPEHHS Y ®PAHTACTUYHIA ENOIEI
P.KEJIA3ZHU "XPOHIKU AMBEPA"

[IpobGnema nemiyprii € OfHI€O 3 TMPOBIAHUX Y KIACH4YHIA (QeHTesl,
nounHatoun 3 JDk.Tonkiena. IlepeBaxHO 3BepTaHHsS JO LBOTO ACHEKTY
00OMEXKY€EThCSI CaMUM CTBOPEHHSIM HOBOro BcecBiTy, A€ y poJii TBOpLS BHUCTYyMA€e
caM MUCHhMEHHHUK.

Cepen HaBaromimgx Ta HAWBIUIMBOBIIIMX aMEPHKAHCHKUX JIOCIIIKCHB
TBOpuocTi P)Kemsasuum Bapro BimsHaumtu npami K.Moyka, T.Kpymka Ta
J.Jlinackonsa. Ilepiioro mpariero, TPUCBIYCHOO BUBUCHHIO TIOCTATI MUChbMEHHHKA
Ta MOro XyIOXKHbOI MaHEpH, € KHUTa K.ﬁoyKa — JIpyra caMoro NnUCbMEHHUKA —
"Pomxep Kemszuu" (1979). Cnpoba 3miiicHuTi anHami3 J0poOKy QaHTacTa
HAJIEKUTh HOro ApyxuHi Ta crmiBasropy J.Jlinackonsx (1993).

Matoun (isonoriuny ocBiTy Ta Oyny4yu 0013HAHUM Yy PI3HUX cepax KUTTH,
P Kensi3Hu TBOpPUB CBITH, CHOBHEHI YMCIEHHHUMHU ajio3isiMU. Y CBOiX TBOpax
NUCbMEHHHUK TOPKaBCsl MPOOJIEM JIFOACHKOTO €CTBA, B3aEMHH, MPOOJIEM OCSITHEHHS
npupoAn OOXKECTBEHHOrO Ta HOro JOCATHEHHs, TepeliMaBcs acleKTaMu
BHYTPIIIHBOT'O MIKPOKOCMY OCOOUCTOCTI.

Pi3ni acmexktu mpobiemu aemiyprii ta nemiypra nopymuB PoKemszau y
danTactuuHiit enonei "XpoHiku AmOepa". Y oMy TBOpP1 pO3KpHUTa TEMa TBOPIIS-
He bora, mo ampiopi € imeasroM Ta MIpWIOM YChOTO CYIIOTO, a JIFOMHHH-TBOPIIS.
[um mepcoHa)keM KepyrTh MPUCTPACTi, 1HOAI 3ryOHI Ta HUILl. AJie JHOO0OB 10
PIIHOTO JOMY, YCBITOMJICHHSI ce0e MOro HeBiI’€MHOI YAaCTHHOI CTAa€ PYIIIHHOIO
CHJIOIO, 1110 3yMOBIIIOE€ BHYTPILIHIO €BOJIOLIIIO TEPOsI.

SIckpaBUM MPUKIAIOM TaKOro cuHTe3y y TBopuocTi P.JKensznu € "XpoHiku
AmOepa", gKi MUCbMEHHUK CTBOPIOBAB MPOTArOM BOCbMH POKiB (3 1970 mo 1978
pp.). TBip cTaB CBOEPITHUM TBOPUYUM ITIICYMKOM, XO4a 1 HE TUTAHYBABCS K TaKUH.
Enonest "Xponiku Ambepa" ckiamaerbes 3 10 poMaHiB, KOMIO3UIIIHHO PO3IUICHUX
Ha JIB1 meHTajiorii. Jlana po3Biaka Oyje cTocyBaTHCs JUIIE OMOBiIEH, aBTOPCTBO
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AKX THCBMEHHUK TiepeaapecoBye mpuHIly KopBiHy, TOOTO mepmmx I1 sTH.
[arukHmkoks MepiiiHa Takok TMOpyHIye MpoodjaeMy TBOPEHHs, OaTbKIBCHKOI
BIJIMTOB1TAIBHOCTI TBOPIIA TIepe TBOPIHHSIM.

VY m’satukHmxokl KopBiHa BHKIaAeH] YSABIEHHS aMOEpHUTIB MpPO CBIT 1 iXHE
MIiCLIE Y HbOMY. AMOEp MOXEMO TIYMauuTH SIK aJll03110 JO JaBHBOTPELBKOrO
Omimny, HaCcEJIEHOro CBAPIMBUMU, MUXAaTUMHU Ta CIIOBHEHUMH 3a37pOCTi Ooramu.
OOGepon 1 ioro Hamamku € Oe3cMepTHUMHU (HI3MYHO, XO4a MOXKYTh 3aruHYTH
HAaCWJIbHUIIBKOIO CMEPTIO, MAIOTh CUIIy JAemiypriB. Ll cuna € igeandicTU4HOIO 3a
CBOIM XapaKTepOM, OCKUIbKH TYMKH aMOEpHTIB MaTepiasli3yloThCsl y LI CBITH,
HaCeJEeH1 HaMUCleHUMy HAIMH XK 1ICTOTaMHU.

[UstukHmkoks  MepiiHa — po3BIHUYE  TE€OCO(pIUHE  CBITOCTIPUMHSTTS
KoponeBn4iB bypuitnHoBOoro kopomiBctBa. Ha 3MiHy wHid mo3uuli HOpHUXOAUTH
CBITOPO3YMIHHS: HAJICTOTH, IOCEJEHI MUCbMEHHHMKOM Yy apXeTUIl HHM UEHTp
BcecBiTy, He wMmaroTh 3Moru (CwiaM, IIpaBa) CTBOPIOBaTH HOBI CBITHU-TIHI-
BIJI3E€PKAJICHHS, a JIMIIE 3 JIETKICTIO MOJOPOXKYIOTh HUMHU. 3BEPTaHHS 10 TaKHX
"momopoxei" TakoXk BIAIITOBXYETHCS BiJl 1€aJICTUYHOI MO3UIIT PO MEPBICHICTD
JTYMKH, 1]1€1.

Kocmoronist PJKensi3Hu opraHidyHO TOEIHYE KOCMOTOHIIO TIOTaHCHKY (B
OCHOBHOMY J1aBHbOCKAaHJIMHABCHKY) 13 Mi(OJIIOTeMOI0 XPHUCTUSHCHKOTO bora-
tBOpL. LleHTpom cBoro BcecBity nmuceMeHHUK poouTh Bornmennuit Ilnsx, abo
Jlabipunt, mo OyB HakpecieHud nemiyprom JIBOpkiHUM 1miJ OyaiBIIerO
aMOepChKOro  KOpONiBChbKOro mainaiy. [lpoxomkeHHs WOro € CBOEPITHOIO
1HIITAIEI0, OCKUTBKH I 3BUYANHOI JIFOMMHU MOXKE CTaTh cMepTenbHuM. [IpoiTu
HUM MOXYTb JIMILIE Tl, Y YMiX XKui1ax Tede KpoB O6epoHa. [Ipoxonsun 1e ckiaagHe
BUINIPOOYBAHHS, WIEHM KOPOJIBCHKOI JMHACTII € BOAHOYAC MOCBAYEHUMH 1
tBOpIsiMA  Beecity., Ilepmie 1 ATUKHMKKS 00 €qHAHE CIOKETHOI JIHIEIO
nomkokeHHsT [nsxy-JIa0ipuHTy, 110 MPU3BEIO 10 PO3MHUBAHHS MIXBUMIPOBUX
MeX MK AMOepoM Ta XaocoM, y HACIiIOK 4YOr0 OpAHM MOTBOpP 3allOJIOHHIIU
KOPOJIIBCTBO Ta HaWOJIMK41 10 HbOTO TiHI-BIJOOpaKEHHS.

[lucbMeHHMK He Ofpa3y BIAKpUBAE TAaEMHHULIO TBOpEeHHS AwmoOepa.
P.Kensi3au poOUTH CBOTO YMTada y4aCHUKOM IIbOTO BIIKPHUTTS. Pazom i3 mpuHIioM
KopBiHOM MU nizHaemocs, 10 HUISX-Ta0ipuHT (cBoepimHmii jaHIokok JIHK
BcecBiTy kHMru) OyB cTBOpeHMH JKOKepoM i€l koinoau Tapo — JIBopkinum. 3a
CJIOBaMH CaMOT'o TBOpIIs, Lie Oyio 3aiiicHeHo "3a momomoror CymaHOro KameHs,
BJIACHOI KpOB1 Ta 3BYKIB JIpPW Ha OCTPIBIIl TOCEpe] OKeaHy, KyIu NPUIIETIB 3

Xaocy" [2: 204]. 3a3Hady, M0 My3HKa € OCHOBOIO CBITOTBOpEHHS. TakuM YHHOM
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JIBopkiH OauuThes sk TBoOpelb (3 BEIMKOI JITEPH) CKIAAHOTO 0araTOBUMIPHOTO
cBity bypmtuHoBoro kopoisiBcTBa 13 ycima #oro Tinsmu-BimobpakeHHSIMHU.
TBopenns JIabipuHTY BIacCHOIO KpPOB’I0 BIJICHIAE€ HAC JIO0 OLIBIIOCTI CBITOBHUX
M1()OJOTTYHUX IUKJIIB, 3T1IHO AKUX CBIT OYyJIO CTBOPEHO 13 YACTHH TLIa XTOHIYHUX
BEJIETHIB, B TOM caMuil yac 15l Teopisl HE 3alepeyvye MaHTEICTUYHOrO CBITOIIIAY
npo bora-TBopiist SIK 4acTUHU, PYIIIMHOI CHIIM TIPUPOIU. K CIpaBXKHIM JeMiypr,
JIBOpKiH YCBIIOMIIIOE, IO € YACTUHOIO BcecBiTy (HUM e CTBOPEHOr0) 1 camuM
Bcecsitom: "S — JlabipuHT, — CKa3aB BiH, — y CIPaBKHICIHBKOMY CEHCI I[bOTO
cinosa. [Ipoxoasun Kkpi3p Miid po3ym, abu JOCITTH TOT GOPMHU, KOTPY BiH 3apa3 Mae,
— ocHOBU AMOepy, BiH HaKJIaB CBii BIIOMTOK HA MEHE TaK camo, 5K 1 1 Ha HbOTO. |
SIKOCh sI 3pO3yMiB, 1110 s — 11e JIaGipuut" [2: 205].

CsiT AMOepa € CKIIaJIHOIO0 i PO3rajy:KeHO HEeoMi(UIOreMor, KOTpa MOXKE
OyTH PO3MIIAHYTa 1 SIK HAayKoBa TinoTre3a HI0AO0 3aKOHIB cBiTOOynoBU. IlomiOHO 110
rajakTUK, 110 MawTh CHIpaIenoaioHy ¢opMy, yci CBITH, ICHYBaHHS SIKUX HE
CYNepeunTh peanbHIl MIMCHOCTI Ta peanisaM XydoxHboro cBity P.oKemszum, a
TAaKOXK YSIBHI CKOHIEHTpoBaHI HaBkoio AmoOepa. Ili mapanensHi CBITH €
BimoOpaxkeHHs MU AmOepa (CBIT mOpsAKy) Ta Xaocy. Y pI3HHX Hepekianax I
BTOPUHHI CBITM Ha3BaHl BiJIOOpa)kKeHHSMU 4u TiHAMH (aHr1. Shadows). Yum
OnmuKue BOHHM 3HAXOMSTHCS JIO SIKOTOCh 13 Tak 3BaHUX MOMIOCiB Bceecsity, Tum
OubII € A0 HBOro MoAiOHUMH. P.IKensi3HM TIIIHO KOPUCTYETHCS KOCMOTOTOHIEIO
CKaHJIMHABCHKUX car, OCKUIbKA TOYKOI BIIJIIKY Ta MEXKEK I[bOro CBITY CTae
nepeBo Irro. B kopeHi 1poro ciioBa Bmi3HaeEMO sceH Irrapacui, 1o BBa)KaBCs
IICHTPOM CBITOOYJIOBH B YSIBJIEHHI CKaHAuHaBIB. Ll melizaxkHa meranb — HE JIHIIE
M1()OJIOTTYHA aJt031s,a TAKOXK "3arpaBaHHs" MUCbMEHHHUKA 13 TEOPIE0 BIAHOCHOCTI
(e "kinenpb Xaocy i [lopsaky, B 3aJ€KHOCTI Bij] TOTO, 3 SIKOro OOKY quBHUTHCA" [2:
384]) Ta yrBOp/XKEHHS BJIACHOI Tajiepel apXeTUITHUX 00pa3iB.

['eomiponnorema Ambepa y XynokHbOMY CBITI "XpOHIK" MPOTUCTABIAETHCS
reomidonoremi Xaocy, a pa30oM BOHU CTAHOBIISITh HEPO3PHUBHY €HICTh aHTUIIOAIB.
s pyaniCTUYHICTH $ICKPABO TMPOCTEXKYETbCS Ha MPUKIAAlL raiepei o0pasis.
3okpeMa JIBOpKIH — XYIOXKHHUK-AeMiypr — OyB cuHOM €nuHopora Ta Xaocy.
OcranHill € anro3i€r0 70 CIOBHEHOro mpoTupid obpasy JliBu Mapii, mo €
CUMBOJIIYHUM TOEAHAHHSAM JKIHOYOTO Hayajga Ta TMPOIOBXKEHHS POAY W ITHOTH.
TBopua CYyTHICTb 3 SIBJIIETHCS TaM, JI€ CXOJATHCSI BIOPSJIKOBAHICTH 1 Xaoc. [Ipore y
XyIOKHROMY CBITI "XpOHIK" II€ € JIMIIe TIMOTE301, CBOEPITHOI ajI031€l0 0
¢binocodchKoro MUTaHHS MPO MEPBUHHICTH OyTTs. JIBOPKIH € BOJHOYAC 1 TBOPIIEM 1

JacTUHOIO Ambepa.
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[Tocrare JIBOpKiHa MOB’s3aHA i3 BAXKIMBUM aTpUOYTOM JKUTTS KOPOJiBCHKOT
ciM’1 — koofor0 ponuHHuX Kaprt, mo o0’ eHyI0Th SKOCTI BXX€ pPeasbHOro JJis HAC
BiJIe03B 3Ky (KOJM TBIp MUCABCS, 11e OyI0 TaKO X (paHTACTUKOIO, SIK 1 MOTOPOXKI
Kp13b BUMIpH), TEJIENOPTALll Kpi3b MPOCTIp OAHOrO BUMIPY-T1HI UM Kpi3b JAEKUIbKA
TIHEH.

CyTp momopoked MiXK BUMIpaMH IOJSATAE Yy CBIIOMIM Bi3yamizallii 3MmiH
HABKOJIUIITHBOTO CBITY Ta YHOMIOHEHHS 70 TOTO BUMIPY-TiHI, O SKOTO MEPCOHAXKI
NPAarHyTh MOTPANUTH. XYAOXKHS TIiMOTe3a NMUChbMEHHUKA CITIB3BYYHA CYYaCHHUM
HAyKOBUM Timore3aM Mpo Oe3KIHEYHY KUIbKICTh BHUMIpPIB. 3TiIHO I[OrO
NPUNYIICHHS Oy/Ib-sSKe SBUILE YA MICIIE MOXKE ICHYBaTH y O€3KIHEUHOMY PO3MAITTI
Bcecairty. Taka 3710HICTh Ja€ MiCTaBU TPAKTyBAaTH KOXKHOTO WIEHAa KOPOJIIBCHKOI
ponuan  AMmOepy K XyIOKHHKA-TBOPIS, UYTAUBOTO N0 YyCiX JeTanei
HABKOJIHIIHLOI J1HMCHOCTI.

[IpencTaBHUKHA KOPOIBCHKOI AMHACTIT € BTUIEHHAM T'€HETUYHOTO MPUHIIUITY,
OCKITBKM JIMIIe KpOB AmMOepa gae reposM 3AaTHICTh 3AIMCHIOBATH TOIIOHI
TIOZIOPO’Ki, BOMHOYAC POOIISTYM iX yUaCHUKAMU JIEMIypTiiHOTO MPOIIECY.

Po3BUTOK CIOKETY BUSBISAE, IO, OYIy4d 3aXHUIICHUM BiJ BTpPydYaHb
cmeptux, Bornennuit Illnsx Moxe OyTH MONIKOMKEHUM, 3HUIICHUM Ta
BIITBOPEHUM 3HOBY 3a JIOMOMOIO0 KpoBi HamankiB JIBopkina. Ile mocumroe
ananorito 13 JIHK. Kamiae 1 Ilnsax, cTBopeHuii 3a ¥HOro I0mOMOroro,
CHOPHUMMAIOTBCA TE€POSIMU SIK JKHB1 ICTOTH, OCKUIBKM TMEPIIMI MPHUPIBHIOETHCA /10
cepus ("Kamiap mynbcyBaB, momioHo 10 cepus" [2, c.86]), a apyrui crae
TeHETUYHUM KOJOM, KOTpui 00’€qHaB ycix wieHiB poauHu. [logopoki Mix
CBITaMHU CTalOTh MOXKJIMBHMU JIMIIE 3aBISKU "BUKOpUCTaHHIO 00pasy JlaGipuHTy,
10 3aKJIaJieHuid y KokHomy" [2: 86] 3 amOepuriB. KopBiHa yCBIJOMITIOE MIEPBICHY
eneprito [1lnsaxy, o0 BomHOUac Ja€e CUly Ta CHAry, nmpore Moxke 1 3HumuTy : "Bin
(JIaGipunt) naB meni (Kopsiny) Brnamy Hax TiHsMuU, BiH Maike BIJHOBUB MOIO
nam’siTh. BiH B ONHY MHTHh 3HUINUTH MEHE, KOJMH s CIPOOYI0 HOTO MPOUTH HE
HAJEKHUM YMHOM. TOMY s BiIUyBaB /10 HbOTO BASYHICTH 13 JOMIIIKOIO cTpaxy" [2:
38]. OmHa 3 CHOKETHUX JIIHIM TepIioi MEeHTalorii IMOoB’s3aHa 31 3HAWJICHHSIM
nepBicHOro nuisaxy. Yepes momkomxeHds: Jlabipunty Xaoc oTpumye JOCTYI 10
AMOepy. MOB KPOBOHOCHOIO CYIMHOIO, BOHHU CHOJYy4aroThbcsi YOpHOIO 10pOroto,
KOTpa BIyCKae CTBOPIHb Xaocy y CBIT mopsaky. lle momio 6 mnpussectu 10
00’€THAHHS ABOX BHUMIpIB. Y XyIO)KHBOMY CBITI TBOPY BIHA MK KOPOJIBCTBaMHU
HaOWpae O3HAK BHYTPINMIHBOI BiHW KopBiHA, mepeMoror y sSKiii € eBOIIOIs

npuHia AmMoepy.
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[TMCbMEHHHMK aKIIEHTYyEe Ha TOCTYIIOBOMY OIaHYBaHHI NpHHIAMH AMOepy
3[IaTHOCTI J10 HAJIAro/PKeHHs] MEHTAJIbHOTO KOHTAKTY HAaBITh 0€3 MariYHuX KapT, 1110
YBUPA3HIOE 1X KPOBHUM, TEHETUYHHHA 3B'SI30K, HE3BAXKAIOYM HA BIAKPUTY
Henpusi3Hb MK uineHamu poauHu. Sk 1 Ilmsax-Jlabipunt, Kaptu Oynu cTBOpeH1
JBopkinum. Ileli QeHomeH mepepocTae Mexl XyIOKHBOI JeTajl, CTaluu
apXeTUITHUM BTUICHHSM TBOPY MHUCTENTBAa. BapTro BIA3HAYUTH, IO emnores
PXens3Hu crmoBHEHA YHWCICHHUMHU apXeTUMHUMHU oOpazamu  (IepeBo, IiM,
cTapurat, J€MOH, COHIle Toilo). Lle € pe3ynbrarom 3allikaBieHHS MHUChbMEHHHUKA
teopicto K.I'FOnra. mpotsrom ycsoro coro TBopuoro uuisixy PoKenssuu
HaMaraBCsi OCMHCIIUTH CYTb JIFOJICHKOTO 1CHYBaHHsI, IparuyB 3HaiTu bora y camiii
monuHi. Tok BU3HaueHHsI OOKECTBEHHOT'O CTAaJ0 OPTraHIYHOK YACTHHOKO TBOPYOT
KOHIleNli nuchbMeHHMKa. [IInsx Kpi3h HEHABUCTh, OUIb, BiAYail MEPETBOPIOE
ToAUHY Ha TBOpIA. [TiAHICIIIM FOJOBHOIO reposi Ta OMoBijada MepIioi MeHTaIor i,
npuniia KopBiHa, 10 piBHS Jaemiypra, aBTOp BTUIIOE Y HHOMY JIB1 OOXKECTBEHHI
imocTaci: 1ie 1 bor-orenp, KOoTpuii CTBOPIOE HOBHI CBIT, 1 CHH-My4eHUK. OcTaHHIN
3Ha€, M0 PU3UKYE M MOXe TMOKJIACTH Ha BIBTAp CHACIHHS CBITY BJIACHE XHUTTH,
npore He Biactynae. Came bByplITHHOBE KOpOJIBCTBO Y TBOpPl CIYKHUTh
NEepIIOOCHOBOIO BceecBiTy Ta apXeTUIHUM BTUICHHSIM CaMoOi 171€i piTHOTO J0MY,
OCKITBKH "AMOep po3TamoBaHuil y BCiX Hampsmax. AOo X y Oyab-sSKoMY, SIKUH TH
obepemt” [1: 256]. Y HbOMy repoi uepnaroTh CUJIM, OJHA JIUILIE 3rajKa Mpo piIHUIN
JIM HaJla€ CHar" J0JjaTH MEpeIKoIu: "Urtn oJlpa3y * CTaJIO JIETiIe, sIK TUIbKU o
npuragaB Amoep. Bin OyB HaMBEIMYHIIIMM 3 YCIX ICHYIOUMX MICT. AMOEp 3aBX1Iu
OyB 1 3aBxau Oyne" [1: 84].

Kopsin, cnoyarky Oyay4yu INEpEeKOHaHUM, IO CaM€ BIH CTaB MPUYHUHOIO
npopuBy KopaoHy MK cBiTamu [lopsaky i Xaocy, BigkpuBae B co01 BCEOCSIKHY
11000B 10 AMOepy, a oTke i Bchoro BeecBity, MounHae yCBIIOMITIOBATH CITPaBKHI
MOYYTTS JI0 WICHIB CBOET poiMHU. ['aHe0H, MacKy sSIKoro oxsrae koposib OOepoH,
cTae crnpaBxHiM apyrom KopsiHa, xoua paninie BOHH Oyau Boporamu. Bin mporae
1 Biimyckae 0arbka: "$ Tak JOBro HeHaBUIIB Te€Oe, TaK JIOBIO 3BUHYBayyBaB. Temnep
1€ Y MUHYJIOMY 1 BiJl ITUX MOYYTTIB HE JUIIUIOCS ¥ ciiay [...]. [aHemon — 6aTbKko
— JIaBHIM JpyT 1 BOPOT, s mporrarcs 3 To0ow. ... S cymyBarumy 3a To6010" [2:
430].

[Ipomatounce 31 3pagHukoM-bpangom,KopBiH crnoyaTky He MOXe
BIJIMMYCTUTH O1JTb 1 37100y, ajie MOTIM BIIKUAAE 1X, IParHy4u JyXOBHOT'O OUMILICHHS.
VYci Opatu 1 cecTpu MPOXOASTHh MEepea WOro BHYTPIIIHIM IMOTIISAIOM HIOW Koioja

kapT, KOpBiH 3BepTa€ThCS 10 KOKHOTO 3 HUX, HAMArarOuucCh JOCATTU JYIIEBHOI
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piBHoBaru. CraBmm XyaO0KHUKOM, MOAIOHO 10 JIBOpKiHA, BIH MEPEXOAUTH Ha
HOBUU pIBEHb OYTTS.

CrtBopennst HoBoro IlInsxy BimOyBaeTbcsi Maibke MiACBIAOMO, OCKIJTBKH
repoil CroyaTKy 3BEpTAEThCS 10 cHoraiiB mpo nepedyBaHHs y [lapuxi B ogHOMY
13 YUCJICHHUX JKUTTIB, HOTO MaM'sITh CIIOBHIOIOTH JIPi1OHI CIIYyXOB1 Ta 30pOBi JeTai.
€IHICTh 13 TPUPOIOI0 MPOSBISIETHCS Yy BUPYBaHHI CcTuXiil mpu 1upomy. IIpote
CKOHIIEHTPOBAHICTh Ha apTedakTi TBIPHOI €Heprii 1 1oro camoro MmepeTBOproE Ha
apredakt: "Hiuoro ne mano 3nadenss. by nume Kaminb, nanarounii JIabipunT 1 s
caMm — s JieJiBe caM ce0e yCBIJOMITIOBAB. [...] Ha meBHOMY piBHI 51 pO3yMiB, 1110 TEX
OyB 4acCTHMHOIO I[LOTO Tporecy. [IeBHUM YMHOM § 3HaB, IO 32 YMOBH, SIKOW IIe
pPOOUMB XTOCH 1HIINA, TO BUHUK Ou 1HIHI JIaGipunT" [2: 404].

CraBun nemiyprom, KopBiH ycBigomiioe ce0€ YaCTMHOI MaKpOKOCMY Y
HalmMpuioMy Horo 3HadeHHi: "S BiguyBaB Tak, HIOM 3HAXOAMBCS y IIEHTPI
Bcecairty, kpokyrouu o 3ipkax", — 3rajayBaB BiH noTim [2: 405].

TakuM 4YMHOM, NUISX TEposi, MPOKIAJACHHUA Kpi3hb O 1 BUMPOOYBaHHSA,
MOONIAHHA HEHAaBHUCTI MPUBOIUTH HOTO 10 CBITOTBOpeHHA. CTaBIIM JIEMIyprom,
TOJIOBHMM Tepoil MpoIIaeThesl 31 3HalOMUM KoMy BcecBiToM Ta mepexoauTh Ha

HOBUH PIBEHb.
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I1O. B. Konaouu
Binnuyvxuti deporcasnutl nedazocivhuil yHigepcumem

imeni Muxatina Koyrobuncokozco

Kauo. Qinon. Hayk, cmapuiuti 8UKiaoay

JIHI'BAJIBHA ITPUPOJA EB®EMI3ZMIB TA OCOBJMUBOCTI iX
OYHKIIOHYBAHHA B AHIVIOMOBHOMY JUCKYPCI

BuBdeHHsT  pi3HOMaHITHOI 32  CBOEK  OHTOJOTIEID  MPOOIEeMH
eB(EMIHICTUYHOI CYOCTUTYIIT B aHIJINWCHKIA MOBI NEPEKOHJIHUBO JIOBOAUTH
BUHMKHEHHS PI3HUX MIAXOIB 0 TpakTyBaHHA Iboro sieuina. [lomin eBdemiuHol
JEKCUKM Ha (YHKIIOHAIHHO-TIPAarMaTU4HI pO3PSAIM Ta aHali3 JEKCHUKO-
CEMaHTUYHHUX, CJIOBOTBIPHHX Ta (YHKIIOHATHLHO-TIParMaTUIHUX OCOOJIMBOCTEN
eB(peMi3MIB MPU3BOJUTH JI0 PO3O1KHOCTEH CIOCOOIB iX TBOPEHHS, BU3HAUCHHS
MOTHBIB B)KUBaHHS MOBISIMU, cpep TUCTpUOYIi Ta X CTUIILOBOI HAJIEKHOCTI.

TeoepeTuko-MeToI0NMOTIYHY OCHOBY CTaTTI CKJIQJIal0Th HAYKOBI PO3BIIKH
BITYM3HSIHUX Ta 3apyOikHmx nocmigaukiB K. Amnana, I. AmikceeBoi, K. bappimx,
H. BocuaeBoi, JIx. Jloypenca, C. Binnak, B. KpaBuenka, b. Jlapina, B. Hoy0mna,
H. Po3zanoBoi Ta iH.

MeToro Hamoi po3BIIKHA € BUSHAYEHHSI OCOOIMBOCTEH JIIHTBAJIbHOI MPUPOIU
Ta  (QYHKIIOHYBaHHS  €B(eMIYHUX  CYOCTUTYTIB, BHUSBICHHS  B3a€MOJIl
JIEHOTATUBHOI'O Ta KOHOTATUBHOT'O AaCMEKTIB €B(PEMIYHOI JIEKCUKH, BU3HAYEHHS
CEMAHTUYHUX, (YHKI[IOHAJIbHO-TIPAarMaTUYHUX Ta CIOBOTBIPHUX OCOOJIMBOCTEN
eB(eMi3MiB.

VY cydacHHMX JIHTBICTHYHHX Ipalsax eB(PeMi3MHU PO3TIIIAI0THCS K OJIUMHHMII
BTOPUHHOI ~ HOMIHAIii 3  BIJHOCHO  MO3UTHUBHOK  KOHOTAIll€l0,  WLIO
BUKOPUCTOBYETbCS [IJI1 3aMIHM TMPSMUX HallMEHyBaHb, BXXUBAaHHS SAKUX 3
COIIIAJIbHO YU TICUXOJIOTTYHO 3YMOBJICHUX MPUYMH BBAXKAETHCS HeOaxaHuMm. Cepen
NIPUYYH B)KMBAHHS MOBIIMU Cy4acHHUX €B(peMi3MiB BUCHI HA3UBAIOTh:

OaxxaHHd OyTH BBIWIMBUM (BHUSBJIEHHS I[IOBard, IHParHEHHsS 3BY4YaTH
«apUCTOKPATUYHOY», Oa)kaHHs ITOM’ SIKIIUTH HENPUEMHUN (aKT YU YHHUKHYTH
auckpuMinamii Tomro); memorial service (funeral); grief therapist (undertaker);
optically darker, visually challenged (blind), overweight (fat), advanced in years
(old);
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HaMip 3IIHCHUTH TIparMaTMYHUK BIUIMB Ha ajpecara (HaMaraHHs
MIJBUIIUTH CTaTyC OCOOM 4YH SKICTh peuei, OakaHHS TIIHATH HACTPIH,
nepekoHatu ayauropito Ttomro): modern, regular (small); Mexican two-step,
Montezuma’s revenge, Napoleon’s revenge (diarrhea);

HaMmip YHUKHYTH Oyab-skoro Buay TaOy: Great leveler, final curtain, call
(death); intoxicated, balmy (drunk);

MIParHeHHs 3aBYaJIOBAaTH HETATHMBHI ACMEKTH IIACHOCTI B MEXax IEBHOI
npodeciiiHoi, comiaapHOl 9M BiKOBOi Tpymw: action, operation, program (invasion,
attack); legally accurate, factually challenged (containing false information).

AHamiz eBpeMIi3MIB Yy CY4YacHIM aHIJIMCBKIA MOBI Jla€ IMiJICTaBU
CTBEP/I)KYBATH, 110 TAOYIOBAHHIO MIATAIOTh HE CaMl MOHATTS, a TUIBKH iX MpsMi
HallMEHYBaHHSA: Yy CBOEMY JCHOTATHBHOMY 3Ha4yeHHI eB(QEMI3MU IOBHHHI
NOBHICTIO 30iratucss 3 TaOyloOBaHMMHU cioBamMH. Te3y mpo Te, L0 MOJITHYHI
eBheMi3MU € TUIBKM TOJITKOPEKTHUM BHUCBITJICHHSAM TIOHSTh, BBAXKa€EMO
BUIIPaBAHOIO.

Po3mexxyBaHHA MOMITUYHOI 1HAKOMOBHOCTI Ta MOMITHYHOI eBdemii €
CKJIQJHUM 1 TOJIATa€ B TOMY, IO MapayelibHI HaliMEHYBAaHHS, SIKI HABOISATHCS B
poJIi MPUKIAAIB €BPEeMi3MIB Yy TOMITHYHINA JICKCHIl, CEMAaHTUYHO TMO3WTHBHI 3a
CBOEIO BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO 200 32 HOBUM MaTepiaibHUM BTUICHHSIM Ha BIAMIHY
BIJl ONHCOBHUX IOJITUYHUX BHpA3IB, SKI MOXKYTb MaTuh OyIb-IKE€ EMOLIINHO-
eKCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS.

BpaxoByroun mparmMaTudHi OCOOJIMBOCTI BXKHBaHHSI eBdeMi3MiB Ta
3alpONOHOBAHI iX TpPaKTyBaHHS HaMU BHUIUICHO HACTYIHI (YHKI eBPEeMITHHX
CyOCTUTYTIB:  BYaJlITUBHA, KOHCHIPaTHMBHA, JUCTOPTUBHA,  KOOIEPYIOUH,
elieBaTHBHA, IPEBEHTHBHA Ta PUTOPUYHA.

3anexHo Bijg 00CTaBMH KOMYHIKAQTHBHOI CHUTYyaIlli, IparMaTUYHOTO HaMipy
MOBIISI, MOTHBAIlli BXXHMBaHHSI Ta IHIIMX YHWHHHUKIB €BPEMI3MH Ha3BaHUX
(GyHKIIOHATBHO-TIParMaTUYHUX PO3PSAIIB MOXKYTh BUKOHYBAaTH OJHY a00 JIEKUIbKa
3 CEMH BUJIUICHUX (PYHKIIIH.

EBdpemictnunnii moreHmian (3a A. KarneBum) BH3HAyaeThbCsl SK CTYIHB
3MaTHOCTI eB(eMi3My BUKOHYBAaTH CBOIO OCHOBHY (DYHKIIiI0O — 3aByallbOBYyBaTHU
HEMPUNHATHI 00’€KTH JIHCHOCTI, BUKIMKAIOYU Y CBIAOMOCTI PEIUITIEHTA O3UTHB
HilIIl, TOPIBHSIHO 3 MPSIMOIO HOMIHAIII€10, acomalii. CayliHow 3 [bOr0 IPUBOAY €
TakoX JymMKa B. Bemukoponu CTOCOBHO CeMaHTHKH €B(EMIYHUX OJUHUIb
«TIEPEeBAKAIOYNM KOMITOHEHTOM SIKUX € KOHOTAITisl, 1[0 BUpaka€ eMOTHUBHO-OI[IHHE

CTaBJCHHS MOBISI 7O MJIMCHOCTI Ta Hajgae eBGEMIYHOMY BHUCIOBIIOBAHHIO
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excrpecuBHOro edexrty». He3Baxkaioun Ha MOXIMBUN KOH(IIIKT OCOOMCTOro Ta
coIlialbHOTO, eB(MEeMICTHYHA KOHOTAIlls JIGKCeMHM 3/eOLIBIIOr0o  BUpaXkKae
HEraTUBHY OIIIHHICTH JCHOTaTa Ta MparMaTHIHUN HaMip MOBIIS ii ITiIBUIIUTH.

VY upoMy miaHi BIATUMH € CHPOOU OKPECIUTH KOJIO MOHATH MO3aMOBHOI
JIACHOCTI, HOMIHAIl SKUX MOISITaloTh Aii Ta0yicTUYHO- BepOaibHOI 3a00pOHU
(P. Xonnmep, B. KpaBuenko, B.3abotkiHa), 3HauHy yBary OyJO MpHUIIJIEHO
COIIOJIIHTBICTUYHOMY acrmekTy mociimpkenHs eBdemii (A. KameB, H. bocuaesa),
kiacugikarii eBpemictuaHol JeKCUkH. (OCKUTBPKH JIGKCHKA aHTJIINChKOI MOBH B
OCTaHHI JeCATHPIUYS 3HAYHO TIOMOBHUJIACA OJUHMIISIMA  1HAKOMOBJICHHS
(doublespeak) ta «momituunoi kopektHocTi» (political correctness), aekcuko-
CEMaHTUYHI Ta CTUIICTUYHI Kiacudikarii eBheMi3MiB 3raJlaHuX AOCTITHUKIB HE
BiJII3¢PKAIIIOIOTh YBECh CIEKTP MOTHBAIIMHUX YWHHUKIB BXWUBAHHS MOBIISIMHU
eBQeMIUHUX CYOCTUTYTIB Ta HE BpaxOBYIOTb IparMaTuyHi OCOOJIMBOCTI
HEOJIOTTYHUX eB(eMi3MiB-aHTIII3MIB.

3a ocHOBYy moaily eBdeMi3MiB Ha pO3psAM HaMH OyJno B3STO iX
(GyHKIIOHATBHO-TIParMaTU4HI XapaKTEPUCTUKHU 31 CIIOBHHKIB e€B(peMi3MiB, 3ac00iB
MacoBoi i1H(popmalii, MOMTHUYHUX JOKYMEHTIB Ta XYAOXKHBOI JITEpaTypH, e
Bi1iOpaHo eBdeMiuHl CyOCTUTYTH, Kl 3a cPepor TUCTPUOYIII PO3MOALICHO 3a
HACTYMHUMH (PYHKI[1I0HATHHO-TIPArMaTUIHUMH PO3PSIaMU:

3aeanvHoBdCUBAN] eehemismyu — TIEPBUHHMM MOTHBAUIMHUA YHHHUK —
rTMOOKO BKOPIHEHI y CBIiJJOMOCTI JIFOJWHHM PEITIKTOBI YW corianbHi Tady: old
Hornie, Nick, Tempter (devil); the Almighty, the Eternal (God); Adam struff,
Eastern substances, E (drugs); XXX (porno movie);

apeomuuni esghemizmu — TICPBUHHI MOTHUBAIIHI YMHHUKA — YHUKHCHHS
coliaJibHOro Tabdy B MeXax TIpyNd KOMYHI KaHTIB, JOCSTHEHHsS O0axaHoro
ParMaTUYHOTO BIUIMBY HA PELMITIEHTA, 30€pEeKEHHS CEKPETHOCTI BCEpEAuHI
rpynu: device, egg, counter-force weapon (bomb); therapeutic misadventure,
diagnostic misadventure of the highest magnitude (death of a patient); studio (one-
room apartment);

esemizMu «nONIMUYHUX HEKOpeKmHOocmell» — TICPBUHHUN MOTHUBALIHHUM
YMHHUK — BBIWIMBICTh (YHUKHEHHs Oy/b-sIKOi QuCKpuMiHalii): mobility impaired,
inconvenienced, otherly abled (crippled); mailperson (mailman); garbologist,
sanitation engineer (rubbish-collector); yid (Jew).

Posnonin eBdhemivuHOi JIeKCUKY HAa (YHKI[IOHATBHO-TIparMaTUYHI PO3PSAIN Ta

BUOIp camux eBdeMi3MiB niependayae BpaxyBaHHS HACTYITHUX KPUTEPIiB:
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MOMUBAYIUHI YUHHUKU e8pemizayii y @DYHKYIOHANbHO-NPACMAMUYHOMY
PpO3ps0i;

npiopumemmicmes  8X#CUBAHHA e8heMizMié QYHKYIOHATbHO-NPACMAMUYHUX
PpO3ps0i6 8 CYUACHIU AHSNIUCHKIU MO8,

CmyniHb  maodyuosanocmi  0eHomamie  QYHKYIOHANbHO-NPACMAMUYHO2O
PpO3psoy;

CMYNIHb CUHOHIMIYHOL ampaxyii 8 mexcax po3psoy.

Btpata Ta momoBHEHHS €BGEMICTHUYHUM CIIOBHHKOM CBOiX OJWHUIIh
3YMOBJIIOETHCA 3HUKHEHHSM OO’€KTIB 4YM MOTHBIB TaOyIOBaHHS Ta BTPATOIO
eBpemMizsmMaMu 1X eBPEMICTUYHOCTI, PE3yNbTaTH 3MIHM SKOI TMPOCTEKYEMO Ha
npuKiIaal eBQEeMICTUYHHX JIaHIIOKKIB — PSAAiB eBheMi3MIB OJHOTO M TOTO XK
CTUTMAaTHYHOI'O JIEHOTaTa, PO3TAIIOBAHUX Y XPOHOJIOT1YHIA MOCTIJOBHOCTI 3aMIHH
OJTHOTO eB(eMi3My I1HIIMM Yepe3 BTpaTy IMOMNEpPeIHIM CBOiX eBPEMIYHUX
BJIACTUBOCTEM.

Takum umnHOM, eBheMiuHiI CyOCTUTYTH SK BHJ E€KCIPECHUBHO 3a0apBIICHOI
JICKCUKH MalOTh CKIIQTHINTY CMHCIOBY CTPYKTYPY, HIX HEHTpalibHa JIEKCHKa:
eBdemizMaM BJacTHMBAa KOHOTaTMBHA CEMAaHTHKAa, IIO0 BOMpae B cede BCIO
iHopMalrito 1 peanidye OILIHHY Ta eMOUiWHY GyHKIli. EMOTHBHO-OMIHHUN
KOMITOHCHT pPa30M 3 OCHOBOIO OIlIHKM YTBOPIOE KOHTAIlil0 eB(deMi3MiB, 10
IPU3BOAUTH JIO MEPEBaru MparMaTHYHOTO KOMITOHEHTA €B()EMIYHMX OJWHUIIDb HaT
curHipikatuBHuM. EBQemiuyHa KOHOTallsd BU3HAYa€ IMparMaTUYHE 3HAUYCHHS
eBpemizmMiB — 1H(opMaIlito Npo cyO0’eKTHUBHO-OI[IHHE, €MOIlIHE CTaBJICHHS J10
JeHOTaTa YM caMoi IIPsAMOi1 HOMIHAIII1.

[TocnabneHHs: eBPEMICTHUHOTO MOTEHIIAy 3 4acOM BeJle 10 EPETBOPECHHS
neskux eBdemizMiB Ha TepMiHU-TaOy. Bumuii eBemicTHUHMII TOTEHIIa
NpUTAMaHHUN HOBOTBOpaM IIMPOKOI CEMAaHTHKH, OCKUIbBKM 3aBASKM BEJIHKIN
KUIBKOCT1 acOIllaTUBHUX 3B’S3KIB BUKOPHUCTAHHS 3a3HAYCHUX JICKCUYHUX OJIMHUIIH
HiIBUIYE KUMOBIPHICTh YHUKHEHHS! HETraTUBHOI KOHOTAIII].

[Topanpiue KOCHIIKEHHS ABUILA €BPEMIi B JTIHIBICTAMHOMY JIUCKYpPCl MOXeE
3MIMCHIOBATUCS HUJISXOM BHUBUEHHS OCOOJMBOCTEH B3aeMmojiii eBdemii Ta CIeHry,
po3MexxyBaHHS eBdeMii Ta I1HAKOMOBIICHHS, KOMITAPATHBHOIO JOCIIHKCHHS
eB(deMi3MiB y OPUTAaHCHKOMY Ta aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTaX aHTIIMCHKOI MOBH,

CTHJIICTMYHOI KJacu(ikauii eBpemMi3MiB 3 ypaxyBaHHSIM €BPEMiI3MiB-HEOIOT13MiB.
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Kauo. inon. Hayk, 0oyeHm

AJIEKBATHICTb IIEPEKJIAJTY ITIPUCJIIB’IB

CydacHe MOBO3HABCTBO IHTEHCHUBHO PO3pOOJIsiE HAMPAMOK Yy JIHTBICTUYHUX
JOCJIJIDKEHHSIX, B SIKUX MOBa PO3TJISJIA€ThCS HE JIMIIE SK 3HAPAIA MI3HAHHS 1
KOMYHIKaIlii, a ¥ sAK KyJIbTYpHUH KOA HaIlli. AKTYaJdbHICTh JOCIIDKCHHS
BU3HAYAETHCA B3a€EMO3B’SI3KOM MOBH 1 KYyJIbTYpH, 30KpeMa TaKOTO BaKIMBOTO
MOBHOT'0 MIPOMIAPKY SK MAapeMioiorii 1 KyIbTypH.

[IpucniB’s — 1e KOpoTKe, 0Opa3He, pUMOBaHE, rpaMaTU4HO OdopMIIeHE 1
JIOTIYHO 3aBeplIeHe BHCIOBIIOBAHHS, IO HECE y3arajbHEHY AYMKY, BHCHOBOK,
1HOCKa3aHHS 3 TMOBYaJIbHUM 3MicTOM. [Ipukaska — 1€ KOPOTKHM cTaiui
oOpa3HUil BHUCIIIB KOHCTAaTyIOHUOr'0 XapakTepy 1 MEPEeHOCHOrO 3HAYEHHA, L0 Mae
HE3aBepIIeHy CHHTAKCHYHY OYyJIOBY, HEPIAKO CTAaHOBUTH YAaCTUHY IMPHUCITIB’S, aje
0e3 BUCHOBKY Ta IMOBYAJIBHOTO Xapakrepy [5].

[IpucniB’ss Ta mnpukazku (mapeMidHuid (OHA MOBH) € HEOLIHEHHUMU
KOIITOBHOCTSAMH (DOJIBKIIOPY HApONy, SKI JIAKOHIYHO TMEpearoTh HaIlaaKam
BHUCHOBKH 3 JKMTTEBOI'O JIOCBiYy 0araThbox IMOKOJIHb MpeAKiB. Bnpomosxk cTOMITh
BOHM  BIIOOpaXarOTh BMIHHS HApOAy OCMHCIIOBATH  HalXapaKTepHIIII,
HaWBaXJIMBIII peasiii CBOro ICHYBaHHS: MOBEIIHKY JIFOACH 1 iX XapakTepu, siBUIa
OPUPOAH, MPaLI0, TOOYT, POAUHHI CTOCYHKH, CYCIUIBHE JKUTTSA, €MOLUIMHUNA CTaH
TOIIIO.

Pi3Hi acniektu mapemiii MOXyTh OyTH 00’€KTOM JOCHIKEHHS: CTPYKTYpa,
CEMaHTHUKa, TMEepeKal, CTUIICTUYHI 1 MparMaTU4Hl mapaMmeTpu. MeTor Hamoro
JOCJIJDKCHHS € aHaji3 aJICKBaTHOCTI BIATBOPEHHS aHTJIIMCHKMX MPHUCITIB’iB Ha
YKpPalHCBKY MOBY.

BinTtBopenHs: mpuciiB’iB 1 MPUKA30K OPHUTIHAIBLHOTO TEKCTY Ha 1HILY MOBY
nependavae pO3KpUTTS 3HAUYEHHS WX BHUCIIOBIB Ta 30€pEXKEHHS X EKCIPECUBHO-
CTHJTICTHYHO1 (hYHKIIIA.

[IpucniB'ss — JOOBEpIIEHWM 3a 3MICTOM BHUCHIB, SKHM TpamMaTUYHO U
IHTOHALIIITHO O(OPMIIEHHI SIK pE4YeHHs. 3HAYEHHs MPUCIIB’IB YTBOPIOIOTHCS 13
CaMOCTIMHMX 3HA4YeHb KOXKHOro cyioBa. I[lOpIBHSHHA JIEKCUYHOTO CKIIATy
€KBIBAJIEHTHUX IMPUCIIB’iB aHIJIIHCHKOI 1 YKPAiHCbKOI MOB PO3KPHUBAE TPHU THIIH
CHIBBIIHOIIEHHSI JIGKCUYHUX OJWHUI, 3 SAKUX OYIYIOThCA €KBIBaJICHTHI
TIPUCITIB A1

Tun 1. CrnoBa, 3 SKHX YTBOpPEHE aHTJINWCBKE TMPHUCTIB’A, HE €
BIJIMIOBITHUKAMH CIIIB YKPAaiHCHKOTO BapiaHTy. Y IIbOMY BHMAJAKy JIGKCUYHHM
CKJIaJ] IPUCTIB’iB MOPIBHIOBAJIBLHUX MOB MOBHICTIO BigpizHsieTbes. Hanpuknan:

1. A fly in the ointment — Jlooicka ovoemio 6 6ouyi meody [6].
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HaBenene anrmiiicbkke mnpuciiB’s  mictuth cioBa: Myxa (@ fly), wmass
(ointment), o006 omucaru mpobiemMy, sika ncye un yckiangHioe mock: A fly in the
ointment — a problem that spoils something or makes it difficult [7].

VYKpaiHCbKUI ~ €KBIBAJICHT Oynyerbcsi 3a  JONOMOrOK  CIIB:
«1pOroTh» (B'si3ka Oypa abo "opHa piguHa) Ta «Mea» (TycTa COJIOAKA Maca, sIKY
OO0 BUPOOJISIOTH 3 HEKTapy KBITIB): Jlodicka Oboemio 6 6ouyi medy — ye me
HegeluKe, Wo NCYE IKYCb CRPAsy, 8U2iis 4020-1ebyow i m. in [5].

2. When pigs fly. — Koau pax ceucne. Ilicis dowuxy ¢ uemeep [6]. Bkazani
BUPA3H MOPIBHIOBATBHUX MOB MAIOTh 3HAYCHHS «HiKomm» [6; 8 ].

B aHrmiicbkoMy pedeHHI MiCTAThCS TaKi JICKCHYHI OJWHHMIN: «PigS» / CBHHI 1
«fly» /mitath, B yKpalHCBKOMY — «paK», «CBUCTITH»; «JIOIY», KUCTBEPY.

Tun 2. [Hoxl exkBiBaJ€HTHI MPUCHIB’S MOXYTh YACTKOBO Bipi3HATHCH i
YaCTKOBO CIIBNAJATH 32 CBOIM JIEKCHYHUM cKjIagoM. Hampuxman:

1.You never know what you can do till you try. — QOui 6osmwscs, a pyku
pobusmy [6].

VY HaBeJeHUX MPUKIA/aX MOPIBHIOBAIILHUX MOB MICTUTHCS OJMH €KBUICHTHUU
JEKCHUYHHMIA  eJeMeHT: «do» — «pobutuy». Pemty clIB  aHIIIKACHKOrO
BUCJIOBJIIOBAHHS BIAPI3HSAIOTHCS BiJI JIGKCHYHOTO CKJIaJy HOro YKpaiHCHKOTO
€KBIBAJICHTY.

2. Fools rush in where angels fear to tread. — HAM _3AKOH He NUCAHULL
[6].

ExBiBaJIeHTHUM B IMX BUpa3zax € clioBo «f0olsy — «maypHi». Bei iHmi  cioBa
AHTJIACHKOTO PEYEHHS HE MAaloTh HIYOTO CHUIBHOTO 31 3HAYEHHSM PEIITH
YKpaiHChKHX CIIB.

Tun 3. Y aeskux BUNAAKax CIIOCTEPIraeThCs MOBHA JIEKCHYHA TOTOMXKHICTH
Mi’K eKBiBaJIeHTHUMH npucaiB’sasvmu. Hanpuknan:

A horse stumbles that has four legs. — Kinb na uomupvox nocax — i mo
cnomuxaemocs [6].

AHTTIICHKUAN 1 YKpAaTHCHKUIA BaplaHTU CKIAJAIOThCS 31 CIiB, M0 (IKCYIOTHCS
JIBOMOBHUMH CJIOBHHKAMHM SIK JIEKCUYHI BigmosigHuku: horse — kime; stumble —
cnorukarucs; four- worupwu; leg — nora [2].

[IpoBenenuii aHami3 JJEKCUYHOIO CKJIaAy MPUKIIAIIB MTOKA3ye, IO €KBIBAJEHTHI
MPUCIIB’ ST MOXKYTh MICTUTH 200 HE MICTUTH CJIOBa, 10 (DIKCYIOTHCS CIOBHUKAMHU
SIK BIAIIOBITHUKH.

Peuenns — 11e He MexaHIYHA CYKYITHICTh 3HaY€Hb OKPEMUX CIIiB, a IKICHO HOBa
OJIMHMIIS 3 IPUTAMAHHUM JIMIIIE T HAOOPOM ceMaHTHYHUX BenuuuH [3: 238].

[loegnanHs ciiB Haja€e PEUYEHHIO CaMOCTIMHUN 3MICT, BUpa)ka€ 3aKIHYCHY
JTYMKY. 3MICT peYeHHSI MOKHa 0XapaKTepU3yBaTH sIK Te, 1[0 OyBa€ 3aCBOEHO, KOIU
peUEeHHs CTa€e 3p03yMUIUM, abo0 SIK T€ CIUIbHE, [0 MAIOTh JBA PEUCHHS B PI3ZHUX
MOBaX, SKIIO BOHU BIPHO nepekiaseHi [4 .

BBaxkaeTbcs, 110 CIIOYATKy MPUCTIB'SL MaJIM JIMIIE MPSIMI 3HAYEHHS, a B MPOIleci
CBOTO PO3BUTKY PO3IMIUPWIH 1X HA 1HII TO/I0H] SBHINA JIACHOCTI.

SKI110 ¢JI0BO B MPSMOMY 3HAUEHHI — I1€ 3BUYAifHA, TTOBCSK/IEHHA Ha3Ba YOTOCh
(mpeamerta, nii, O3HAaKW), TO PEUYECHHS B MPSIMOMY CEHCl — 1€ 3BMYaiiHa Ha3Ba
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cuTyarlii. SIKio ciioBo B IEpeHOCHOMY 3HaueHHI — Ha3Ba oOpa3Ha, NepeHeceHa 3
OJTHUX TIPEIMETIB 1 SIBUIIl HA 1HII, TO PEUYEHHS B MEPEHOCHOMY CEHCI1 € TaKOXK
HA3BOIO 00PA3HOI0, IEPEHECEHOO 3 OJJTHUX CUTYAIlli Ha 1HIII.

Hocii MOBM 3HarOTh CEHC MPUCHIB’SA 1 JTOLUUIBHO BXXHUBAKOTh HOro B MOTPIOHIN
cuTyailii, cipuiiMaroun Tor obpas, 1o Gopmye npuciais’s. [Todatkosi peaiii, 110
CIPUYMHUIM BUHUKHEHHS TPUCIIB’ s, 3a0yBalOThCsl, ajie ABOIUIAHOBICTh MIPUCIIB S
30epiraerbcs. CeHe BUIBHOTO MOEIHAHHS, IO JIGKUTHh B OCHOB1 IPHCIIB'S, 1 3MICT
1HOCKa3aHHsI aKTyali3yloThCsl B MOBI. [lepekianauy BaxXJIMBO MepenaTu 1ii 00uaBa
KOMITOHEHTH: CEHC 1 METaQpOPUYHUIN 3MICT MPUCITIB’S1.

Bci o3naku mpucniB’iB  (CTUCHICTH, JIOTIYHA 3aBEPIICHICTh, CUHTAKCUYHA
dbopma pedeHHs, y3arajibHEHICTh JYMKH, MMOBYAJIBHHUN 3MICT) 30€pirairoThCs B
nepeKIaal mapemii, aje CTymiHb IXHBOI peamizallii Oye pi3HUN B 3aJIEKHOCTI Bij
TEKCTY, YMOB 1 crioco0y nepekiany. Hanpukmnan:

A bird may be known by its song. — Buono nmaxa no noavomy [6].

Hagpeneni npucitiB’s IBOX MOB € YaCTKOBHMH BiANOBITHUKAMH, OCKITBKH BOHHU
€ eKBIBAJICHTHUMHM 32 3MICTOM, (DYHKIII€IO0 Ta CTHJIICTUYHUM 3a0apBIICHHSAM, aje
BIZPI3HSIOTECS CBOIM OOpa3HUM 3HAUYCHHAM. B OCHOBI 000X BHUpa3iB JIEKHUTH
MeTadopa: MepeHeceHHs 3HAYeHHsS B aHIJIIHCBKOMY BHCIIOBI BIIOYBA€ThCs 3a
JIOTIOMOT' OO CJIOBA «SONQ» / «ITICHS», a B YKPATHCHKOMY «ITOJBOT.

Jesiki npuciiB’st € eTHocnenu@iuHUMU Yepe3 BXXKMBAHHS B HUX HAIIOHAJIBHO
3a0apBJICHUX CJIiB (HANPUKJIA/, BJIACHUX IMEHHUKIB), sIKI € MPUTAMaHHUMHM MEBHIN
KYJIbTYpI:

All work and no play makes Jack a dull boy —Tpeba ne minoxku npayiosamu, a i
possaxcamucs [1: 14];

Queen Ann is dead! — (iponiuno) Biokpus Amepuxy! [1: 119];

We shall see what we shall see. — Ilooccusemo — nobauumo,; wo 6yoe, mo 6yoe, a
mu, Mapxy, epau[1l: 140];

A crooked stick throws a crooked shadow. — fxuii Casa, maka i crasa [1: 41].

[TpucmiB’ss 1 mNpUKa3KM IIUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS PI3HUMH BEpPCTBAMHU
HACEJICHHsI yMPOAOBX BiKiB. BoHU Bij0OpakatoTh KyJIbTYpY Ta CBITOCTIPUMHATTS
HapOJy-HOCIE MOBHU. 3HAaWOMCTBO 3 aHIVIIHCBKMMM TPHUCTIB MU Ta MOMIYK iX
YKPaTHCHKHUX €KBIBJICHTIB € BAXKJIIMBUM JIJIS1 3aJTYYCHHSI 10 KyJIbTYpH KpaiHu, MOBa
SIKO1 BUBYAETHCS.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX A/KEPEJI TA JIITEPATYPHU

1. AHrIichKi TpuciB’s Ta npukasku. KuiB: Pamsachka mkoma, 1973.
174 c.

2. Amnrno-ykpaincekuii ciopauk. URL: https://www.dict.com/

3. NBanosa WN.II., bypmakoBa B.B., Ilouenmos I'. I'. Teopernueckas

rpaMMaTHKa COBPEMEHHOr0 aHTJIMMCKOro sizbika MockBa: Beicmas mkona, 1981.

285 c.
4.  Cnosaps mo goruke. URL: http://niv.ru/doc/logic/dictionary/251.htm
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YK 37.016:811.111

A.M. Ky3ueyoea
Muxkonaiscokuii ob1acHull iHCMumym

NICAAOUNTIOMHOIL Neda2o2iuHol oceimu

YKPAIHCBKOMOBHA CKJIAJIOBA CYYACHOI'O YPOKY
AHTJINCBKOI MOBH

CninkyBaHHS ~ JIGpKABHOKO ¥ 1HO3EMHUMHM MOBaMHU €  KJIFOUYOBHUMH
KOMITETeHTHOCTSIMH HoOBO1 yKkpaiHChkoi mKomH. BiamoBigHO 10 HaBYAIBHUX
porpaM 3 1HO3EMHHX MOB «BHITYCKHHUK OCHOBHOI INIKOJIM — II€ MAaTPIiOT YKpaiHH,
AKUU 3HA€E ii 1CTOPII0; HOCIA YKPaiHCHKOI KyJNbTYpH, SIKMM MOBA)Xa€ KYyJbTYpY
IHITUX HApOJIB; KOMIIETCHTHUH MOBEIlb, IO BIIBHO CHUIKYETHCS JIEPKABHOIO
MOBOIO; BOJIOJII€ TAKOXK PIHOIO...H OJIHIEIO YU KIJIBKOMA 1HO3EMHUMH MOBaMM» [2:
4].

Tomy Ha cydJacHOMY YypoOIli aHTJIIWCHKOI MOBH TOBHHHO 3BY4YaTH SKICHe
VKpaincbKe MOGNeHHs, TaKe, 10 BIANOBIJA€ 3arajJbHUM O3HAKaM KYJIbTYpH
MOBJICHHSI 1 € IPABUJILHUM, PI3HOMAaHITHUM, BUPA3HUM, SICHUM, YUCTUM, CTUCIIUM,
nominbHUM. [IpaBHIIBHICTE MOBJICHHS 3a0€3II€UEHO HOT0O BIJIIMOBIIHICTIO MOBHUM
HOpMaM: Op(OEMmYHUM, AaKUEHTOJOrIYHUM, oOpdorpa@iuHuM, JIEKCUYHUM,
IpaMaTHYHUM, TyHKTYAI[IHHUM, CTHTICTHYHUM.

B opgpoeniuniii nisnpHOCTI BaXXJIMBO BUPA3UTHU O3HAKU BJacHE YKPaiHCHKOTO
MOBJICHHSI:

® 3aBXIU 4YITKY BUMOBY /[a/, [i/, [y] Ta BCIX HaroJjOIIEHUX TOJOCHUX;
Habmmkenas [e], [u], [0'] y cnabkiii (HeHAroJomIEeHiil) TO3MIII:
[ocurmu] — [orcu’mi:ar], [ceina] — [ce'nor], [porsym] —
[po’ 3yrmmux].

e 30epeKeHHS JI3BIHKOCTI MPUTOJIOCHUX Y KIHII CKIany: [xarskal, [cad],
[mopor3], alle TOBHE OINyUIEHHA Yy cloBaxX Hiemi [wrixm'i], kiemi
[x’ixm'i], necko [nerxxo], 6oexo [6orxko], Oboemio [0'orxm'y];

e TBEpAY BUMOBY T'YOHHMX 1 IPHUTOJOCHOTO [p/ y KiHII cKiady: [eortnyo],
[cmen], [kpos], [c'im], [2’ipkuru]; munnauux [oc], [4], [w], ane M’ sIKy
nepen [i/: [wono] — [witn'muii], [H'inc] — [moowc’ir], [eporweti] —
[eporw’i].

® CIpPOIIEHHS Y Tpylnax MpurosocHux: [cm'ivery’:al, [cm'iuerc':al,
[npu‘tiiorc:armu], [wiic:orm)].
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3BepTaEMoO OKpEeMy YyBary Ha pO3pi3HEHHs 3BYKIB [e/ 1 [1]. YkpaiHcbkuii
npaBonuc (§15) mogae mepeik ¢iiB 13 JITEPOIO I': 3arajJbHOBKUBAHUX (arpyc, raBa,
TaHOK, TaTYHOK, IBaJIT, IBAJITYBATH, T€TaTH, T€/[3b, TCTOTATH, TEPrOTaTH, TEPTOTITH,
TUTHYTH, TUpAWTa, I7ei, THiT (y Jamii), Troreab-Morellb, IpacyBaTH, IPaTH
(IMEHHUK), I'paTYaCTUd, TPEYHUH, IPYHT, I'YA3UK, I'yJs, J3Ura) 1 AlaJIeKTHUX (ra3za,
TraHK, IPUHJKONN, JUKAT'YH, JI3UIIMK) Ta npizsum [araran i 1yo3e 3a TpagMuicio
[4].

BaxxnuBo audepeHiiitoBaTy BUMOBY NMPUTOIOCHUX [e/ 1 [1] st po3pi3HEHHS
JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CJIIB y TAKMX OMOHIMIYHUX Mapax:

['Him — «THUCK, TATAp, YTUCK, MPUTHOOIEHHY [1: 248] 1 rHim — «cTpiuka abo mHYp,
10 BUKOPUCTOBYETHCA /I TOPIHHS Yy JIEIKUX OCBITIIOBAILHUX Ta HATPIBATBHUX
npuiagax, 1y 3MalyBaHHs 4oro-ueoyap» [1: 270].

I'pamu — nMi€CIOBO 1 Ipamu — «IEpEIUIETEHHS MeTalleBUX (3piJika JepeB’sTHUX)
IpYTiB, IITA0, [0 BUKOPUCTOBYETHCS JUIst 3aroposki» [1: 270].

T'yni — «Becene MPOBENCHH Yacy; mapa roixy0iB; KIUKaHHSA ronyoiBy» [1: 265] 1 ryni
— «3A0KpYTJIEH1 OMyKJIOCTI, HAPOCTH Ha Ti1 JIOAUHU a00 TBAPUHU BiJl 3aMaJICHHS,
yaapy» [1: 270].

Ineii — «tacTuyHa TIMHA (37€0UIBIIONO FOHYApPHA) CHU30T0, YEPBOHOTO Ta G7H..
KoIbopiB» [1: 244] 1 meti — «3aryciauii Cik, 1[0 BHUCTYINAE HAa CTOBOYpI JCSIKUX
dpykToBux nepesy» [1: 270].

I'peuanuii — «BurotoBieHudd i3 rpeukw» [1: 260] 1 peynuii — «u1aHOOIHUBO
BBIWIMBHH y IIOBOKEHHI 3 JIOAbMH, yeMHH» [1: 270].

He MeHm BaxiIMBUMH HOpPMaMH CY4YacHOl  YKpaiHCBKOI MOBH €
akyenmonoziuni. IlpaBuibHe HAroJOIIYBAHHS CJIIB BUKIIMKA€ 3HAYHI CKJIAJHOIII
HE TUIbKM B JiTeH, ane W y gopocnux. Lle 3yMOBIEHO 1CTOPUKO-KYIbTYpHUMU
yMOBaMH PO3BUTKY 1 (PYHKIIIOHYBAHHSI HAIIOi MOBH B PI3HMX pErioHax KpaiHW,
XapakTepoM  Haroiocy  (BUIBHHM,  PYXOMHIl), BIJICYTHICTIO  €IMHOI
3araJbHOMNENArOriYHOI TPAMOTHOCTI Y HIKOJI.

[IponoHyeEMO C106HUK HOPMAMUBHO HAZOJIOULYBAHUX C]1i6, YKUBAHUX Ha
ypOIlli aHTJI1HCHKOT MOBH:

Imennuxu: Apxymmk, BUIAHHA (Micuie 1 4ac), BumaHHS (0Opsn), BumOBa,
BuMOra, BUmanok, Blpur, goBlauuk, 3aBmAHH, 3Aknaaka (y kau3i), KitoMETp,
kpankl, nBi kpAnku, MepEsxa, 001A1HaHHS (CYKYITHICTb MPUIaiB), 00NIaIHAHHS
(mporec), o3HAka, nepEmax, nOsnauka, nouSrTa, Ykpalna, yxpaldchbkuii,

ynonO0aHHs, YUTAHHSL.
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Imennuxu iHwomoenoco noxooxcenns: aiBA, 0ApwmeH, rpEindpyr, xamo3sl,
morYpr, karanOr, nAco (apkan), MApkerunr, miuEpis, ncesmonlm, ¢GE#COyK,
¢bOnwra, ¢Op3arr.

Ilpukxmemnuxu: GaratopazOsuii, xxuponlcuuii, 3p¥Yunuii, kopHcuuit, kOcuii,
koTpUii, HoBUM, nlaniTkoBuit, crpamnlii, tekctoBUit, TonkUit, sicullid.

Yucnisnuxu: BicimaecdT, omMHA AIATE, YOTUPHA AIATH, cCiMaecsIT.

Hiecnosa: 6pectU, Be3tU, BectU, mecTU, po3mosicTH.

Ipucnignuxu: roplnuip, nonlnuie, nHatmEcepie,00lpyd, XxBAIBKO.

Cnosa 3 noosiliHuM Ha2010cOM (0e3 3MIHU JNeKCUYHO2O 3HAYEHHS Cl08Q):
anOctpOd, OANnYxe, BecudAuUii, 3ABxal, pAxYpc, nOmMnka, ctAplrny,
TAkOx, Ycmlmka [3].

BaxnuBa ckimagoBa YpOKYy aHIJIIMCBKOI MOBH — SIKICHMM IepeKiiaj
YKPaTHCHKOIO, 10 IPYHTYETHCS HA JIEKCUUHUX 1 2PAMAMUYHUX HOPMAX CYYACHOI
YKpaiHChKOI JTITepaTypHOi MOBH.

[Tin wac mepeknagy mMOTPIOHO Mam’sITaTH, IO YKPAiHCHKUN BapiaHT Mae OyTu
SKICHUM: 00’€KTHBHHMM, TOYHUM, MPABIAUBUM, TPAMOTHUM, MIJIO3BYYHUM. ToMmy
NOTPIOHO YHUKATH KallbOK, CYpP>KUKY, TaBTOJOri, IUIEOHA3My, MOPYIIECHHS
JIEKCUYHOI CIOJy4yBaHOCTI, HEJOPEYHOTO BXKMBAHHS TMAapOHIMIB, HETOYHOTO

BXKUBAaHHS (PPa3eoioTi3MIB K MUNOBUX JEKCUYHUX NOMUIOK, TIPEICTABICHUX Y

Tabmm 1.
Tabnuys 1
. YKpaiHCbKOIO
AHrnivcbKolO
HEnpasunabHO MpasnnbHO
Enjoy your meal! (Bon
) MpuemHoro aneTuty! CmauHoro!
appetit!)
To do work PobuTtun poboty BuKkoHyBaTh poboty
) » . ) Mii Bubip;
My own choice Milt BnacHui1 Bubip . )
BNACHUM BUBIp
Effective method EdekTHMIt meTopn, EdexkTnBHMI MeToq,
Effective appearance EdekTnBHa nosea EdekTHa nosasga

OpHiero 31 «CIa0KHX)» TPaMaTUIHUX KATETrOPii € pid He3MiHIO8AHUX IMEHHUKIB.
Tak, mepekiiagaroun 3 iHO3EMHOI MOBH, BKJIWBO MPABWIBHO BU3HAYUTH POJOBE
3aKIHUEHHS CJIOBa B YKPAiHCHhKIM MOBI:

e iMEHHHKH-iCTOTH — BignoimHo 1o crati (little Suzy — manenska Chro3i,

little Jeremy — manenbkuii [Ixepewmi, little puppy — ManieHbKe Iy1ieHs);
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e YOJIOBIYMI piJl — Ha3BM TBapuH (interesting pony — IikaBui 1oHi, bright
flamingo — sckpaBuii ¢uaminro), BiTpiB (terrible tornado — >xaxnuBui
TopHas0), ctpaB (hot BBQ — rapsumii 6ap6exio);

e KiHOYMH pix — Ha3Bu pud (dangerous fugue — HebesneuHna ¢yry), MoB
(ancient Hindi — maBus rinai), crpaB i npoaykrie (delicious salami —
cmayHa cajsaMi, fresh kohlrabi — cBixka xonbppabi);

® CepeaHii piJ — HA3BU POCIUH 1 IWIOAIB (ripe avocado — cTUTIIe aBOKaIO,
favorite mango — ymo0seHe Manro), crpas (vegetable rago — oBoueBe
pary, cheese canapifs — cupHe KaHare), yopanb (new kimono — HOBe
KiMOHO, yellow sari — »xoBTe capi).

PonoBy mnpuHANEKHICTH OKPEMHUX HE3MIHIOBAHMX IMEHHUKIB BHU3HAYAa€EMO B
KoHTeKkcTl peueHHs. Hampukian: Emily has a wonderful soprano — Emim mae
gynoBe compano (roioc); Emily is a wonderful soprano — Emini € gymoBoro
COTPaHO (CITIBAYKOIO).

Inma «cnmabka» TpamMaTU4YHA KATEropiss — aKMueHi  OIENPUKMEMHUKU.
[TomunkoBO iX KaJmbKylOTh, 3a0yBalouu, IO HE BiJ KOXXHOTO Ji€CIOBa B
YKpaiHCBbKili MOBI MOXHa YTBOPUTH JIEMIPUKMETHUKH Ha -yy- (-rou-), -au- (-su-).
Tak, HOpPMAaTUBHMMH BapiaHTaMH TEPEKIay aHIJIOMOBHUX CIIOBOCIIONYYCHb
OynyTh TaKi:

Working parents — npairiorodi 0aTbKH;

shining eyes — csto4i oui;

loving granny — mo6uistua (J1r06°s19a) 6a0ycs;

burning sun — mamo4e CoHIIE;

healing power — 1ioina cua.

Hartomicte cnomyku reading pupil, walking man, dreaming teacher, sitting
place, leading class He mMoxHa mepekiacti OykBaJbHO. JIOpEYHO 3acCTOCYBaTH

NPUKIAIKy a00 ONKUCOBUI 3BOPOT, SIK HABEJEHO B TA0IMLI 2.

Tabnuys 2
. YKpaiHCbKOo
AHrniicbKolO
HEnpasunabHO MpasunnbHO
) ) . YueHb-umnTay;
Reading pupil Yutatoumm yyeHb
YyeHb, Wo YnTae
. . . Yonosik-niwoxia;
Walking man |oy4mMin YonoBiK ) .
Yonosik, Wwo nae
) . . Yuntenb-mpifHuK;
Dreaming teacher Mpitoumit yumntenso )
Yuutensb, WO Mpie
Sitting place Cupgayve micuye Micue gna cuaiHHA
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. ) . Knac-nipep;
Leading class Nignpytounii Knac .
Knac, wo nignpye
) L 3acib ana YNLEHHS;
Cleaning agent Yncraunii 3aci6 L
OuncHuUi 3acib

OTxe, cydyacHMH ypOK AaHIJIIHCHKOI MOBM IIOBMHEH 3a0e3ledyBaTu SIKICHE
GyHKITIOHYBaHHSI YKpPaiHCBKOI MOBHU SIK JIEpP’KaBHOi, a/ke B TaKWid CTOCIO MH
HOMYJISAPU3YEMO HAIly KPAiHy y CBITI, peali3yeEMO F'OTOBHICTh A0 MIKKYJIBTYPHOTO

Jiasory.

CIIMCOK BUKOPUCTAHMUX /IZKEPEJI TA JIITEPATYPU

1. Benukwuii TIIyMauyHUid CIOBHUK Cy4acHOI YKpPaiHChbKOi MOBH. 3 JIOJI. 1 IOMOB. /
ykiaa. i ronos. pea. B.T. bycen. K.: Ipmias, BT® «Ilepyn», 2005. 1728 c.

2. HaBuanbHi mporpamu 3 1HO3€MHHUX MOB JJIsl 3arajJbHOOCBITHIX HaBYAJIBHUX
3aKJIaqIB 1 CrHellali30BaHuX IIKUI 13 IOTIMOJEHUM BUBYEHHAM 1HO3EMHUX
MOB. 5-9 knacu. K.: 2017. 117 c.

3. Opdoeniunuit cnoBuuk / yxia. M. 1. Ilorpionumii. K.: Pax. mkomna, 1984. 630
c.

4. Vkpaincekuil npaBonuc. HAH Ykpainu, In-m moeosnaecmea im. O.O.

llomebni; In-m ykpaincokoi mosu. K.: Hayk. nymka, 2015. 288 c.
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YAK 811.11°1:82-92

0.10. Ky3smenko
Kumomupcokuil Oepacasruil yHigepcumem

imeni leana Opanka

BUKIA0AY
AJIPECAT IHTEPB’IO IIOIIYJISIPHUX )KYPHAJIIB

OpHiero 3 XapakTepHUX O3HAK JUCKYpCy € Horo aapecoBaHicTh. Ille
M.M.baxTiH BKa3yBaB, 110 BHCJOBJIEHHS ICHYIOTh HE 130JbOBAaHO, & OPIEHTOBaHI
Ha 1HIIMX YYacCHUKIB CHiKyBaHHS [2: 263]. Bynb-sike MOBITOMIIEHHS YU TEKCT
3arajoM aJpecyroThCsl YSIBHOMY aJpecaToBl Ta BUOYIOBYIOTHCA 13 ypaxXyBaHHSIM
0COOJIMBOCTE MOBHHUX OCOOMCTOCTEM Y4YaCHUKIB KOMYHIKATHBHOI 1HTEpaKIIil
(H.J. ApytroroBa (1990), O.I1.Bopo6GiioBa (1993), O.C. I'pymeBcbka (2017),
10.b. JaBuatok (2012), Kyopsikora (1991), O.0.Cenianosa (2008), I.JI.Harurina
(2002), O.J. Ileiiran (2000).

[HTEpR’I0 Yy ApYKOBaHUX >KypHallax, SIK BTOPUHHUHN KaHP MacMeEIiiHOro
JICKYpCYy, TeX He iCHye came 1o cobi. Moro 3micT, apxiTekToHika, mo6ip
JHTBaJbHUX 3aC001B BIJOOpaKarOTh OCOOIMBOCTI B3aEMOIIT aJpecaHTa 1 aapecaTa
[4: 99] 3 moaIbIIOK MPOEKINE HA CIIPUMHSATTS BUCJIOBJICHOTO ayIUTOPIETO.

HanexHicTh 1HTEPB’10 10 IHCTUTYLIHHOTO JUCKYPCY JTO3BOJISE MPOCTEKUTH
TaKi acTeKTH peajizailii aipecoBaHOCT] y BKa3aHOMY >KaHPI:

o npazmanineéicmuynuil, MO TMOB'A3aHUN 13 MOOYIOBOIO BHCIIOBJICHHS,
HAIUICHOT'O HAa 31MCHEHHSI MAaKCUMAJIHHOT'O BIUIMBY Ha ajpecara;

o KO2HIMUGHUU, 10 JO03BOJIAE€ 3MOJEIIOBATH MEHTAIbHO (peimMu Ta
ClleHapii po3ropTaHHs MOMAIN 3 oOpieHTaIliel0 Ha (POHOBI 3HAHHS TIMOTETUYHOTO
quTaya, Kl JOMOMOXYTh OCTAHHBOMY Y PO3KPHUTTI IMIUTIITUTHUX Ta €KCTUTIITUTHUX
CMHCIIIB;

o ACUXONIHeGICMUYHUL, 10 BPaxOBYE IICUXOJOTIUHI OCOOJMBOCTI
ocoOucTOCTI  aapecara  (XapakTep, TEMIIEPaMEHT), 3MYIIYIOYd  MOBIISI
"MiIamToByBaTHC " i1 CIIIBOCCITHHKA;

o coyioKynibmypHul, 1O Tependayae BpaxyBaHHS MOBIEM mpodecii,
pIBHSA OCBITH, YCTAaHOBOK Ta KYJbTYPHUX I[IHHOCTEW, HOCIEM SIKMX € aJipecar, Ta

0COOJIMBOCTEH COIIIyMY, YV SIKOMY MPOTIKAa€ KOMYHIKAIIis;
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o 6lACHe JIIHeBICMUYHUL, 110 BKIIOYAE TIOHATTS CTPYKTYpHOI Ta
YKAHPOBOI OpraHizailii, pericTpy CIHUJIKyBaHHs, €TUKeTHUX (opmyn Tomo [4: 99-
101].

Onnak moHsATTA "aapecata" mnoTpeOye YTOYHEHb Ta PO3’SICHEHb. Y
MOBO3HABYIM JIiITEpaTypl Mia agpecaToM po3yMilOTh oco0y (Tpymy ocif), 10 sSKoi
Oe3rocepeIHb0 3BepTacThCss MoBelb [14:178], Ta ponb SKOi BapilOE€ThCS Bij
MACHBHOrO CiyXauda /0 1HAMBIJA, 110 BCTYMAlOYM B IHTEPAKI[IIO, CaM MPOJIYKYe
noBigomieHHsa [7: 46-48]. Mu, onnak, obcroroemo naymky T.I.Bunokyp mpo
HEOOX1IHICTh PO3MEXKYBaHHS IOHATH "aapecar" Ta '"ciayxad" depe3 MacUBHY
y4acTh OCTAHHBOI'0 Y KOMYHIKaTUBHIH iHTepakiii [3: 88].

Ha nmymky A.B.IlomoHChKOTO, MOKHA TOBOPUTH PO ICHYBaHHS TaKUX THIIIB
ajJipecariB:

1)  peaJbHO ICHYIOUOIO IHAMBINA, SKUH CHOpUHAMAE aapecoBaHe HOMY
MOBIJJOMJIEHHS Ta OJTHOYACHO BHUCTYTIAE ""Cy0’ €KTOM MIKOCOOMCTICHMX CTOCYHKIB";

2)  peaJbHO ICHYIOYOT'O ajapecara, IO BHCTyHA€E "Cy0’€KTOM CYCHUTBHHUX
CTOCYHKIB", OIOCEPEIKOBAHUX KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUMHU YMOBaMHU;

3)  TINOTETHYHOro, IppealbHOro ajapecara, IO OO0 €KTUBYETHCS B
YUTAYEBl YK XYJA0KHHOMY 00pa3si [8].

VYV wnacudikamii H.I dopMaHOBCHKOI TOpSA 3 peanbHO ICHyHOUUM Ta
einomemuyHuM aaPECaToM BUIUISIOTHCS V3a2anbHeHUli NpO2HO308aHUL, MACOBUL,
nyoniunull Ta Konkpemuszosanuti aapecatu [13: 78].

['.T. TlouenmoB audepeHiitoe: 1) npamoco adpecama (MOBIS, SIKOMY
aJpecoBaHE BHCIIOBICHHS); 2) K8aziadpecama (HaWyacTillie HUM € ajapecar-
HeicToTa); 3) adpecama-pempanciamopa (O0Tpumye iHGOpMaLilO, Ky IMepeaae
ICTHHHOMY ajpecaty); 4) wuempsamoco aodpecama (ciayxad, CTOPOHHS o0co0a,
HpUCyTHS i yac po3mow) [10: 449-454].

Excrpamnomnmtoroun BkazaHi BUINE TPAKTyBaHHS ajapecaTa Ha >KaHp 1HTEPB’IO
NOMYJIAPHUX KYPHAIIB, PO3PIZHATUMEMO ''mnpsamoeo" 1 "menpsimoco" anpecara.
lpsamum (aKkTyai3oBaHUM) aJIpecaToM 1HTEPB 10 MOMYJSIPHUX KYpPHAJIIB BUCTYIIAE
IHTEpB IOMOBAaHUM, SKUW BElE€ PO3MOBY 3 KYPHAJICTOM, PO3KPUBAIOYU BIIACHY
MOBHY OCOOWCTICTh NpM HaJlaHHI BIATOBiNEH HA 3amporoHOBaHI 3amuTaHHSA. Ha
nymky H.Deilepkiay, B MacMenlMHOMY AMCKypcl NOpsIMUI aapecar MpOsBIsSE
BJIACHY 1JICHTUYHICTh, BUCTYIIAIOYH B 1MOCTACSAX O0I3HAHOTO €KCIiepTa, "TI0UHM 3
Hapoay'", TOro, XTo po3axae myoumiky [15: 127], un BUKOHYIOUHM HHU3KY 1HIIHUX
poJei, AKi B iioMmy (OpMYIOTh YSIBJICHHS ayIUTOPIi PO PECTIOHACHTA.
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Henpsamum aapecaToM iHTEpB’I0 TMOMYJSPHUX J>KypHAJiB BHUCTYIMAKOTh
yuTadi. Y IOMY acleKTl JOpEeYHUM Oyle 3ayBa)KWUTH, 110 HENpSIMUM aapecaT
00’elHy€e TIMOTETUYHOTO (TIPOTrHO30BAaHOTO) ajapecara, Ha SKOrO0 PO3paxoBaHa
1H(popMmallis, 1 peaJIbHOro ajpecara-crioXuBaya, IKHil, BIacHE, 1 Kynye JpyKOBaHY
OPOAYKIII0. AHAII3yI0OUM CTOCYHKM MDK MNPSIMHM Ta HENPSIMUM aJpecaToM B
IHTEpPB’I0  MONYJSAPHUX  KypHAJiB, 3a3HayuMoO, 1[I0 TMpsSMUNA  ajpecar
(iHTepB’IOMOBaHMI) BUSBISETHCS BIAJAJIEHUM Yy dYacli W TPOCTOpPiI BIITHOCHO
HEMpsIMOr'0, MacoBOro ajpecara (4uvrada), OCKUIBKM OCTaHHIM OTPUMYE
iH(popMallito omocepenkoBaHo, "3 apyrux pyk" [12: 5].

[Hmumu cmoBamu, MOHATTSA "aapecaTta' 1HTEPB’I0 MOMYJSPHUX KYPHATIB
3BOJIUTHCA TOJIOBHUM YWHOM J0 OIHApHUX TMOHATH 'IiIbOBa ayauTopis" Ta
"pecnioHAeHT", Ie pecnoHOennom BUCTyMAE "ocoba/ 0coOu, SIKUM aBTOp HaJACHIIA€E
CBO€ MOCJaHHS, 3a3/JaJIEriib OPIEHTYIOUHUCHh Ha ii/ iX ysBHI 3arajbHl XapakTepHI
pucCH TIpu TOOYIOBI IMOBIJIOMJICHHS, SIKE IMOBHICTIO PO3YMIETHCS I[I€H0 0COO0IO/
ocobamu 1 BUKIMKA€E B HEl/ HUX (Pi3WYHYy, MEHTAJIbHY YU eMOIliiiHy peakiii" [6:
1]. Limvosolo ayoumopiclo € MacoBUi anpecar, 3B'SI30K 13 SKUM €
OTIOCEPEIKOBAaHMM, Xoda caMm (aKT HAsSBHOCTI TaKOro HE3pUMOro ajpecaTa
BIJIMBA€ Ha 3MICT Ta MOBHE OGMOPMJIEHHS PEIUNK KOMYHIKAHTIB, 3MYIIYIOYHU
KypHaicTa "HEXTYBAaTH JIEIKUMHU MOCTYyJaTaMU MIKOCOOUCTICHOTO CIIJIKYyBaHHS"
[9: 36]. 3BizcH, IHTEPB 10 MOMYJSIPHUX KYPHAIIIB BIIACTUBE ICHYBAHHS HOOBIIHO2O
adpecama.

VY okaHpl 1HTEpB’I0 BHUKIQJ TUTaHb Ta BIAMOBiAEH IHTEPB IOWOBAHOTO
BiIOYBA€ThCS Yy TOPSAKY, BCTAaHOBJICHOMY IHTEPB’IOEpOM. TakuM YHUHOM,

"

JPYKOBaH1 IHTEPB’I0 MOMYISPHUX >KypHaIiB "...NOCTAlOTh NEpE YUTAYeM Y
BiJIpEJIarOBaHOMY BUIJISIZI TIICIS aHaNi3y MPOBEAEHOI 3 KOHKPETHOH O0CO0O0I0
PO3MOBH, BIJIMOBIIHOTO JOOIMPAIFOBAHHS Ta MAroToBKU Matepiany" [5]. Ockinbku
1 aapecaHT, 1 ajpecaT BHCTYIAIOTh CHUIBHUMHU aBTOPAMH 3alPOIIOHOBAHOIO
yrrayaM npoaykry [1: 39], me 0OyMOBIIO€ JOUUTBHICTS BHIUICHHS KOIEKMUBHOO
aapecara inteps’ro [11: 279].

OTxe, MOHATTS aJpecara B IHTEPB IO MOMYJSPHUX >KYPHAIIB BUSBISETHCA
JIBOTUIAHOBUM, 1HKOPIIOPYIOYHM TPSIMOTO ajapecara, TOOTO, pPECIOHJEHTa, Ta
HENpPSIMOTO ajpecara, MiJ SIKHM PO3YMIE€ThCS MPEACTABHUK IIIHOBOI ayaWTOpii,
T00TO, ynTad. Ilompu aupuryrouy y mparMaTUYHOMY AacIieKTi poJib aJpecaHTa
(iHTEpB’10€pa, KypHaicTa), OUTbIl 1H(MOPMAIIITHO HAIIOBHEHOIO € POJIb MPSMOTO

aapecara (1HTEpB IOHOBAHOTO, PECIIOHCHTA).
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AMERICAN-ENGLISH BORROWINGS IN UKRAINIAN AS THE
MANIFESTATION OF LANGUAGE GLOBALIZATION

At the beginning of the 21% century there is a tendency to increase the
proportion of English neologisms in the Ukrainian language.

The relevance of the study lies in the fact that the process of borrowing is
accelerating, which can be explained by the influence of the information revolution
and the general globalization on our life. The living conditions of the people are
connected with the concepts that are fundamentally absent from the speakers of
other languages. Accordingly, in other languages there are no a single-word lexical
equivalents for their transmission [12: 76].

The notion of English as the global language reflects a completely new
phenomenon, even though many researchers of the use of the English language for
international communication have undertaken a series of research studies of
English as distinct from research of the English language usage by native speakers
themselves yet long before it acquired the global status at the turn of the 21%
century [11: 90]. Globalization is readily increasing in today’s world. It has many
effects on language, both positive and negative. They in turn affect the culture of
the language in many ways [9]. Interaction of languages refers to such phenomena,
where linguistic, psychological, social, ethno-historical and other factors
interlaced. It is especially important to reveal the significance of various factors of
the linguistic and extra-linguistic order in one or another case of the interaction of
languages.

The interest in the linguistic aspect of globalization has recently increased.
The term language globalization means active processes of interpenetration of
languages in the period of globalization with an increase in the number of
American-English borrowings in the languages of the world [11: 92].
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English represents the strongest currency in the international language
market and that anyone wanting to be a part of globalization must speak the
language [7: 25].

Mutual enrichment of languages is one way of involving the languages into
the language of the world community. It characterizes the development of
language systems from ancient times and, of course, cannot but manifest itself now
— in the era of significant changes in the humanities, science, technology and other
fields. Actually linguistic mechanisms of such interaction in different periods of
history may have certain features.

The occurrence of borrowed words and the process of their assimilation in
the Ukrainian language are primarily reflected in the language of the mass media,
because it reacts very quickly to all that is happening in society.

The media texts play an important role in the formation and development of
a language, where there is a large number of words for the nomination of a person,
agents formed by the laws of derivation

The openness of the problem of borrowing in Ukrainian linguistics is
explained by different positions of scientists in understanding their role in the
formation of the lexical system of the language. Some researchers consider
borrowing as a natural process of enriching the language [5; 6; 8], while others
claim that the borrowings are a stream of words that violates the stability and
identity of the national language [2; 3]. The fact that there is no pure language in
the world is necessary for the existence of borrowings in any language system [5].
It is considered appropriate to accept borrowing as a necessary element of
language development.

Actuality of the proposed work is conditioned by the general tendency of the
humanitarian paradigm of knowledge to comprehensive study the actual processes
of contacting the languages.

The purpose of the study is to identify the features of the use of Anglo-
American borrowings in the Ukrainian language of the beginning of the 21°
century as one of the phenomena of language globalization.

In the work the borrowings are considered as one of the forms of the
implementation of language contact as a process of social plan, characterized by
linguistic relations. The results of language contacts are heterogeneous: in some
cases, they are limited to borrowings, while others lead to linguistic interference.
The borrowing process, above all, concerns the use of units of one language in

another, which should not violate the integrity of the recipient language. [13: 10].
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The accumulation of borrowings in any language is studied, on the one hand,
as the expansion of language capabilities, on the other — as its clogging. Despite
the different approaches to this problem, linguists agree that the study of language
contacts and their results can reveal not only the features of the construction of the
language system, but also the features of the communicative implementation of the
language, its role in human life.

The use of the American-English borrowings in the Ukrainian language at
the beginning of the 21st century has positive and negative consequences. As a
positive effect we can mention the rapid filling of the terminological gaps of the
recipient language, which was determined by the conditions of globalization [1:
200].

Molotkina Yu. O. emphasizes that the problem of usage of borrowings is
relevant to the contemporary Ukrainian linguistics. The reason for that is the
leading role of English on international stage and the intensity of globalization
process [11: 92]. However, these days borrowing has become much more dynamic.
This led to the excessive usage of English loanwords. Due to the difficult political,
social and language situation in Ukraine, using of Anglo-American borrowings
damages the purity of the Ukrainian language and distorts the language norm.
Borrowing of English lexemes is very complicated because it has linguistic, social
and psychological aspects so this problem needs further review.

As we can see, the problem of mastering of loan words by Ukrainian-
speaking individuals has always attracted the attention of linguists. Personality and
motivation have been identified as influential variables associated with foreign
language learning [1: 777]. This question is also relevant nowadays, when all the
increasing number of English borrowings is included in all fields of our lives [13:
15]. The development of science and technology, medicine, information
technology, the establishment of the contacts between Ukraine and the Western
world contributes to the continuity and sustainability of this process.

Globalization, it would seem, should have led to a reduction of the
nonequivalent vocabulary. It turned out that this was not the case. On the contrary,
in the Ukrainian language there are many borrowings from English language. In
some cases they completely or partially change their meaning. Thus, in English,
impeachment (the legal process where the prosecutor performs the lower house of
parliament), in Ukrainian iuniumenm is the vote of no confidence. English cottage
(small house), in Ukrainian the word xomeoac is used in relation to a private

country house, which sometimes is quite impressive. Therefore, the phrase
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combination npecmuoicnuii komeoac from the point of view of English-speaking
people — nonsense.

American-English borrowings are used instead of specific Ukrainian words
due to the fact that they coincide with one of the meanings of polysemantic
Ukrainian units, thus eliminating polysemy [4: 27].

They entered all the fields of the Ukrainian society life: politics, economy
(6pudbine, cnixep, petimumne, xonoume, imniumenm, imioscmetixep, cnlupaiimep,
nisune, npaic-mucm), food, clothing, trade (uuzbypeep, cambypeep, @iubypeep,
bapbexio, chocopie, non-kopu, opanoscgpewt, tiocypm, nyoune, Coke-Cola, Nuts,
Twix, Sprite, ¢pacmepyo, nanu, 6ymcu, 6anoana, KOMoH, mon, MyIbMUOPEHOOBULL,
IoHiceKe, Kedxcell, wonine, uiono2onix, sale, ouckonm, kemepune), sport (¢pimuec,
mamu, weuniue, oatgine, cHoyoopo, netinmoéon, nayepaigpmune, b6oynine, mpeniue,
oséepmatim, ckymep), information and communication technology (noymoyxk,
npunmep, ckanep, CD, DVD, npoyecop, oesaiic, xakep, obepeiio, kiikamu, 610e,
SMS, aiinao), mass media (secmepn, rainmeiikep, nviocmelikep, Orokbacmep,
becmcenep, xacmuwne, welk, Xim-napad, memeomaim, CYnepcma, Cynepme,
ckinxeo, ¢eiic-xonmponw, nayzep), art, film, music (caynompex, 6otighpeno,
anoezpayno, pop-Art, (xad)pok, 6petikoanc, RandB), house, household chemicals
and equipment (korouuionep, kyrep, mixkcep, mocmep, O1I€HOep, caloume,
anmugpus, Vanish, Fairy, Comet, Head&Shoulders, Dove, kiinine, ckpab, cnpei,
KoI0p, namnepc, cmenep) etc.

Social networks today are an active means of communication in the youth
environment. Network users actively use English borrowing related to different
areas of communication: xyzsno (cool), deiiba (baby), noxep getic (pokerface),
xau (hi), oau (bye), gopesep (forever), ayzep (looser), gewmn (fashion), exun
(action), as (love), naiic (nice), Ok (oK), ienop (ignore), 6ecm (best), mamywxa
(tattoo), pecnexm (respect) etc.

The field of study is represented by the following lexemes: miuep, miuxa
(teacher), incmimorom (institute), oen (department), ineriuu (English), einoik,
sinooy, eindywnux (window), xanioeii, xonioeu (holiday), pioine pym (reading
room) etc.

To the linguistic reasons of borrowing a tendency to save language means
should also be included. If a phenomenon or concept is a single entity, then the
language tends to call it a single word, not a phrase: cnpunm (running for short
distances), ronecaus (T-shirt with long sleeves), sinicu (Sneakers with a wheel on

the heel), kxpamo6n (cake, the base of which consists of oily flour crumb), oeonaiin
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(deadline for work), nemeopxine (establishing business contacts, creating a
network of useful dating services), cmapman (a newly emerging company that
builds its business on the basis of innovative ideas or technologies) etc.

Among the researched American-English borrowings that have duplicate
forms in the Ukrainian language: eepia — disuuna, opix — nanii, kew — comiska,
KiCc — YIIYHOK, MAHI — 2pouli, Meceoxc — NOBGIOOMIEHHs, Nami — 8eyipKa, Nini —
100U, pecnekm — nosaea, cabell — Mempo, cau3 — po3mip, CIOpApaiis — CIOpnpus,
minetoxcep — nioNiMoK, gheuwn — mooa, ppeno — opye, NaHKeUK — MIAUHYUK.

In the Ukrainian society, especially among young people, it has become
fashionable to use English words, even if they have full equivalents in their native
language. English is becoming international in the processes of language
globalization.

American-English borrowings are rooted in the language-recipient. They add
new grammatical categories in the Ukrainian language system.

When borrowings go from one language to another, their grammatical
categories are changed: creative (adjective) — kpeamus (noun), shopping (gerund)
— wonine (noun).

Borrowed vocabulary freely enters the Ukrainian word-formation system:
miap — nponiapumu, eayuep — eayuepusayis, oemnine — oemnineyeamu, OpeHo —
Openoosuil, iMiodxic — imioxcesutl, ghetic-KOHmMpOob.

There are false borrowings: woymen — woysymen (there is no such English
word).

A new terminology for a new Ukrainian reality is being created: petimuncose
20J10CYB8AHHS, NONTMMEXHOIL02, IMIOMCMElKeD.

With the development of economy and labor relations, the development of
technology and science, there are new words that denote new social phenomena
and concepts. This process is permanent and logical.

But in the Ukrainian language there is a tendency not just to borrow words
that came with a new phenomenon of reality, but also to replace the original words
with English.

Learning English contributes to the widespread use of its words in the
speech of the Ukrainians. In the recipient language, a new stratum of vocabulary is
gradually occurs, adapted and unadapted to the new language system, which covers
all the fields of society and is rapidly increasing in number.
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Linguists should pay attention to this in order to determine the tendency of
the Ukrainian language to change the lexical system and the degree of
internationalization of English in the world.
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Kagheopu 1iH2600UOAKMUKU MA IHO3EMHUX MO8

BASIC APPROACHES OF INTERACTIVE EDUCATION

In recent years, interactive language teaching has become popular as a
method of teaching second/foreign language although it covers a variety of
developments in the field of methodology of teaching. One of the main peculiar
features of today’s system of education is moving from the traditional methodology
of conducting classes to innovational ones. This process is usually associated with
series of obstacles that do not leave the teaching and learning process unmarked.
New interactive classroom activities differ greatly from the traditional ones. The
teacher should take into account various methodological, linguistic, psychological,
and physical aspects that impact the process of learning of foreign language.
Designing and introducing new approaches in the teaching and learning process has
become one the most demanding tasks in modern education.

Problems devoted to introducing of interactive learning in the teaching and
learning process of foreign language are the issues of the research of many foreign
researchers as Nicky Hockly, Jeremy Harmer, Gavin Dudeney. The concept of
interactive language teaching was developed by H. D. Brown , W. Rivers and M.
Canale. W. Rivers (1987) states that through interaction, students can increase their
language store as they listen to read ‘authentic linguistic material’, or even the
output of their fellow students in discussions, joint problem-solving tasks, or
dialogue journals.

The first thing to be mentioned is that education process is based on
interactive language teaching. Students are no longer the objects to be installed and
filled with different sorts of information. They should participate in the education
process together with the teacher, not only acquire knowledge presented by the
teacher, but they should also get it themselves from a deep well of knowledge and
understanding using all possible techniques and technologies. So, in today’s
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modern world, technology has an ever-changing effect on many things — and this
includes English language learning and teaching. Technology has gained a more
prominent place in classrooms in recent times and is of particular use to modern
teachers.

All our techniques should be directed toward achieving this goal. So, it's
upon a teacher how effective their ways of teaching might be in order to help our
students use the language we teach in their real life. We must keep in mind some
very important things how to turn all the activities into interactive and really
communicative.

So, language learning and language teaching may be seen as one interactive
process: the teacher’s work is to foster an environment in which effective language
learning may develop. Interaction is an important word for language teachers. In
the era of communicative language teaching, interaction is, in fact, the heart of
communication; it is what communication is all about [1: 132].

Interaction is the collaborative exchange of thoughts, feelings, or ideas
between two or more people, resulting in a reciprocal effect on each other.

After several decades of research on teaching and learning languages, it has
been discovered that the best way to learn to interact is through interaction itself.
Theories of communicative competence emphasize the importance of interaction as
human beings use language in various contexts to negotiate meaning.

So, concept 1 can be called like this: Interactive language learning and
teaching are shaped by students’ needs and objectives in particular
circumstances.

Students’ needs, objectives are not just personal. They are shaped to a
considerable degree by societal pressures and political exigencies. Language
teachers must study the language learners in their classes — their ages, their
interests, their goals in language acquisition in a formal setting — and then design
language courses that meet the needs of specific groups. Decisions on course
content and orientation will affect the way the language will be presented and the
types of materials that will be used. There must be a shift of emphasis from usage
to that of use of the language. Communicative language teaching lays emphasis on
functional, communicative and social interactive activities. Communicative
competence entails the knowledge of how to use language appropriately in given
situations in given cultural contexts in order to achieve the desired objectives. To
make language learning practical and realistic in the language classes it is essential

to create social and real life like situations. Therefore creating and interpreting
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everyday situations in the language class should be the important strategy of
teaching English as a second language.

Corollary 1: Communicative language and course design will be very
diverse. The days of universal approach to a language course, imposed on all
learners, are well past (or should be). As students and their perceived needs and
objectives change, so will the content and techniques of language courses. Besides,
students should be offered the selection of contents and approaches.

Concept 2: The student is a language learner.

In learning a language, each learner must acquire and consolidate mental
representations that are basic to both understanding a language and expressing
oneself through it (in speech and in writing).

In teaching a language, we are facilitating the individual’s acquisition and
increasingly fluent use of the language in the best ways we know. They do it in
very individual ways, or do not do because they lack motivation to do so. For this
reason, in an interactive approach, self and peer-to-peer consideration of errors is
promoted. The students must realize that they are responsible for their own
progress; they will take this responsibility more seriously if they themselves
discover and work at their own weaknesses.

Corollary 2: Motivation springs from within; it can be sparked, but not
imposed from without.

Concept 3: Any written or oral communication should be meaningful and
based on real life situations.

The task of the teacher at the lesson is: to organize lots of practice and these
practical exercises should be oriented on using the target language for the normal
purposes basic to all strategies and techniques. This should be organized in
contradistinction to the artificial types of exercises and drills on which so many
languages learners spend their time.

In real interactive situations people use the language to give and get
information, to explain, to discuss, to describe, to persuade, to dissuade, promise or
refuse, to entertain or to calm, to reveal or hide feelings and attitudes, to direct
others in their undertakings, to learn, teach, solve problems etc. There are many
more uses for language in speech and writing.

Students learn to communicate in the form that natural interaction takes for
speakers of the target language, which includes acquisition of the target language,
structure of natural discourse within the culture, which include ways of opening

and closing conversations. Many of these features of natural interaction are related
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to the wider expectations within the culture, as discussed under some other
principles.

To sum up, we conclude that, speaking practice at the lesson is a sort of a
bridge for learners between the classroom and the world outside.

So, between learning new language in the classroom and using language to
communicate in real life is speaking. In order to build this bridge, speaking
Interactive activities must have three features: they must give the learners (1)
practice opportunities for (2) purposeful communication in (3) meaningful
situations.

Concept 4: Classroom relations reflect mutual liking and respect, which
allows both a teacher and a student in a nonthreatening atmosphere to cooperate
In education process.

Interactive language teaching and language learning are distinctly different
from other school disciplines. Speaking and writing what one really thinks and
feels means revealing one’s inner self: one's feelings, prejudices, values and
aspirations.

Once a teacher tries, however, to stimulate interactive activities where more
than the students™ intellect and memory are involved. As interactive language —
learning environment requires that students and teachers reach a stage of being
comfortable with each other and interested in each other, and respectful of each
other’s personal temperament- imposed limits. To achieve this equilibrium,
teachers must feel comfortable with what they are doing, just as students must be
comfortable with what they are expected to do. Both teachers and students have to
be willing to take risks and laugh together when things go wrong.

Together they must exercise the fear of failure. To stimulate the interaction
that leads to communication via language they must work in a nonthreatening
atmosphere of cooperative learning, where all can succeed because each has
something unique to contribute to valuable procedure of learning and teaching.

Concept 5: The development of language control proceeds through
creativity, which is nurtured by interactive activities.

The ultimate goal for our students is to be able to use the language they are
learning for their own purposes, to express their own meanings; that is, to create
their own formulations to express their intentions.

Creating new utterances in a language that one only partially controls is not
easy. It frequently leads to cognitive overload: learners pause and hesitate; they

misuse elements of the new language when they are well aware of the accepted
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forms. One can do a lot of meaningful interactive situations that stimulate the
students motivation to communicate in different purposeful situations, through
which students experience the use of the new language as an important social
skills. Activities may be amusing or serious. Games, competitions, skits,
simulations and dramatizations enliven the interaction; problem-solving and
information — getting activities encourage persistence and probing [4, p.180-186].

Students may work in groups to gather information, set up experiments,
develop alternative denouement for literary works to understand further the
author’s intent; they may prepare meals according to the cuisine of a country where
the language is spoken or engage in appropriate social activities of the culture; they
may develop plays, radio or television programs, or prepare entertainments for
other students, parents, or the community

Conclusions. Interactive language teaching methods may be related to
content being studied in the language, whether literary, historical, philosophical,
scientific, commercial or sociological. All modern students should be offered the
selection of contents and approaches. The task of the teacher at the lesson is: to
organize lots of practice and these practical exercises should be oriented on using
the target language for the normal purposes basic to all strategies and techniques.
Most of the strategies deal with pair and group work and promote interaction.
Encouraging students to develop their own strategies is an excellent means of
stimulating the learner to develop tools of interaction.
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METOAUYHI 3ACAIU KOMIIETEHTHICHO-AIAJBHICHOI'O
YPOKY JITEPATYPU

KomMmnereHnTHiCHUI Ta MISUTBHICHUM TIIXOAM Cy4acHOTO YPOKY CIPSMOBaHI Ha
MiATOTOBKY Yy4YHSA [0 BUPINICHHS HE JIMIE OCBITHIX 3aBJaHb, a W peaTbHUX
KHUTTEBUX cuTyanii. JlirepaTypHO-XyHZOXHI TBOPH, SK BIAOMO, JO3BOJSIOTH
«IIPOKUTH» HE OJIUH >KUTTEBUH JIOCBIJI, aJie 32 YMOBU aKTHBHOT'O YUTAHHS, TOOTO
3aHYpEHHS K y TEKCT, TaK 1 B MIATEKCT. Pa3oM 13 THM, CyTT€BY KOHKYPEHIIIIO
XYIOXKHIN JiTepaTypi CbOrOAHI CTaHOBHTH HampsiMm Non-fiction, 3-momixk TBOpiB
SIKOTO TIOMHUT MAlOTh BUIAHHS MPO caMOpO3BUTOK. Ille ogHUM «KOHKYpPEHTOMY,
30KpeMa TpOrpaMOBHM TBOpaM, € TMOTYXHMM 1OTIK 1H(popmarii. Came
KOMIIETEHTHICHO-IISUTbHICHUN ~ YPOK  TOKJIMKAHUM  JOTIOMOITH  HABUYUTHCS
MPAIOBATH 3 BEJIMKUMH oOcsramMu 1H(opmarllii, KpUTUYHO, TBOPUO OIMPAIlbOBYBATU
iX 13 METOI0 MOIIYKY ONTUMAJbHUX IUISAXIB BUPILIECHHSA Ti€l 4d Ti€i mpoOJIeMHu.
3aranbHUl pe3ysibTaT YMNPOBAKEHHS KOMIIETEHTHICHOTO MIAXOAY B CHUCTEMI
OCBITH — F'OTOBHICTb YYHIB JIO KUTTS, /10 3MIH 30KpeMa; PO3BUTOK TaKUX SIKOCTEH,
SIK MOOLJTbHICTh, KOHCTPYKTUBHICTh, YMIHHS BUMTHUCS BIPOJIOBXK JKUATTH.

3ayBaxuMo, 110 JOTPUMYIOUH (POPMHU KOMIETEHTHICHO-AISUIBHICHOTO YPOKY,
BapTO 30€perTu HOoro 3MiCTOBE HAIIOBHEHHS, aJKE B MEKaX OJHOIO HaBYAJIHLHOTO
3aHATTS. HE MOXJIMBO 3a0€3MeUuTH sKIiCHE (OPMYBAHHS BCIX KIIOYOBHX 1
pEeIMETHUX KOMIIETEHTHOCTEH, a TAKOK HACKPI3HUX JIHIMN.

Otxe, € morpeda palloHAILHO OpPraHi3yBaTH BHUBYEHHS XYAOKHBOI'O TBOpY,
Olorpadii aBTOpa, BpaxOBYIOUM BHUMOI'M JI0 CY4acHOro YpoKy Jjiteparypu. s
IILOT'O HacaMIlepe]l HaBEJIeMO OJIHE 3 BH3HaueHb ACQIHIMIT «KOMIETEHTHICTh)» SK
KIroua 10 3a0e3nedyeHHs SAKOCTI HaByajbHoro 3anartsa. Tak, H. BiOik
KOMIIETEHTHICTIO BBa)Ka€ «Ha0yTy XapaKTePUCTHKY OCOOHMCTOCTI, IIO CIPHSE
YCIIITHOMY BXOJ/KEHHIO MOJIOJO1 JIFOJMHU B JKMTTS CY4acCHOIO CyCHijIbcTBa» [1:
408]. ToOTO mNpIOPUTETOM MiJ Yac BUBYCHHS TBOPY Ma€ CTAaTH HE 3HAHHS

KOMITO3HUIIIHHO-CIO)KETHUX OCOOJMBOCTEH, IO CHOTOJHI B TOTOBOMY BapiaHTi
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NOPOIMOHYIOTh UYUCIEHHI 1HTEPHET-PECypCH, a YCBIJIOMIJICHHS aKTyaJlbHOCTI
MOPYIIIEHOI aBTOPOM IMPOOJIEMATHKH Ta MOMJIIMBOCTI peajizalilli 0O0roBOpeHux
NUIAXIB BHUPINIEHHS ii B pEaJbHUX XKUTTEBUX cutryarlisax. OcoO0IMBO BaKIUBO
JOCATTH TaKOi METH ]l Yac aHaji3y KJIACUYHOI JITEepaTypH, HAHOUIbII BIJAAIECHOT
y 4Yacl Bl Cy4YaCHUX YUTaYiB, a 3HAYUTh — 1 CBOIMHU TE€MaMH, L0311 YOr0 MOXKE
CKJIACTHUCS B YUHIB 1] YaC MEPBUHHOTO CIPUUHATTS. CIyIIHUM 13 IbOTO TPUBOLY
BUJAETHCS MiIpKyBaHHs A. Dacodi: «IKIIO yUYeHb HE JIUIIE 3HA€ 1 BMI€, a i JTIIOOUTH
1 Xoue JIISATH (HAIpUKIAJ, YUTATH) 1 YCBIIOMIIIOE CBOE IparHeHHs, MOTHUBH,
MOKEMO BECTH MOBY TIPO C(HOPMOBAHICTH Y HHOTO UMTAI[bKOI KOMIIETEHTHOCTI,
SAKIIO K <«3HA€ 1 BMIE€», ajie HE JIIOOMTb 1 CAaMOCTIMHO HE 3IIMCHIOE IIEBHOI
JUSUTBHOCT1 (aHAMI3ye TBIp, aje HE JIIOOUTh YHUTATH) TOBOPUMO MPO CHOPMOBaHY
KOMITETEHIIFO (BOJIOAIHHS BH3HAYEHHM IPOTPAaMOI0 OOCSTOM 3HaHb 1 BMiHB)» [5:
217].

OmuuM 13 HaMBaXJIMBIMIMX  CKJIQAHUKIB  YpOKYy, MOOYAOBaHOTO Ha
KOMIIETEHTHICHUX 3acajiaX € BU3HAYCHHS OUIKYBaHUX PE3YyJbTATIB CAMHUM yUHEM.
A. Tepenryk HaroJjomnrye, 1o «OpI€HTAIlisl HAaBYAJLHOTO MPOIECY HA OUYIKyBaHI
pe3yJabTaTh TOJIITa€ 'y TOMY, IO KOMIIETEHTHICHMM TMIAXig Moxe OyTu
peandizoBaHUN BUKIIOYHO Yepe3 JISUIBHICTh Y4YHIB, TOOTO BHUKOHAHHS HUMU
KOMIUICKCY HaBYQJIBHUX [I: BiJ 1HTEPAKTUBHOI B3a€EMOJIi 10 CaMOCTIHHOT
pob6otu» [4]. [Ipu uboMy pe3yabTat 3400yBayl OCBITH OTPUMYIOTh Ha JBOX PIBHSX:
30BHIIIHBOMY — B1JI KOHCIIEKTY JI0 CAMOCTIMHO HAlKMCaHOI'O €CE; BHYTPIIIHbOMY,
IMMOMHHOMY — HaOyTTS 3HaHb, CTaBJICHb, IIHHOCTEH, MOCBiny. JlOCATHEHHIO
BHUCOKUX PE3yJIbTATIB CIPUSE HAJATOJKEHHS MAapTHEPCHKOI B3aeMOJIl meaarora i
3100yBadiB OCBiTH, IO Tepeadadae TMpaBO JUTUHU HA BUCIOBICHHS BIACHOT
JYMKH IIOJI0 MPOYMTAHOTO TBOPY, PO3YMIHHS MOPYIICHUX aBTOPOM TMpodiieM, a
TaKOX MpaBO Ha BUOIp 3aBAaHb. OCTaHHE BOJHOYAC BIAMNOBIIAE TOTPUMAHHIO
OCOOMCTICHO OpIEHTOBAHOMY Tiaxoay B HaB4aHHI. [l{ogo mapTHepchkoi criBmpaiii
HAa ypomi jgopedHo HaBectu MipkyBaHHA 1. KpaBumHChkoi: «CTOCYHKH
napTHEPCTBA CKJIAJAIOThCA TaMm, J€ MdITH 1 J0pociai 00’€HaHl CHUTbHUMU
norjsgaMu 1 mparHeHHsMu. [lemarorika mapTHepcTBa 0auWTh B yYHEBI
JOOpPOBUTHHOTO 1 3alliKaBJIECHOTO COpPAaTHUKA, OJHOAYMIIA, PIBHOIMPABHOTO
yJyacHUKa TMENaroridyHoro Mmpouecy, TypOOTIMBOrO 1 BIAMOBIZAJIBHOTO 3a HOTO
pesynbrati» [2: 18].

[IcuXOoMOriYHUM MIATPYHTSAM OCBITHBOTO TApTHEPCTBA € CyO’€KT-CyO’ €KTHA
criBIpan, 1o nepeadayae yrnpaBIiHCbKY (YHKIIIIO BUUTENA, Y MeXKaX SIKOI yUEHb

OTpUMY€E MOXKJIUBICTh AiSTH camocTiiiHo. Sk 3ayBaxye C. SlnaHcbka, Barome
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3HAUEHHA JJIs1 Cy0’ €KT-Cy0’€KTHOI B3a€MOJII Ma€ TOJIEPAHTHICTH ii YYaCHUKIB,
MOKa3HUKAMU SIKOI «€ OCOOMCTICHA BIAMOBIAAIBHICTh, €MIMATisl Ta KOHCTPYKTUBHA
B3a€MOJIisI 3 OTOYYIOYUMH 1 TPUPOAHUM cepenoBuriem» [ 7: 380].

Peanizyroun 1i71€i criBpoOITHHUIITBA B MEXKaX MIKIJILHOIO MpeAMeETa JiTepaTypa
(ykpaiHcbka, 3apyOikHa abo 1HTerpoBaHud Kypc «JlirepaTypay), ciaylmHuM
BUJIAETHCSL OpraHizailisi 1 MPOBEJEHHS PI3HOIUIAHOBHX MPOEKTIB, A0 BUKOHAHHS
AKUX OyAyTh 3ajydyeHl HE JUIIe TeJaroru ¥ y4yHi, a W OaTbKu, SKI TaKOX €
y4aCHUKaMHU OCBITHBOTO Tpoliecy. TakuMu MPOEKTaMH MOKE CTAaTH, HAIPHUKIA/,
CTBOPEHHSI JIITEPATypHOI Manu B TPaAMIIHOMY IarnepoBOMy BapiaHTi abo X B
enekTpoHHoMy. KokeH Mae ocoOnuBe OaueHHsS HI0/I0 TPOBIIHOTO MPUHIUITY
3MICTOBOI'O HATOBHEHHS — ICTOpUYHUHN, TeorpadiuHuii >KaHPOBUM, POJOBUH,
TemMaTHyHui Tomo. LlikaBUMM BHAaMHu MapTHEPCHKOI POOOTH € BUTOTOBIICHHS
nenOyKiB, 110 MOKHa CTBOPIOBATH HAaBITh HAa OJHOMY apKylli mnamnepy (KHHUra-
KOHBEPT) 32 HA3BaHWMHM BUIIE MPUHITUIIAMH; KHI)KOK Y TEXHIIl CKpParOyKIHT, sKa
JI03BOJISIE 3pPOOUTH KHUT'Y OTHOTO TBOPY.

Ha nymky . [lleBuyk, «mqo peaini3arlii el neAaroriku napTHEPCTBA BEAYTh J1Ba
nusixu: 1) «pOMaHTHYHMI» — «BIIJABIIM Ceple JITAM» ciijgoM 3a B.
CyxomnuHcbkuM 1 1. AMoHamBL; 2) TUIAX PO3NOAUTY (DYHKIIIH BUUTENS Ta YUHS
1 opraHizailis ixHpoi crmiBopari» [6]. YnpoBamkyrouu Ipyruii HanmpsM OCBITHBOTO
NapTHEPCTBA, «YYUTENb MOBHUHEH PETENhHO AOOMpATH 3aBAAaHHA, a YYeHb — Ha
NOOpPOBUIBHUX 3acajax NPUIHATH 3a0pOIlOHOBaHY BUYHUTENEM 3aJadyy SK CBOIO 1
CaMOCTIHHO 11 BupinryBatuy» [6]. Takuii miaxia € HAUOUIBIT ONITUMATBHUM Y MEXKax
HAaBYAJIBHOI TEXHOJIOTII KEWC-ypoKiB, M0 TMPOBOASTh 3a MNPEAMETHUMHU
po3ropTkaMu, 00’€THAHUMHU HAKPI3HOIO JIIHIEIO 1 30PIEHTOBAHI SIK HA OMAaHYBaHHS
IpOrpaMoBOro MaTepially, Tak 1 Ha po3BUTOK epyauuii [3]. OtTxe, marepianu
MaloTh OyTH YITKO CTPYKTYpPOBaHI 3a TaKUMHU KPUTEPIsIMU: Taly3b 3HaHb,
TPUBATICTh ONPAIIOBAHHS, MICIIE OIpAIlOBaHHS — ayJAUTOpPHE 3aHATTA YU
MiATOTOBKA BIOMA.

VYCBIIOMUTH 3HAYYIIICTh OTPUMAHUX Ha YpOIll 3HAHb 1 CPOPMOBAHUX YMIHb
y4eHb MOXKE IiJl 4ac TpoBeleHHS pediiekcii. BUOKpeMITIoTh Taki BUIU I[HOTO
eTamny 3aHSATTA: HACTPOIO Ta €MOIIHHOr0 CTaHy; JISUIBHOCTI; 3MICTY OCBITHHOTO
matepiany. [locTiiHe BUKOpPUCTaHHS BIPaB-PEQIICKCIA MTOMOMOXKE BUYUTEIEBI
CBOEYACHO BIJKOPUTYBATH 3MICT HABYaJIbHOIO MaTepiay, [CUXOJOrTYHHMA
MIKpOKJIIMAT y Kjacl 3ajjisl JOCATHEHHS HaWOuIbll e(EeKTUBHOIO OCBITHHOTO

pe3yJIbTaTy.
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OT1xe, ypoK JiTepaTypu MOKEMO Ha3BaTH KOMIIETEHTHICHO-ISUIbHICHUM, KOJIH
y4€Hb ITi1 YaC BUBYEHHsI Oy/b-SKOTO TBOPY YMI€ OI[IHUTH HaBYaJIbHY CHTYAIIilo,
BUKJIMKH, IIOCTaBJICHI II€aroroM BiAMOBIAHO JIO TMPOTPaMH, YCBiJOMITIOE
aKTYyaJIbHICTh TOPYIIEHOI Ha Yypolll NpoOJeMaTHKH; yMi€ 3acCTOCYyBaTH paHille
3100yTi 3HaHHS abo HaOyTWMH JOCBIJ, CIUIaHYBaTH I OpraHizyBaTH BIIACHY

JUSIIBHICTR; Y pa3i MOTpeOu — 3BEPHYTHUCS 110 JOTIOMOT'Y.
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VIIK 81°1: 371.3

T. B. Maninoecovka
Kumomupcokuii OeparcasHuil mexHoN02IYHULL YHIGepcumem

8UKIA0AY

CUCTEMA POBOTHU 3 PO3BUTKY 3B’sA3HOI'O MOBJIEHHSA SAK
HEOBXIIHA YMOBA ®OPMYBAHHSA TBOPYOI'O MUCJIEHHSA
YUHIB

@dopMyBaHHS TBOPYOrO MHCIEHHS Ha YpOKaX piJIHOI MOBH € OIHIEID 3
aKTyaJlbHUX MpoOJieM Ha CydyacHOMY eTall 3arajbHOOCBITHBOI IIKOJH, 00
CHOTOJICHHSI BUMAara€ OBOJIOJIIHHS YYHSIMH JITEPAaTYpHUMU HOPMaMHU YKpaiHCHKOT
MOBH.

VYpoKu po3BUTKY 3B’S3HOTO MOBJIEHHSI CTaJIM HE TUIbKU €(PEKTUBHOIO (HOpMOIO
3aCBOEHHS 3HaHb, BUPOOJICHHS BMiHb 1 HABUYOK, TOTPIOHUX Y JKHUTTI JJI1 BUKOHAHHS
pI3HUX 3aBIaHb y TPOIECI TPYIOBOI MISUTBHOCTI, a ¥ 3aco0oM (opMyBaHHS
0COOHUCTOCTI, iX IHTEIEKTY, ECTETHYHUX CMaKIB, 30araueHHs JyXOBHOI KYJIbTYpH.

3aBmaHHS BYMTENS TMONsATaE camMe B TOMY, MO0 HAaBYUTH IIKOJSPIB
3MICTOBHO, TPaMOTHO, IMOCJIJIOBHO BUKJIAJaTH CBOi JYMKH SIK B YCHIH, Tak 1 B
nuceMHid (opmax, UYITKO ¥ TEPEeKOHIUBO OOIPYHTOBYBAaTH CBOIO JYMKY,
YIOCKOHAITIOBATH BMIHHSI THCATH TBOPH, CAMOCTIHHO TpAIOBAaTH 3 JIOJATKOBOIO
JITEpaTyporo, TOOUpaTH W CUCTEMATU30BYBaTH Marepiai Uil TBOPY, peasli30ByBaTH
BJIACHUI 3a/lyM; BHXOBYBATH IOBary 0 3arajisHOJIOICBKUX MOPAJbHUX IIHHOCTEH,
MOYYTTS TIMHOCTI, JIIOASHOCTI, BMIHHS JFOOUTH TO-CIIPaBKHHOMY; PO3BHUBATH YSBY,
JoriyHe ¥ OoOpa3He MMHCIICHHS, YCHE MOBJEHHs, (OpMYBAaTH KYJIbTYypY PO3YMOBOI
mpaill; yIOCKOHAMIOBaTH opdoerniyHi HaBUYKM; 30aradyyBatd W  YTOYHIOBATH
CIIOBHMKOBHMI 3amac y4HiB. ToMy 3aHATTS 3 PO3BUTKY 3B’SI3HOIO MOBJIEHHS Tpeda
OyayBaTH Tak, 1100 Y4HI YCIIIIHO OBOJIOMIBAIM 1 MOHOJOTIYHUM, 1 JiaJOrYHAM
MOBJICHHSIM, HaOyBaJIM KYJIbTYPY MOBJICHHEBOTO CITLUTKYBaHHS.

HaitBaxnuBimuM 3aco00OM HaBUYaHHS W BHUXOBaHHS OCOOMCTOCTI Ha
Cy4aCHOMY €Tarli pO3BUTKY OCBITH, Y TOMY YHCJ1 H Ha YpOKaX PO3BUTKY 3B’SI3HOTO
MOBJICHHSI, € BAKOPUCTAHHS 1IHHOBAIIIMHUX TEXHOJIOT1H.

BinmoBimHo g0 JlepaBHOTO CTaHIApPTy 3arajibHOI CEepeaHbOI OCBITH
VYkpainu, KoHuemniii MOBHOI OCBITH, YMHHHMX Mporpam 3 pigHOI (YKpaiHCBHKOI)

MOBH HpiOpI/ITeTHOI'O € MOBJICHHEBA Hi,Z[FOTOBKa y‘{HiB, CIIpsAMOBaHa Ha
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dbopMyBaHHS MOBHOi OCOOMCTOCTI BHITYCKHHMKA CEPEIHBOI IITKOIH, 30KpeMa
BUpPOOJIEHHS BMIHb 1 HAaBMYOK KOMYHIKATUBHO BHIIPABJAHO KOPHUCTYBATUCS
3aco0aMu MOBHU B PI3HHMX JKHTTEBUX cUTyarlisx [5: 3]. PeamizyroThcs 1mi 3aBaaHHs
Ha ypOKax PO3BUTKY 3B’S3HOTO MOBJICHHS, SIKi CYyMpPOBO/KYIOTH BHBUCHHS BCiX
PO3ALIIB IIKUIBHOTO KypCY MOBH.

[IpoOnemMu pO3BUTKY 3B’SI3HOTO MOBJICHHS Y4YHIB BHUCBITJIEHO B IIparlsix
takux HaykoBliB, sk O. binsgeBa, T. Jondenko, I1. Kopayna, B. Menpauyaiika,
JI. Mangwko, M. Ilentuniok, JI. CkypatiBebkoro, I'. [llenexoBoi Ta iHIIUX.

CnymHoro € nymka O. binseBa mpo Te, 110 poO3BUBATHU MOBJICHHS YYHIB
MOKHa TUIBKM Yy 3B’SI3Ky 3 PO3BUTKOM MUCJECHHS. Y JUTHHU aKTUBHO MPAIIOE
JlyMKa, KOJIM BOHA CIIOCTEpIrae AIMCHICTh 1 BYUTHCS OCMHUCTIOBATH, aHATI3yBaTH,
y3araJIbHIOBAaTH W TIEPEKOHYBATH B MPABUILHOCTI cBOiX Aymok. Ilim gac pobotu 3
PO3BUTKY 3B’SI3HOT'O MOBJICHHSI 3/IIHNCHIOETHCS 3B’ 130K HABYAHHS 3 )KUTTSIM, MOBH 3
MUCJIEHHSAM. TakuM YMHOM, PO3BUTOK MOBJICHHS CIIPUSIE€ PO3BUTKOBI MUCIICHHS.

[IpoGiiemi PO3BHUTKY 3B’SI3HOTO MOBJICHHS IIKOJISAPIB HEaOHWSAKE 3HAYCHHS
HanaBaB B. CyxomnuHcekuid. BiH BBakaB CIIOBECHY TBOPYICTh MOTYTHIM 3aCO00M
PO3yMOBOI'0 PO3BUTKY JIIOJIUHHU, TIEPE]] IKOIO BIIKPUBAETHCS CBIT [7: 58].

Hns  dopMyBaHHS ~ TBOPUOrO  MHCJIEHHS y4YHIB Ta  BIOCKOHAJICHHS
KOMYHIKaTUBHUX YMiHb MOTpiOHA 4YiTKa CHUCTEMa BIIPaB 1 TBOPYMX 3aBliaHb, SKi
3a0e3neyars JOCKOHAJE, OBHOLIHHE CIUIKYBAaHHS Ta BUXOBYBAaTUMYTh MOBJICHHEBHIA
€THKET, 10 € HEeBiJ €MHMM KOMITOHGHTOM MOBJICHHEBOTO pO3BUTKY. 11100 mrkomspi
BOJIOJIUTH YCHOIO 1 TTMCEMHOIO (hOPMOIO BHUCIIOBIIIOBAHHS, TpeOa BUMTU iX TBOPHYOCTI,
00, sk BBakae B. CyXOMIIMHCHKHM, «...TBOPUYICTh HE MPUXOAMUTH A0 JITEH 3 SIKOrOCh
HATXHEHHS, ...IMTHHA HABYWTHCS CKJIQJaTh TBIp B TOMY pasi, KOJIM KOXKHE CIIOBO
miepe/] Hero — SIK TOTOBa IETVIMHKA, SIKIM 3a37aleriip npurorosicHe micie» [6: 201-
206].

3aBIaHHSM TBOPYOTrO CJIOBECHMKA € HABYUTH Y4YHIB AaKTHBHO MUCIIUTH,
CrpHuiiMaTH, CIIOCTEepiraTy, BIITBOPIOBATH, aHAI3yBaTH, a TaKOX CIIOHYKaTH iX O
MOUIYKY OpHUTIHAILHOI (popMH BUKIALY TyMOK. EpexTuBHUM 3aco0oMm (opmMyBaHHS
TBOPUYOi OCOOMCTOCTI, 3aTHOI TPAMOTHO BHCIIOBIIOBAaTH CBOI JYMKH, € TBOpUI
poborn. Tomy Ha ypoKax PO3BUTKY 3B’S3HOTO MOBJICHHS  OakaHO
BUKOPUCTOBYBaTH HOBI MIiAXOAM, TMEPCIEKTHBHI, PO3BUBAJIbHI Ta IHHOBAIIIMHI
TEXHOJIOT1i HaBYaHHS.

B. MenpHuuaiiko 3a3Hayae, MO «y OyAb-sSKOMY 3B’SI3HOMY MOBJICHHI
BUPIIIYETHCA KOMILJIEKC 3aBJaHb, 110 CTOCYIOTHCS 3MICTY, MOOYIOBH 1 MOBHOTO
opopmiieHHss BucioBmoBaHHA. II[o6 po3B’s3atu iX, HEOOXigHO BBOJIUTH B
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HaBYaJIbHUI Mpoliec Takl BUAU poOOTH, sKi O GopMyBaiu MEeBHE KOMYHIKaTUBHE
BMiHHS» [2: 14].

3aHATTS 3 PO3BUTKY 3B’SI3HOTO MOBJICHHSI HE MOBHHHI OyTH OJTHOMAHITHUMH U
mabioHHuME. B opranizaiiito podoTu ypoky moTpiOHO BHOCHUTH PI3HI IIKaBl BIIPABH,
cupsiMoBaHi Ha (popMyBaHHS W YIOCKOHAJICHHS MOBJICHHEBHX YMIHb Ta HABUYOK:
aHaJi3 TEKCTIB, CTBOPEHHS MOBIJICHHEBUX CHUTYALld, JOCTIKEHHSI-CIIOCTEPEKEHHS ¢
aHaJi3 MOBHUX OJMHMIIb Y 3B’SI3HOMY TEKCTi, TBOpPUYE MOJIEIIOBAHHS, pelaryBaHH
Yy>KOT'0 Ta BJIACHOT'O BUCIIOBITIOBAHHSI, aHAJII3 TEKCTIB PI3HUX THUIIIB 1 CTUJIIB MOBJICHHS
TOIIO.

InTepakTMBHE HaB4YaHHS — chemiadbHa (opma oOprasizauli Mi3HABaJIbHOT
JUSUTBHOCTI, SIKa MA€ KOHKPETHY Mepen0auyyBaHy METy — CTBOPUTH KOM(OPTHI YMOBH
HABUaHHA, 32 SKUX KOXKEH YYeHb BIMYYB OW CBOIO YCHIIIHICTH, IHTEIEKTYaJIbHY
CIPOMOXKHICTh, IO Ja€ IIKOISgpaM INBUANIC Ta MIIHIIIE 3aCBOITH HaBYAIbHHM
marepiai [4: 9].

BukopuctanHs 1HTepakKTUBHHMX TeXHOJOTiM HaB4yaHHA («/liamor», «AHami3
cutyarii», «HemnepepBHa mikana gymok», «Jledbarn», «Komno igei» Toio) cupuse
PO3BUTKY KPUTHYHOT'O MUCJICHHSI, YMIHHIO BUCJIOBIIOBATHCS, BECTH JHCKYCIIO,
(opMye HaBUYKH BIJCTOIOBATH BJIACHY MO3ULII0. JlJIT TBOPYOro MUCIEHHS Y4YHIB
MO’KHa BHKOPHUCTOBYBATH JOCIITHUIILKO-TIONIYKOBI 3aBJIaHHS, JIHIBICTUYHI ITpH,
MOHOJIOTIYHE ¥ JiaJIOT1YHE MOBJICHHS, TBOpYl POOOTH 3a OMOPHHUMH CJIOBAMH
TOLLIO.

HoBi migxoau A0 TEXHOJOTIi YpOKY CTBOPIOIOTH CHPHUSATIMBI YMOBHU IS
PO3BUTKY TBOPYOCTI YUHIB, (OpMyBaHHs MOBHOI ocobucTtocTi [3: 15].

BukopuctoBytoun cydacHi 1HHOBALHI TEXHOJOTIi HABYAHHS, YYUTEIIO
HEOOX1HO 3BEpTATH yBary Ha 3arajJlbHUN PO3BUTOK, 1HAMBIAYyadbHI OCOOJMBOCTI
YUYHIB, Ha (DOPMYBaHHSI B HUX YMIHHS BUPIIIYBAaTH CKJIaJHI MPOOJEMHI cUTyalli,
YMIHHSI 3aCTOCOBYBAaTH HaOyTl TEOPETHYHI 3HAHHS B MPOIIEC BUKOHAHHS TBOPYMX
3aBAaHb. ToMy came BBEIECHHS B YPOK Irop Ta HECTAHAAPTHHUX BIPAB CTUMYIIOE
YUYHIB 0 TBOPYOCTi, pO3BUBA€E 0Opa3He MUCIICHHS, 30arauye CIOBHUKOBUN 3amac
Ta CTIpUsIE KPAIIOMy PO3YMIHHIO MaTepiamy, SIKHii BUBUYAETHCSI.

CyyacHi TIpOIlECHM OCBITH CHPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK I1HHOBAIIMHUX
TexHoJorii. HalO1abpI1 MpiOpUTETHUM 3 HUX € MIATOTOBKA MIKOJISIPIB 10 aKTUBHOI
KHUTTEIISUTBHOCTI B YMOBax ChOTOACHHA. PO3B’s13aHHS 1IbOrO 3aBOaHHS MOTpedye
EPEOCMUCIIEHHSI YCTAJICHOI OpraHi3allii Ipouecy HaBYaHHS YKPaiHChKOI MOBHU SK
JIep’)KaBHOI BIAMOBIHO JIO 3allMTIB CYCMUIHCTBA, HANpPSMIB PO3BUTKY MOBHOI
OCBITH Ta 3araJilbHOEBPONMEHCHKUX PEKOMEHAIll 3 MUTaHb CTPATErid 1 TaKTHUK
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dbopmyBaHHSI MOBHOiI 0cOOMCTOCTI. JIIHrBOMeTOIMYHA TIpobieMa «IK HaBYaTH» HE
BTpaya€ HAYKOBOi AaKTyaJIbHOCTI. BaJIMBUM CKIIaJHUKOM IIi€l TpoOieMu €
NMUTaHHS CUCTEMH METO/IIB HaABYAHHS YKPAiHCHKOI MOBH SIK PiTHOI. Y BITYM3HSHIN
JIHTBOJMJAKTHIII 30€piraeThcs KIacu(pikaiis TpaIuLIMHIUX METOIB HABYAHHS, 1110
YKJIQJaJMCs MPOTIroM BIKIB, y JUJAKTHYHUX 1 METOJUYHHUX IMpalsx 00 €KToM
yBard aBTOPIB YacTO CTalOTh 1HHOBaIlliHI Meroau [l: 7]. BoHm BuMararoTh
0COOJIMBOTO TIAXOAY SK JO TPOBEACHHS YPOKIB, TaK 1 JO OI[IHIOBaHHS 3HaHb
yuHiB. ToMy 3 MeTOI0 akTHBi3alii CaMOOLIHIOBaHHS ISUTBHOCTI YYHIB MOTPIOHO
BUKOPUCTOBYBATH Haile()eKTUBHIII IHTEPAKTUBHI METOIU 1 MPUIOMHU.

[Ipornonyemo cuctemy 3aBiaHb Jyist GOPMyBaHHS TBOPUOT'O MUCJICHHS YUHIB.

° Mumv  meopuocmi. Harmmmite po3nym Ha  OmHy I3
3aIlPONOHOBAHUX TEM:

1. «Koxuuit Hapoj T0TH HAPO/I, TOKU BiH BOJIOJIIE BIIACHOIO MOBOIO, 1 B ITbOMY —
fioro kynbTypHa cyBepeHHICTh» (I. Orienko). 2. «MaemMo OyTH €BpomneHIsIMU Ha
rpyHTi ykpaincekomy» (I1. I'paboBcbkmit). 3. «Kutts — ne BenuuesHui
NOJIAPYHOK, HE MOXHA >kUTH TbMsIHO» (FO. Bnacos).

o Teopua poboma. 3a ONOPHUMH CJIOBaMHU-OOpa3aMu
HAIMUIIITE TBIp-MiHIATIOpY. OnopHi c106a: CKOBaHE MOPO30M, JIIC 3aCHYB, 3aMETilb
NOKPUJIA, BITEP PO3CTENUB, 3MMOIO HAOAMHIIL, JIFOTYE 3UMa.

o I pynosa poboma. J1o6epite muratHuk: (10-15 1urar) mo
HaMKMCaHHS TBOPY-pOo3AyMy Ha Temy: «lllo BH3HAUWTh MOJAJIBUIY JOMKO JIFOJICTBA —
Bipa B CHIy JIOJCHKOIO pO3YMYy 3arajJioM Y Bipa HE CTUIBKH B JIIOACHKWH 3aral,
CKUIBKU B OKPEMY OCOOUCTICTH.

o Tomipxyiime. 3aBnanHs, K1 BUMararoth Biioopasutu (axr,
curyarito 0e3 MpsMOro BKa3aHHS HAa HHUX. Hampukimam: omnwcaTd OCiHb, HE
BHUKOPUCTOBYIOUH CJIOBO «OCIHBY.

Xonoouuti, noxmypuii pamox. Yce HA6Kpyeu HANOBHIOEMbCS 302A0KO8UM
mpenemom. Ilo cadax 3acynsanu 3010mi nadonucmu, ma wie cpibne nNA8YMuUHHA JIIMAe 8
nosimpi. /lepesa ckuoaroms ceoe 30nomucme 8opanus. OCmaHnHi COHAYHI OHI MAKi
Jlackaei, onogumi cpionsacmum mepedxcueom. Jleekuii npoxonoonuti simepeyv e
wienecmumy 3e/leHUM JTUCMSYKOM HA 2IN0YKax Oepizox. 3i6’siu, NOHUKIU 6i0 HIYHUX
NPUMOPO3Ki6 Keimu OLst xam.

e Henepepsna wkana Oymok. CKIaiTh CUTYaTHUBHO-IIAJIOTIYHI 3aBIaHHS
11 crioco0y (hopMyBaHHS KYJIBTYPY CIUTKYBAHHS ITKOJISIPIB.

e Poboma 3 mexcmom. BuzHaute THUII, CTUJIb MOBJICHHA Ta I'OJIOBHY OYMKY
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ypuBka 3 micta Bacuis Ctyca 10 cuHa.

ITopa3zka — ne He Tipku Oima. Lle me # Gmaro, mo6po. Ilopaska mMycuTh
CTUMYJIIOBATH Ha YEProBY MepeMory — Iie Jiorika cwibHuX (a Tu — myxuuna!). ¥
nopasiil ONyCKaTh PYKH Juiie ciadki. OcBiTa NOTpiOHA JIOJUHI HE JJISI ICTIUTY 1
BCTYIY JI0 TEXHIKYMY, a JJi Hei camoi. Ty moBUHEH OYTH OCBIYEHOIO JIIOAMHOIO.
OcsiTa — 11¢ BHJ ririeHd. [IucbMo 3 TOMUIKaMH — TO SIK HEBMUTI pyKH 4M 3yOu. bo
TENepilmHs JI0JIMHA — TIIbKM OcBiueHa. JlronmHa — 1€ O0OOB’SI30K, a HE THUTYI
(HapoauBCs — 1 Bxe JitojuHa). JItoJuHa TBOPUTHCS, CAMOHAPOJIKYETHCS.

° Memoo TIPEC. TlpoBeniTh TUCTYT 31 CBOIMU OJHOKJIACHUKaAMU
Ha Temy: «Jlymaii, o CBIT 3MIHUTU X04 TpoxH nmoBuHeH 1 Tu» (. [laBnnuko).

o IIpooosocime po3nosios. Ilpountaiite aprymMeHT 1 JOMOBHITH
HOro mpuKIIaoM (3 JIiTepaTypH UM 1HIIUX BUIAIB MUCTEITB).

Onekcanop Dropcmernbepe 88axcas, w0 HA CBOIX NOMUIKAX 64AMbCA, HA
yysrcux — pobnsame kap epy. He nomunaemocs auuie mou, Xmo Hi4020 He pooums.
Kumms ¢ pisne. Cmpauene mapno, y 2oHumei 3a Opib A3KoM, npoxcume
camomnvo 0s cede. A € ocumms, 6epUIUHOIO0 K020 € OOCACHEHHS NOCMABIEeHOT
memu. Mu Hnamazaemocs oocsemu 0OAMNCAHUX Yinel, Xoud Hacmo Hpu YbOMY
O00NYCKAEMO NOMUTKU, ajle ye WX 00 CaMOB0OCKOHANIeHHA. Bonu € negio ‘emnoro
YacmuHo0 00C8i0y, pobaaylU IX MU CIMAEMO MYOPIUUMU | BNeBHEHIUUMU 8 COOL.
Apucmomens 3a3Hauas, Wo «KOMCHIU TOOUHI 61ACMUBO NOMUTAIMUCH, MA HIKOMY,
OKpIM OYpHS, He 6lacmugo obcmorsamu XUOHy OyMKy». A 3a meepodiceHHAM
Jloypenca Ilimepa, «wob ynuxamu nomuiox, mpeba Habupamucs 00cg8idy; uoo
Habupamucs 00ceidy, mpeba pooumu nomuakuy. Ilomurku — ye HatiyiHHiwUL
00C8i0, ye uaax 00 badxcanoi memu, mpii, nepemocu, i 8iH He 0)y8ae nNpocmum, 60
8ce MAae€ C6010 YIH).

° Teopue mooeniosanns. CKIaMITh OPIEHTOBHUM TUIAH IS
HaIMCaHHA TBOpPY Ha Temy: «CBo0OJa — BaKIMBAa YMOBA KHUTTS HE TUIBKH OJHI€T
JIFOJIUHU, & 1 YChOTO HAPOIY».

o Howyx  ingpopmayii. TlinOGepith Marepiad UIsl MPOBEIACHHS
«Kpyroro crona» Ha TeMy: «CHIBHOTO JIOJISl BEJIE — CJIA0KOTO BOJIOYHTHY.

[{ikaBUM 3aBIaHHSIM JUISl YUHIB € CKJIaJaHHS CEHKAHIB, SIKI CHOHYKAIOTh iX 10
KpPEaTUBHOIO MHUCJIEHHS, JJOMOMAraloTh y3arajlbHUTH 1HPOPMAILIIO Ta BIATBOPUTH 1l
B CTHUCIIIH (popMi, pO3BUBAIOTH TBOPUY VSIBY.

o Ipuiiom «Cenxany. CKIaAiTh aHAJIOTIYHO JIO HABEJICHOTO

IPUKJIAy CEHKAaH Ha TEMU: Y KpaiHa, MOBA, )KUTTs, 1yMKA, KHATa.
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Kumms.

Taemnuue, padickhe.

Tiviumo, nionocums, 3a4aposye.

Jlonomaczae niznasamu ceim.

Icnysanns.

3HauHMI BIUIMB Ha pO3YMOBUH pO3BUTOK YYHIB Ma€ BUKOPUCTAHHS
TEKCTOIEHTPUYHOI TEXHOJIOTi, sIKka CIPSIMOBYE pOOOTY Ha OMOPY Ha 3B’SI3HUU
TEKCT.

Locnioocenns-cnocmepesicennss Ha OCHO8I 8ucnosentogants. IlpounTaiTe
tekcT I'. Kpumuyka. Buznaure Tum MOBiIEHHS. ApPryMEHTYWTE CBOIO BiJAIOBIJIb.
[Ilo Bupakae 3aroJiOBOK — TEMY YA OCHOBHY JTYMKY?

Jlioosa xama

Hisky xamy max ue nwobumu Oyciu, sk 0idosy. Ii cmapa, 3enena ma
2opOKysama, Haue 6Kpuma Jy208UMU KYHNUHAMU, CMPIXA PAHHLOIO 8ECHOI0
3aY6IMana eauUKUMU YOPHO-OLIUMU KEIMAMU — MO 3 YCbO20 Celd 3NIMANUC CIoOU
oycau. Topoxxominu y Hebo 0082UMU YePBOHUMU 03b00AMU, A NOMIM HACKAKY8AIU
00He Ha 00HO020, WMYPXaIu epyobMu U OUIU KPULAMU, CRUXAIOYU 3 epebeHs 0axy,
B0HU OUNUCS 30 2HI300, HAUKpAue Ha y8ecb 6UOHOKIL. Bono 6yno dyoce cmape i 6i0
moe2o eenuke U MiyHe, BUMOWEHe MAK, HaAYe 8POCIO Y CIMPIX).

Ak kazanu n11oou, y 6yciie 6yna c80si NpuduHa, wob 00Ma2amucs came ybo2o
eHiz0a. Moenss, po3ymui nmaxu 3HAIU, WO 0I008a XAMA HIKOJIU He 3a20pUmuvCs i
MUCHYIUCL CIOOU, XOU HA CYCIOHIX OYOUHKAX Kiaau iMm i Kojaeca, i 8UMOULy8aiu
epebeni cmapum Oyp ’aHom, adbu npumanumu. Bycau orc nuw moodi posnimanucsy na
[HWi 00TlicmA, KOIU HA 0i008OMY YMBEPOICYBAIUCL XA35i — cmapi U OyHci nmaxu,
wo pokamu ocunu mym. I mak 0o HacmynHoi 6ecHu, a mam yce HOYUHATOCA
CHOYamK).

Jloou 3a30punu cmapomy Tapacosi, wo max ymie npuuapogysamu 00 cebe
oycnis, 060, 36icHo, Oe Ha xami Oycon, mam y xami it Wacmsl.

BukopucTaHHs IHTEpaKTUBHUX METOJIIB CHPUsIE MiJABUIICHHIO MOTHUBALIl] YYHIB
JI0 HABYAHHSL, IHTEPECY /10 BUBYECHHS P1JHOT MOBH, CIIOHYKA€E IIKOJISIPIB 10 CAMOOCBITH,
CaMOB/IOCKOHAJICHHS, MOKJIUBOCTI BHCIJIOBIIIOBATH, BIJICTOIOBATH, apryMEHTYBAaTH
CBOIO JYMKY, 3HAXOIWUTH aJbTEPHATHBHE DIIIICHHS, MPOSBISTH 1HIIIATHBY, TBOPYHUNA
H1JIX1]1 10 PO3B’sI3aHHA IPOOJIEMHU.

HaBenena cuctema poOOTH 3 PO3BUTKY 3B S3HOTO MOBJEHHSA 3
BUKOPUCTAHHSM 1HHOBAI[IMHUX TEXHOJOTIH CTUMYJIIOE W PO3BUBAE TBOPYI

3Mi0HOCTI y4HIB, 3a0e3Meuy€e B3a€MO3B’SI30K MiXK YCHOIO 1 MUCEMHOI0 (hopmamu
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HaBYyaHHS, (opmMye KOMYHIKaTMBHY ocoOucticTh. lle MoxiIMBO 3a yMOBHU
CUCTEMaTU4YHOI ¥ LUIECIIPIMOBAHOI pOOOTH, BHUKOPUCTAHHS LIKaBUX TBOPUYUX

TPEHYBAJIbHUX BIIPAB.
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M. . @panka. 2011. 420 c.
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YIAK 811.111

H. B. Mamyweescoka
Kumomupcokuii deporcasnuii yHieepcumem imeri leana @panka

8UKIA0AY

KOMYHIKATUBHA CUTYAIIISI CHOKYCH: ®LIOCO®PCHhKHUI
ACIIEKT

KomyHikaTHBHaA CHTYyaIlisi CIOKYCH € BHIOM peryiastuBHoro BiumBy [10:

77], cpsMOBaHOrO Ha JOCSATHEHHS IEBHOIO PE3yJIbTaTy MUISIXOM IOApPa3HEHHS
pi3HMMH 3aco0aMu TOTpeO aapecaTa, SIKUW HAMaraeThCsl MPOTUCTOATH OakKaHHIO
OTpUMATH IIOCh (OCKUIBKM YacTO IUISAXU MPOMO3MINT 1 JOCATHEHHS pPE3yJbTary
TAKOro BIUIMBY 3aCY/KyIOTbCSA cycmiabcTBOM) [14; 19; 21; 22; 23].
J10 KOMITOHEHTIB KOMYHIKATUBHOI CHUTYaIlli CIIOKYCH BIIHOCUMO: 1) sIK MIHIMYM
JIBOX TApTHEPIB MO I1HTEpaKIii: aapecaHta (TOro, XTO CIOKYIIAa€) Ta aapecara
(ocoby, Ha sKy chOpsMOBaHa CIOKyca); 2) arpakTop (IMOBIpHUN / peajbHHM);
3) uim  chikyBaHHS; 4) KOMYHIKQTHBHI OOCTaBHHH, 5) 3aco0M BHpPaKEHHS
KOMYHIKaTHBHHUX IHTEHIII# TapTHEpiB (BepOasibHi 1/a00 HeBepOatbHi) [9: 275].

dinocodu pi3HUX YaCIB OMOCEPEAKOBAHO 3BEPTAIUCS 10 (DEHOMEHY CIOKYCH Y
cBOIX nocimimkeHHsx [3; 4; 6; 11; 12]. Mera crarti monsrae y 3’sCyBaHHI
¢di1ococbkoro 3MiCTy CHOKYCH. 3arajioM Yy Guiocodii TOHITTS CcHoOKycu
TPAKTYEThCS SIK TEPMIH XPUCTUSHCHKOT Mopani 1 acketuku. Crokyca Mae Miclie,
KO BiOYBA€ThCSA TOPYIICHHS Ti€i YW 1HINOI 3amoBifi, BJIACHOI OOITHHIN, a
JIOJIMHA TIAAETHCA CIOHYKAHHIO BIACTYIUTH BiJl 3aCBOEHUX MPUHIIUITIB 100pa Ha
no3uiii 371a [5]. 3 mo3uIiil aTei3My CIHOKyca OKPECTIOEThCA SK PENIriiHo-
Mi1(OJOTIYHUI MOTHB, IO 3yCTPIYAETHCA Yy 0aratboxX PpENirisix 1 MOB'S3aHUN 3
MOJIOJIAHHSM TeposMH  Mi(iB yCUISIKMUX CIOKYC 3 OOKy TEeMHHX 1 3JIHX
HaAMPUPOaHKUX cui [1].

YV XX cronitti pinocodu, nocaimpkyrodn GEeHOMEH CIIOKYCH, BU3HAYAIOTh HOr0
SK CaMOCTIHHY MpoOJieMy, PO3IIMPIOIOTH MPEIMETHE T10JIe BUBYEHHS, PUIUISIOTH
yBary He JIMIIE pPeJiriiHoMy, a i ¢inocodcbkomy 3mMicty siuma [13: 112].

[TonsTTs "cnokyca" TMyMaduThes SIK IMITYJIbC, IEBHUN CTUMYJIL, 30y/1KyBay, 1110
IIPOBOKYE JIIOAUHY A0 Ail, sIKa € HepallOHAIbHOIO a00 3a00POHEHO0 MOIPHU CBOKO
npuBabnuBicTh. Cdepu MNposiBYy CHOKYCH TONIBAICHTHI: HOOPYHCHA 3paod,
MAPHOMPAMCmMeo, JNiHOWI, IOXUNEHHS 810 BUKOHAMHSA WIaHY Oill, HeOOMpPUMAHHSL
Oiemuunux pexomenoayit Tompo [13: 112].
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VY dinocodii mocTMOAEPHI3ZMY CHOKYyCa PO3TIISIIAETHCS K T€, IO OYIKYE Ha
MOKJIUBICTh 3pYMHYBAaTH O0KECTBEHHUH MOPSAO0K, HABITh MEPEHECeHU Ha (HopMHU
OaxaHHS Ta BUPOOHMWIITBA, 1 MPOJOBXKYE OYTH A BCIX OPTOMOKCIH 3ryOHHM
enemeHnToM [2]. Criokyca Ma€ CXOXICTh 3 JIIOOOBHHMH irpaMy Ta CHMBOJIIYHAMU
puryanamu [2: 145], it npunucyerbes cyBepeHHICTh [8: 262]. Jlo OCHOBHUX puC
CIIOKYCH BIJHOCSATH MOXJIMBICTH OOEpTaHHS Ta HEBH3HaueHICTh. CTparteris
CIIOKYIIIAaHHS BU3HAYAETHCS SK CTpaATErisi MPUHAIW, IO TPOHU3YE BCi PIBHI
(mpuBaTHE >KUTTS, TMOMITHKY, cdepy MOCayr, BHUPOOHMIITBO) CYCILIHCTBA
NOCTMOJIEPHY, 1 XapaKTEPU3YETHCS MOCTIHHUM aKI[EHTOM Ha ''BUIBHOMY BHOOp1" Ta
"ocobucromy Oaxanui" groaunu [8: 262].

Cnokymanas, Ha aymky K. JlimoBenpki, HE TOB’S3aHO 3 BIIUYKEHHSIM
CB1JIOMOCTI Ta OOMaHHHUM 300pa)K€HHSIM, HE J[I€ B CEKPETHUX YMOBAaX, a IMpaloe
pU TOCTIMHOMY OCBITJIEHHI COLIJILHOTO CEPEeOBHUINA, HASBHOCTI 3BOPOTHOTO
3B’s13Ky, 1H(opMalii. CHOKyIIaHHS TMOCTa€ SK PYHHYBaHHS COLIYMY 3aBISKH
reloHi3My Ta iH(opMmariii [7], TenepiHe KUTTS XapaKTEPH3y€EThCS BiJCYTHICTIO
KaTerOPUYHUX IMIIEPATUBIB, HOTO KOHCTPYIOIOTH BIAMOBIMHO 110 1HIWBITYyaTbHUX
ycrpemiinb [8: 262]. Koxken 3a Takux yMOB TIOBUHEH Oparu Ha cebe
BIJIMOBIJANBHICTh 3a BJACHE KUTTA Ta ONTUMAJIbHO BHUKOPUCTOBYBATH CBIi
EMOLIMHUIN, eCTeTHYHMH, Pi3uanuii qocBia [7].

CyuacHni 3apyOikHI aHriIoMoBHI ¢inocopu kiHug XX 1 nodarky Xl cromiTrs
HEOJIHO3HAYHI Y CBOIX MOIJIsAaX Ha CIOKYCY, €AKl 3 HUX 3a3Ha4yaroTh il peliriiHi
BuTokH [15: 175-181; 20: 91-103], 3BepTaroThcs y CBOIX pO3BIAKAX /10 TIIYMAadYeHHS
cnokycu (temptation) mo Oxcdopackkoro cioBHHMKa aHTIiAChKOI MoBH [15: 175-
181; 20: 91-103], iHmi MOpIBHIOIOTH TIYMAu€HHS CIOKYCH Yy OpHTaHCHKIN Ta
aMEepUKaHCBKIN KynpTypax [16: 371-379; 17: 89-110], ta BCiX iX I[IKaBUTh
MoOpaJIbHa CTOpOHA 3a3HaueHoro mowsTrs [15: 175-181; 16: 371-379; 17: 89-110; 20: 91-
103].

Y dinocodii icHye TouKa 30py, IO CIOKYIIATH 1 OYTH CIIOKYIIIEHUM 3aBXKIU
amopasibHo [15:175-181]. BiamoBigHo g0 1HINOI MMO3MIT, CIOKyca MOXe
CyNepeyuTH MOpalli 1 HaBMaKu OyTH MPUMHITHOIO 3 MOPAJIBLHOro OOKY, ajke He
3aBX/IM CIOKYIIIAIOTh JI0 YOTOCh MOTaHOT0, MOXKHA CIIOKYCUTH JIOJIUHY 3POOUTH
mock xopoie, kopucHe [16: 371-379; 17: 89-110; 20: 91-103]. BaxxauBa pojb
BIJIBOJIUTHCS JIFOJIMHI, Ha SIKY CKEpOBaHa CIIOKYca, 1 BIJ TOTO, IK BOHA ce0¢ MoBeje,
SKAW BHOIp 3pOOUTH, 3QJICKUTHh, OyJe BOHA IMACHBHOK KEPTBOIO CIIOKYCH abo

aKTUBHUM 11 yyacHuKoM [17: 89-90].
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Mucnureni akIEeHTYIOTh yBary Ha pI3HMX acleKTaX CIOKYCH, BOHa
00OB’SI3KOBO  CIIPSIMOBaHAa Ha MNPOOYMKEHHS CHIbHOro Oaxkanus [15: 176],
3a3BMYai, A0 4oroch moranoro [17:89-92] ta mepenbavae HamaHHS MPOTO3MUILT
[15: 176], mae mpoBokaTuBHUI (OKYC, ajie TOJOBHOIO BiIMIHHICTIO CIIOKYCH Bij
IPOBOKAIlil € Te, 1110 BOHA OPIEHTOBaHAa Ha MPOOYIKEHHsS Oa)KaHHSA, a HE THIBY,
CIIOKYCHHMK XO4Ye JIOTOJIUTH XEPTBi, a He 3aBnaatu Ooimto [15: 178]; 3a3HavaeThes
MaHIMyJISTUBHUN XapakTep CIOKYCH, BOHA 30pIEHTOBaHA Ha MAaHIMTYJTIOBAHHS
HEKOPEKTHUMH OayKaHHSMU 1HIIION JIFOJTMHH, ITIOYPIOBAHHSM il JIO IOraHnX BUMHKIB [17:
89-110]. Bapro 3a3HauyuTH, 110 OaKaHHS € OJHUM 3 HAWBAKIMBIIIUX IMCHUXIYHUX
CTaHIB OCOOHMCTOCTI, SIKI BHU3HA4YalOTh il MOBEAIHKY Ta JISUIBHICTH, 1 JICKUTH B
OCHOB1 Oyab-siKOro akty cnuikyBaHHs. CydacHWIl TICMXOaHaji3 He TOB'SI3yeE
Oe3nocepeHbO OaxkaHHS 3 MOTPEOOI0, IO CIOHYKa€ JIOJUHY [0 MHOro
3a/10BOJICHHSI 00 MPUTHIYEHHsI. baskaHHS — YacTUHA Tpiajy, 1HII €IeMEHTH SIKOi —
notpeda 1 3anut. I[lorpeda BiTHOCUTHCS 10 O10JOTIYHOTO PIiBHSA, 3aMUT — A0 ii
CJIIOBECHOTO BUpakKeHHs. bakanHs mounHae GpopmMyBaTUCS Ha Tid MEXi, JIe 3aIUT
BiJTUIAETRCS Bi moTpeou [18: 311].

Cnokyci BlacTHBa IIe OJHA JIOAATKOBA XapaKTEepUCTUKA — giduymms", 1110
HaOmkae ii Ouabie 10 emorIrli Hix a0 6axanus [17: 89-90]. Cnokyca € aBoicTuM
CTaHOM, BUKIIMKA€E y JIIOJUHU MPOTHICKHE €MOIIifHE CTaBJIEHHS, BOHA YaCTKOBO
NpUEMHA, PO3BAXKAJIbHA Ta Becela, 10 € CYTTEBUM (DAKTOPOM MJis TOro, 1100
migaTyucs i, BUKIIMKAE 3aXOIUICHHS 3pOOUTH IIOCh HEMPaBWIbHE, 1 B TOU )K€ Yac,
HE BCTOSBIIU NIEpe]l CIIOKYCOIO, JIIOJJMHA HEraTUBHO OLIIHIOE CBOI /i1, BITYyBa€ TaKl
eMOoIIii SIK COpOM, JKaib, CTpax, pO3YapyBaHHs, d>KaxX, TIOYYTTS MPOBHUHH,
30€HTE)KEHHS, THIB 1 HEHABUCTH 710 camoro cede [17: 89-90, 94].

PosrnstHemo ckimagHuKM CHoKycH. IlpumyckaroTh, IO CIOKyca Mae TpHU
CKJIQJIHUKH: CIIOKYCHHKA, Horo ado 1i skepTBy Ta 00'eKT criokycu [15: 175-176], Takoxk
BUJIUIIOTh YETBEPTHH CKIQJIHUK — YMOBY, IO TIO3HA4Ya€ JIif0, Ky HEOOXiTHO
BukoHaTtu azapecaty [20: 93]. Hanpuknan, € BUMAAKU CIOKyCH 0€3 THX, XTO
CHOKyIIae, TOOTO 0e3 crnokycHuka. Tak, JrouHa, gKa BUPIIIWIA KUHYTH MajJuTH
a00 TUTH 1 CTIOKYCUJIACSl BUKYPUTHU CUTApeTy a00 BUIMUTH MPU TOMY, IO il HIXTO
11e He MPONOHYBaB. [IpUUMHOIO CMOKYCH IIIJIKOM MOXYTh OYTH CyTO BHYTPIIIHI
dakropu. HempaBuibHO CTBEpIKyBaTH, IO JIOAWHA, fKa Kypwia abo mwia
HENoJlajiiK, BHUCTYyMNae CHOKyCcHHMKOM. Crokyca He Moke OyTH HECBIIOMOIO 1
HEHaBMHCHOIO, OCKUIbKM HEMOKJIMBO HECBIZIOMO 1 HEHaBMHUCHO 3alpOINOHYBaTH
OCh KOMYCh. Tak camo, siIk MOXe OyTH BHUIAJOK CIIOKYCH 0€3 CIOKYCHHUKA, TaK

MOJKe OyTH BUIMAJIOK criokycu 0e3 sxepTBu [20: 92].
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HeoOximqHo 3a3HayuTH, 1[0 KIIOYOBUM €IEMEHTOM CIOKYCH BHCTYIIA€
KOH(IIIKT un 60poThOa, 110 BIIOYBAETHCS 13 OYIKYBAaHOK JKEPTBOKO CIIOKYCHHKA.
BaxnuBuMu CKIIaJHUKaMH CIIOKYCH BHUCTYIAIOTh MPOMO3MINsS Ta BUOIp, aje He
KOXKHa TPOIO3UIliA Ta HE KOXKEH BUOip Oyne crnokycnuBuM. CHOKYCIHUBOWO Oyze
JUIIE Ta TPOMO3UIlis, SKa BUMAarae BiJl JIIOJUHU BIIMOBH Bija ii momepeaHbOTo
pitrenHs abo nmorysiaiB Ha xuTTs [20: 95-96].

MexaHi3M pO3ropTaHHs CIIOKYCH MPEACTABICHO Yepe3 CTPYKTYPHUM MiaXid 10
nousTTs "crokycu". BimmoBimno mo k. II. Jles mpoiiec po3BUTKY CHOKYCH
300paX€H TaKMM YHWHOM: CIOKYCHHUK CIIOKYIIA€ >XEPTBY, NPOMOHYIOYH il abo
HoMy 11IOCh, 110, HA JYMKY CIIOKYCHHKa, Cromo0aeTbes »keptsi [15: 175-176].
3a3HauuMoO, M0 Yy I[bOMY BHUIIAQJKy PO3MISAAETHCA OOOB’SI3KOBAa HASBHICTH YCIX
TPHOX CKJIAJIHUKIB MEXaHi3M Mepediry CIOKYCH, a MPOIEC PO3TOPTaHHS CIIOKYCH
BIIOYBA€ETHCS 332 TAKOIO CXEMOIO: CIIOKYCHHUK 3aBXKIU JIOCATAE YCIIXY, a KEpPTBa
0e3CyMHIBHO mimjmaeThes crnokyci. lle BurumBae 3 TOro, MO0 CIOKYIIATH €
"YCHIIIHUM-I1€ECTIOBOM"", IO BXXMBAETHCA 31 3HAYEHHSIM CIIOKYCUTH, JOCSTTH
YCHIXY Y CIIOKYC1, a, OTXKe, )KEepTBa MOBUHHA MIAAATUCS CIIOKYCI.

PosrnstHemo iHmie OGadeHHs Tpoliecy peaizailli CIOKYCH, OCKUIbKH JIesiKi
BUIMAJKH CHOKYCH Ha0arato CKJaJIHINI, IHOI MPOCTIlIl, HIK 3alpONOHOBAHHM
JUx. I1. deem miaxin. Hampuknaa, xoiu cartaHa crnokymiae XpHCTa BIAMOBHUTHCH
Bin bBora, mpomoHyioun oMy BCECBITHE NaHyBaHHS, BHJUISETHCA YOTHPH
CKJIQJIHUKU. Y HaBEJACHOMY BHUIIAJKYy CIOKYyca BiIOYBA€ThCS 3a y4acTIO CaTaHW,
Xpwucra, BCECBITHBOT'O NTaHyBaHHS 1 BiAMOBH Bij bora.

Ha BiamiHy B crioKkycu XpucTa €Kl IPHUKIaJH CIOKYCH NPOCTIilIl. 3a TaKUX
00CTaBMH JI€CIOBO CIOKYIIATA PO3TJISHYTO y JBOX 3HAYEHHSX: CIIOKYCHUTH,
Maloyd Ha YyBa3l ycHiX, Ta CHpoOy CHOKYCHTH, KOJM BpaxoOBaHO BapiaHT
MIOTEHIIIMHOI HEeB/Iadi, a, 0TXKe, CIIOKYCHUK 3a3Hae nopasku [20: 92].

He rTinbku 06i10miiiHE BUKOPUCTaHHS  MIATBEPIKYE HEOOOB’SI3KOBICTh
OiJaBaHHS CIOKYCl, 1€ TaKOoX 3a(IKCOBAaHO Yy aHIJIOMOBHUX TIyMauHHX
cloBHMKaX. Mwu mnoxingemo Touky 3o0py A. T. Hyena, sxuii mporonye
BUKOPUCTOBYBaTH TEPMiH 'KepTBa CHOKYCH" /I TO3HAYEHHS BCIX THX, XTO
CTUKAEThCA 31 CIMOKYyCaMHM HE3aJie’)KHO BIJl TOTO, MIJJAIOTHCA BOHM IM 4YM Hi, 1
BUKOPUCTOBYBATH TEPMIH "T1, XTO MIJJAIOTHCS CIIOKYC1", 1JIs MO3HAYEHHS TUX, XTO
migaaBcs. TakuM 4MHOM, OYIb-XTO, XTO CTHKAETHCSA 31 CIIOKYCOIO, € KEPTBOIO
CIIOKYCH, ajie He KOXKHA KepTBa miamactbes crokyci [20: 93]. BpaxoByroun tou

¢dakT, 1m0 Moxe OYTH CIOKYCHUK O€3 JKepTBH 1 HaBMAKU, MU TOBUHHI PO3IJIAIaTH
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CIOKYCY 1 MiJJJaBaHHs CIIOKYCl OKpeMo. BianoBinb, peakiiist >kepTBU Ha KOH(IIIKT €
BHU3HAYAJILHOIO VISl CTIOKYCH.

[lepiia ymMoBa CIOKYCH — MO3UIISI CIOKYCHHUKA.

CnokycHuk X criokymae Y TOJ1 1 TUIBKU TOJlI, KOJK X MPONoHye Y moch A 3a
MEBHUX YMOB a00 0€3 HHX 1

(1) X BBaxae, mo Y mae OaxkaHHS oTpuMatu A abo HOro MOXKHa MEPEKOHATH
Oaxxatu oTpuUMatH A, i

(2) X BBaxae, 1o O0axxands Y oTpuMmatud A Burisiaae st Y K CylepeuInBe 3
pilIeHHsM, sike Y MpUiHSAB, a0o0 13 Horo norysaaMu Ha KuTTs [20: 94].

VY cnokyci XpucTa caTaHa € CHOKYCHUKOM TOMY, 10 BiH IIPOIOHY€E BCECBITHIO
BIaay XpHUCTY 3a YMOBH, IO XPHUCTOC BIIMOBUTHCA BiJ bora, BBa)karouu, I10
XpHUCTOC XOUY€ MATH BCECBITHIO Biaay, 1 TAKOXK JyMaro4yu, MO OaxaHHs Xpucra
KOH(pIIKTYe 3 Moro pimyvictio koputucs bory. Jlng caranu, moO Oytu
CIIOKYCHMKOM, TMOTpIOHO OyTH BIIEBHEHHUM, IO HOro mpomosuilis Oyje
CTBOPIOBATH KOHGIIKT Ay XpucTa. SKio, HampuKiIaa, BiH 3HAE, MO0 XPHUCTOC HE
MaTHMe XOJIHUX TPYIHOUIIB 13 BiIMOBOIO Bia bora, To ioro mpomo3uiis He Oyzae
CIIOKYCOIO.

Jltoquna, sika MPOMOHYE CBOIN MOJPY31 MIMATOUYOK TOPTA, TAKOXK CIIOKYCHHUK 32
YMOBH, II0 BOHAa BBa)Kae€, IO KepTBa Mae OaxkaHHS 3’icTh TOpPT abo ii MOXHa
MEepPEeKOHATH 3aXOTITU HOro 3’icTv, 1 1o ii OakaHHS 3’iCTU TOPT KOH(DIIKTYE 3
JNeSKUMU 1HIIUMU 11 Oa)KaHHSIMH, SIKI BOHA MpUMHSANA, HANpUKIAA, Oa)kaHHs
HiATPUMYBATU CTPOTY JIIETY, 1100 3aTUIIATUCS 30POBOIO. Y IIbOMY BUIAJIKY ICHYE
npsiMUi  KOHPIIKT MDK OaXaHHAM, SKE€ TPOMOHYETHCA, 1 TEBHUM I1HIIUM
OakaHHSIM.

HeoOxigHi ymMOBH mepeOiry CIOKYCH Jis KEpTBU. 2-Ta YMOBA CIOKYCH —
MO3UIIIS )KEPTRBHU.

(1) Y mae O6axanus 10 A, i

(2) Y ycBimomitoe To# (akt, mo OaxaHHSA 0 A CyNEpeUYUTh JCIKUM
pilieHHsM, K1 Y NpuiHAB, a00 13 Y-Ka HUHIIIHIMU MOTJIAIaMU Ha XKUTTS.

BupimanbHa ymMOBa YCHIIIHOT CIOKYCH. 3-5 YMOBa CIIOKYCHU — IO3HIIiSI TOTO,
XTO IMi/ITaBCS CIIOKYCI.

(3) Y Bupinrye 3a70BONBHUTH OakaHHS O A, CBIiJOMO BiJIMOBHUBIIHCH Bij
NOMEPEIHBOr0 PillIeHHs], TOOTO BCTYIA€ B KOHQUIIKT 3 HUM a00 3MIHUBIIU MOTJISIAN

Ha JKUTT, 10 cyrnepedars womy [20: 95-96].
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BpaxoByroun Toi (akxT, 110 crnokyca Moxke OyTu 0e3 CIoKycHuKa 1 6e3 Toro,
XTO MJIJIaBCS CIOKYC1, pOOMMO BHCHOBOK, I1I0 HE BC1 YMOBH IMOBHUHHI MaTH MiCIIe
OJIHOYACHO.

Crnin 3ayBakuTH, 110 Y PLII10COPCHKOMY PO3YMIHHI CIIOKYCa PO3TIISIIAETHCS SIK
MoOpaJjbHa KaTeropis, sika BAHUKJIA 1 Oyna po3pobsieHa B Mexax peririiiHoi mopani,
OJIHAK HE BTpaTWJIa CBOI'0 3HAYEHHS 1 M03a pemiriiHuM KoHTekcToM. Crokyca
BU3HAYAETHCA K MOTHB, CTUMYJI, IMITYJIbC, TPa, IO CIIOHYKAE JFOJINHY 10 BUNHKIB,
HampaBJIeHUX Ha 30y/HKeHHA Oa)kaHHS, OPIEHTOBAHOTO Ha MOTPeOH 1 3amuTH, 3
METOI0 3MIHU MOBEAIHKHU 1HAMBIAA. JIfoguHa, sika migganacs CHOKYCl, HE 3aBXKIU
CKOIOE WIOCh 3JI€, TMOraHe, TpIXOBHE, MOpPAIbHO, IOPUIUYHO, ECTETUYHO
HENpaBUIbHE.

[Iporiec po3ropTaHHs CHOKYCH 30CEpPEKEHUI Ha aKTUBI3alll y JIOJAUHU
CWJIBHOTO OakaHHS TIAJATUCA CIIOKYCl Ta CHPSIMOBaHMN Ha 3aJ0BOJICHHS
HeraiHux notped aapecara. s pe3yabTaTUBHOIO (DYHKI[IOHYBAHHS MEXaHI3MY
peaiizaliii CIIOKYCH BpPaXxOBYETHCS €MOIIfHA peakilisl aapecara, sIKy HEOOXiTHO
3MIHUTH 3 HETATUBHOI HA TO3UTUBHY, IO CIPHUSE€ TOTOBHOCTI OpaTH y4acTh y
JUSJIBHOCTI, 30UIBIIYIOUM Oa)KaHHS B3a€EMOJIATH. YCIIX CHOKYCH 3QJICKHUTh BIJ
e€MOIIIMHOT0 cTaHy Oa)kaHHS >KEPTBHU, OCKUIBKU JIIOJIM MalOTh €MOIIHI IPUYHMHU
CBOT'0 BUOOPY Ta MOBEIHKH.

OTtxe, 3amydeHHst (U10COPCHKOTO MIAXOAY A0 JAOCHI)KEHHS KOMYHIKATUBHOL
CUTYyallll CIOKYCH CHpHsIE TTTMOOKOMY OCMHUCIIEHHIO i 00’ €KTHUBAIlli y CydacHOMY
AQHTJIOMOBHOMY KIHOJHUCKYPCI.

Jlo TepcrleKTUB TOMANBIIOr0 PO3IMIISINY KOMYHIKATUBHOI CHUTYallli CIIOKYCH
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Binnuyskuti oeporcasnutl nedaco2ivHuil yHigepcumem

imeni Muxatina Koyoburcokozo

KaHo.neo.HayK

THE ROLE OF THE GAME AS AN INTERACTIVE METHOD OF
LEARNING ENGLISH

Nowadays the question of responsibility of society for the upbringing
younger generation is vital. The reform of the comprehensive school aims at
applying all the possibilities, all resources to improve the effectiveness of the
educational process. It is known that motivation of training plays a great role in the
organization of educational activity. It promotes the activation of thinking, raises
interest to a particular type of occupation and to solve tasks.

The strongest motivating factors are the methods of training, satisfying the
need of schoolchildren in the novelty of the material studied. The use of various
methods of training helps to consolidate language phenomena in memory, to create
more persistent visual and auditory images, to support the interest and activity of
children. The lesson is regarded as a social phenomenon, where the classroom
audience is a certain social environment in which the teacher and students enter
certain social relations with each other, where the educational process is the
interaction of all those present. In this case, success in training is the result of
collective use of all possibilities for learning and children who study can make a
significant contribution to this process. The wide range of opportunity to intensify
the educational process gives the introduction of the game to the lesson. This is a
methodical reception, which belongs to the group of active methods of teaching
practical proficiency in English [1].

Play and games are vital elements in the health, happiness and well-being of
children and young people. Education today highlights the gathering and
understanding of information as well as the ability to use it in its correct context.

The game can be incorporated into any kind of human activity. This feature
of society has always been used as a means of teaching children. Modern didactic
refers to the game forms of training, because it sees the possibilities of effective
interaction between the teacher and pupils, the productive form of their
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communication with the inherent elements of the competition, the immediacy, and
the relentless curiosity.

It is therefore not surprising that using the game is easier to focus students’
attention, bring them to active work. The game provides an opportunity to make
the process of recurrence of vocabulary or grammatical rules fascinating for
students. The use of developing games make students think actively, expand
creative skills at the time of tasks, and develop the abilities, which are laid in the
child from nature. Also, application of the games as a means of verbal learning
allows the teacher to form such speech tasks which have the motive and purpose of
speech action and dictate the use of the necessary examples of communication.

In addition, the game is a particularly an organized lesson that requires the
stress of emotional and mental forces. Games create a compelling complex
problem, space, or world, which players come to understand through self-directed
exploration. Games develop a need to know, a need to ask, examine, assimilate and
master certain skills and content areas. The game activity always involves making
a decision — how to learn, what to say and how to win? The desire to solve these
Issues sharpens mental activity of those who play. During the game, all levels, and
it is usually available even “weak” students. Moreover, the “weak” of the language
training of the pupil can become the first in the game: ingenuity and ingenuity
sometimes proves to be more important than knowledge of the subject. Sense of
equality, the atmosphere of enthusiasm and joy enables children to overcome
shyness, which interferes with the use of the conversation English, and positively
affects the results of training.

The game is an action. With the game children are in everyday situations.
The game is a small situation, which is reminiscent of the dramatic work — with its
storyline, conflict and existing persons. So every day, communicating with the
environment, we have six of the following elements: the situation, the problem, the
decision, the inner world, the emotion and the planning. If there are all six
elements in the study of any material, students will be required to gain and
consolidate all necessary knowledge and skills.

For example, the disciples asked: "What is the blind man?" What does that
mean? (What is blind?). Students can answer: "The blind is the one who does not
see (and blind is a person who cannot see)". And if the teacher asks students to
close their eyes and try to find a pen on the wire ("Shut your eyes and try to find a
pen on the desk"), it attracts students directly to action and this will consolidate the

knowledge of what it means to be blind. Thus, the word “blind” is memorable not
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only by reason, but also emotions, as well as, brought up feelings of empathy to all
blind people.

So, it is better to remember what is learned through the experiment. With the
three elements of the script: inner peace, emotion and planning, we create the
following three: the situation, the problem and the solution.

Thus, game techniques positively influence the formation of cognitive
interests of pupils; promote the conscious assimilation of the English language.
They bring up such qualities as self-reliance, initiative and allow themselves to
find the right decision of the problem. In the process of using the game, children
learn actively, obsessing work and help each other. So today remains the actual
principle of personality-oriented approach to learning English, when the teacher
helps students to overcome shyness, psychological barrier and believe in their
strength. Children learn best when they are engaged and games do that naturally.
Games not only encourage individual development but teach valuable life skills
such as cooperation, team work, turn-taking, patience and tolerance.

Another wonderful benefit of interactive games for children is helping them
to develop their social skills. Games often require teamwork and teach children to
work together, cooperate and learn to trust one another. Social skills are an
important developmental milestone that will help your children throughout their
lives, and interactive games from a young age can give them a great foundation to
build upon as they grow.

Rebekah Stathakis gives five reasons to use games in the classroom.

1) Students learn through the process of playing the game. By playing a
game, students may be able to understand a new concept or idea, take on a
different perspective, or experiment with different options or variables.

2) Games provide a context for engaging practice. As a world languages
teacher, 1 know students need a lot of practice to internalize important vocabulary
and structures. However, for the practice to be meaningful, students must be
engaged (and let’s be honest, countless workbook pages or textbook exercises are
not always highly engaging!).

3) Through games, students can learn a variety of important skills. There are
countless skills that students can develop through game playing such as critical
thinking skills, creativity, teamwork, and good sportsmanship

4) While playing games, students develop a variety of connections with the
content and can form positive memories of learning. A positive emotional

connection can facilitate learning. Furthermore, many games feature a variety of
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different stimuli; some students might remember the vocabulary words from acting
them out, others remember reading the clues, and other students remember hearing
classmates call out answers. Games can provide a variety of sensory experiences
for students.

5) Games grab students’ attention and actively engage them because
students really enjoy playing games. It is a good way to focus their attention and
actively immerse them in learning. This can be especially useful in a wide variety
of ways. For example, after a fire drill students sometimes have trouble settling
down and returning to class. A game allows students to quickly engage and
transition back to the content we were working on. After hours of state-mandated
standardized tests, students are often tired of sitting and full of energy; an energetic
game with lots of movement may be just what they need [2].
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CMYOeHMKaA-Ma2icmpanmKa

TEOPETHUYHI NPUHIUIINA JOCIIIKEHHS NIEPEKJIAJALIIBKUX
TPAHCO®OPMAIIIHN

dopmyBaHHA (YHIAMEHTAIBHUX TEOPETUYHUX OCHOB Ta TPUHITUIIIB
CYy4acCHOTO MEepeKaay € AYXKE€ BAKIMBUM €TarloM PO3BUTKY TEOpii Mepeknany sk
OKpPEMOr0 HayKOBOT'O HampsMKy B cdepl JIHTBICTHKM Ta, HE3BaKAIOYM Ha IX
HAYKOBO-TEOPETHUHUN XapaKTep, Ma€ TAKOXK OCOOJIMBE MPUKJIAAHE 3HaUCHHS. | 11e
I[IUIKOM OOIPYHTOBAHO, OCKUIBKM PO3YMIHHS Ta 3HAHHS OCOOJIMBOCTEH Mepekiamy
AK OKpPEMO BH3HAQUYEHOIO MOJEIBbHOIO MpOIECy, MEBHOI HAyKOBOI CXEMHU
nepeKiaay Ta OCHOBHHMX 3ac00iB Moro peanizaiii — nepexiagalbkux NepeTBOPEHb
€ HAJ3BUYAHO BAXKIIUBUM y pOOOTI Oyb-SKOro KBali(hikOBAaHOTO Mepekiiaaya Ta
€ HEBIJ’€MHOI YaCTHMHOI MOro HayKoBOi1 Ta mpodeciiiHoi AisnbHOCTI. JleTanbHe
TEOpETHUYHE BUBUYEHHS JAHOTO MUTAaHHS CYTTEBO JOMOMOXKE IepeKiajadeBi Ha
MPAKTUIIl BUPIIIUTH HU3KY CEPHO3HHUX MpOOJeM, Kl BUHUKAIOTh MPHU 3A1HCHEHHI
nepexiany, amKe J03BOJIMTh MOMY BHU3HAYUTH OCHOBHI MPUHAOMH Ta 3aco0w,
OB’ s3aHi 3 TIONTYKOM a/ICKBaTHUX BiJIMTOBITHUKIB 32 MEKaMHU CJIOBHUKOBUX CTaTeH
Ta 3aKOHOMIPHUX T'PaMaTUYHUX CIIBBIIHOUIEHb y PI3HUX MOBHHUX IpYIax, a TAKOXK
3YMOBUTh pEaJbHY MOXJIMUBICTh MJis Tepekiajada 3I1HCHUTH CBIJIOMUNA Ta
00’€KTUBHHI BUOIP KOHKPETHUX TMEpEeKIaalbKuX Tpanchopmaliiii mpu BUKOHAHH1
nepeKiiaay B 3aJIEKHOCTI Bl HOTO CKIIQHOCTI, IOCATHYBIIN MPU IbOMY BUCOKOTO
PIiBHS aJICKBATHOCTI Ta eKBiBaJeHTHOCTI [11: 426-427].

Ilepexan — 1€ CKIQOHUM OaraTOrpaHHUM KOMIUIEKCHHMM  IpoIec
crenupivyHol JIIHTBICTUYHOI JISJIBHOCTI JIIOAWHU CHOPSIMOBAaHUN Ha TMepenady
3MICTOBHOTO, TIpaMaTUYHOrO  HAMOBHEHHS Ta  EKCIPECHBHO-EMOIIITHOTIO
CTHWJIICTUYHOTO 3a0apBlICHHS OKPEMHX CJIIB, CIIOBOCIOJNIY4€Hb Ta pEYCHb
BUKJIQJICHUX y paMKax rpaMaTUYHMX, JIGKCUYHUX Ta CTUJIICTUYHUX CHUCTEM MOBH

OpUTIHANTY Y BIJINOBIJHI PaMKH AaHAJIOTIYHMX CHUCTEM MOBH TepeKiany 3i
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30epeKCHHAM TXHIX CTHJIICTUYHUX, TPAaMAaTHYHUX Ta JIGKCUYHHX OCOOJIMBOCTEH,
COpsIMOBaHUN Ha JOCSITHEHHS aJIeKBaTHOCTI Ta EKBIBAJIEHTHOCTI HUIIXOM
0e3MmocepeIHLOr0  3aCTOCYBAHHS  BIJMOBIIHUX  MDKMOBHHUX  T'PaMaTUYHUX,
JEeKCUYHUX Ta CTWIICTUYHHMX IMEPETBOPEHb — IMEpEKIaJalbKUX TpaHchopmamii
[13: 48-49].

[Ipu 1poMy, TEOpeTUYHE Ta MPAKTUYHE SAPO MPOIECY MEepeKIaay CKIaaae
MIUPOKUNA CTEKTP BIAMOBIIHUX TEPEKIaAabKUX TpaHCHOpPMAIIii, 110 CTBOPIOE
00’ekTHBHI qU(EpeHIiioBaH] MepeyMOBH BUHUKHEHHS PI3HOMAHITHUX HAYKOBUX
MiXOJIB IIOJI0 BU3HAUCHHS iX CyTI Ta PO3MOALIY Ha BIAMOBIAHI THIM, KJacH,
PIBHI UM MIATPYIIH.

VY cydacHiil Teopli Ta MpakTHIll TEpeKiIaay He ICHYE€ OJHO3HAYHUX
MiIXOMIB Ta TMOIMISIAIB IIOAO0 BU3HAYEHHS €IMHOTO HAYKOBO-OOIPYHTOBAHOI'O
NOHSTTS TEepeKiaalbkux TpaHcdopmamiid Tta ix kimacudikaiii, M0 HE JO3BOJSIE
MOBHICTIO TIPOBECTH TEOPETHYHY VHi(iKalio AaHOro (yHIAMEHTAIHHOTO
JTIHTBICTUYHOTO SBUIIIA.

3HayHa KUTBKICTh BHJATHUX TEOPETHKIB Ta MPAKTUKIB MEpeKiady BHeca
CBil 0COOJIMBUI BHECOK y PO3pOOKY Ta JOCTIIKEHHS JAHOTO SIBUINA, CEpel HUX
notpi6Ho Buninutu 1. B. Apnonsa, FO. Haiiny, JI. K. Jlatumesa, A. ®@itepman, T.
Jleuipky, P. Minbsp-binopyuesa, B. E.Illerinkina, JI. II. Haymenko, A. M.
Topneesy, JI. C. Bapxynaposa, O. JI. IlIseiinepa, 5. M. Perkepa, I1. HpromMapka Ta
1H.

Opmnak, ciijg 3a3HA4UTH, 10 HE3BaKAOUM Ha YHCICHHI MyOikarmii Ta
poOOTH, MPUCBAYEHI MPoOIeMi MepeKiIafanbkuX TpaHchopmalliii, y HAyKOBOMY
CBIiTI Ha JJaHUW MOMEHT HE ICHY€E €UHOI JYMKH 00 BU3HAYCHHS IIHOTO MOHSATTS
Ta Woro cyri. Ha naymKy AOCHigHUKIB, OUIBLIICTh JA€(]IHINIA HE TOBHICTIO
PO3KpPUBAIOTh MOr0 CYTHICTh, HE BPAaxOBYIOTh THUX YHM IHIIUX I1HIUBITyaJIbHUX
0COOJIMBOCTEN TMepeKIalallbkuX TpaHchopmaliii 30cepeKylounch Ha OJHIN 13
HUX, a 1HII, HaBOAK{, 3aHAATO MEPEHACHYEHI HUMH, 110 3HAYHO PO3IIMPIOE iX
nedininiro. OKpeMo CilijJ 3a3HaYUTH, 110 B ASSIKUX BUNAAKaxX (HAMPUKIIAJ y Mpalsix
B. H. KowmicapoBa, f. 1. Peuxepa) Tepmin "mepekianampka TpaHchopmaris"
BUKOPUCTOBYEThCSI B3araji 0e3 4ITKOrO BU3HA4YEHHS (K 1HTYITHBHO 3pO3yMiJie
nouaATTA) [5: 1-2].

[Ipote, cepen BCiX HAyKOBUX MIAXOJIB IIOAO0 BU3HAYEHHS Ta Kiacuikamii
nepeKiafanbkux TpaHchopMaliii MOXHAa BH3HAYUTH JIEKUIbKA OCHOBHUX.
3HaYyIMMHU € HayKOBI TEOPETHYHI IOCIIKEHHS BUAaTHOro jiHreicra B. H.

KomicapoBa, skuii y cBOiX Mpalsix 3aCTOCOBYE CHPOUIEHUHM MIAX1A 10 CHEKTPY
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IHAUBIAYAJIbHUX OCOOJIMBOCTEM Ta KIACHU(DIKYIOUMX O3HAK JAHOTO TMOHSTTS, B
OCHOBHOMY 30CEpPE/KYIOYM CBOIO yBary JIMILE Ha OJHIA 13 HUX — JOCATHEHHI
€KBIBAJCHTHOCTI Ta  aJeKBaTHOCTI  MEpeKJaay  M[UISXOM  3aCTOCYBaHHS
nepekananbkux Tpancdopmaiiii. [Ipu upbomy, B. H. KomicapoB He Oepe 1o yBaru
IHII  JOMOMIXKHI O3HaKM Kjiacudikaiiii, 3a3Hayaroud, 00 ''mepekjaganbKi
Tpancopmanii'" — 1me '"cmocobu mepekiany, SKi MOXE BHUKOPHUCTOBYBATH
nepekianad MOpu  TepeKyaal  pI3HUX OpUTIHANIB y THUX BUMAAKaX, KOJIU
CIIOBHMKOBUH BIJAMOBIAHUK BIACYTHI a00 HE MOXe OyTH BUKOPHUCTAaHWUN 3a
yMOBaMHU KOHTEKCTYy" [6: 21].

Cnopinaeno 3 B. H. KowmicapoBum, iHmui Tteopetuk mnepekiaay [ B.
ApHONBZ 'y CBOiX TpamsX TMpUd BU3HAUEHHI TMOHATTA 'TepeKiananbKi
TpaHcopMallii" TakoX 30CEpeIKye CBOK yBary Ha OJHIM IHAUBIIYyaJIbHIN
0COOJIMBOCTI Ta KJIacU(iKyIOUiid O3HAI[l JAHOrO MOHATTS MPU MOro BU3HAYEHHI, a
caMe Ha MDKMOBHOMY 3arajbHOMY XapakTepl MepekiiafalbKux TpaHcpopMariii Ta
BU3HAYAE iX, sIK 0cOOIMBHI BUJ nepedpa3yBaHHs — MIXKMOBHE TIEPETBOPEHHS, SIKE
Ma€ CyTT€BI BIIMIHHOCTI BiJ TpaHchopMmaliil y pamkax onHiei MmoBH. [Ipu npomy,
BYEHA HATOJIOLIYE, IO «KOJIU MU FOBOPUMO PO OJAHOMOBHI TpaHchopmallii, To MU
MaeMO Ha yBa3l ¢pasu, SKI BIAPI3HIIOTHCS OFHA BiJ OJHOI 3a TIpaMaTHYHOIO
CTPYKTYpPOIO, MaroTh (IIPAKTUYHO) OJMH 1 TOM e 3MICT 1 374aTHI BUKOHYBAaTH B
JTAHOMY KOHTEKCTI OJIHY 1 Ty K KOMYHIKaTuBHY (yHKIit0o» [1: 74]. Takum unHOM,
[. B. ApHonba BIOOKpPEMIIIOE MIKMOBHI TEpeKiajianbki TpaHchopmalii Bijg
nepeKiIaianbkux Tpanchopmaliiii B Mexax ofHiel MOBH, HAIAI0UH MEPIIUM 3HAYHO
OubIIy Bary B chepi TEOPETUYHOTO Ta MPAKTUIHOTO MEePEKIIay.

[Ipote, y mapuHi TEOPETHYHOrO TMEpeKiIaay NPUHHATO BBaXKATH, IO
HalOUIbII TOYHUM IIOJAO PO3KPUTTS HAYKOBO-00 €KTHUBHOI CYTHOCTI MOHSTTS
"mepekyananpki Tpancopmamii" € BuzHaueHHs Hagane JI. C. bapxymapoBum,
SAKUM 3a3HayaB, 110 ''mepekyaganbKi TpancgopMmamii' — 1e "YucIeHHI Ta AKICHO
pPI3HOMaHITHI MDKMOBHI TIEPETBOPEHHS, SIKI 3IIACHIOIOTHCS JJIs JTOCATHEHHS
nepekaganbkoi  ekBiBajdeHTHOCTI  ("aJekBaTHOCTI  mepekiany")  ycyrnepeu
PO30DKHOCTSM y (hOPMAIBHHUX 1 CEMAaHTUYHHX CHCTeMax aBox mMoB" [2: 190-191].
[Ipu 1pOMy, JTIHTBICT 3a3Ha4yaB, IO 3a WOro BU3HAYEHHSM TEPMIH
"TpancdopMmairiss" HE MOXXKHA CIpUMMaTH OYKBaJIbHO, K€ TEKCT OPUTIHAIY HE
3MIHIOETBCS CaM 10 cO01, — BIATOBIIHO OPUTIHAJ 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHUM, ajie Ha
HOro OCHOBI 3a JOMIOMOIOK TEBHUX IMEpeKIaJalbKuX TpaHchopMalliil
CTBOPIOETHCS TEKCT HA I1HIIIN MOBI 1, TOMY, caM IO cO01 MepeKIIaj] € 3arajabHO0

MDKMOBHOMO TpaHchopmartiero [2: 5].
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Takum ynHOM, y cdepi Teopii nepekiaay nepexjaaganbki Tpanchopmanii
MOXKHA BU3HAYUTH SK SKICHI Ta 00 €KTMBHO pPI3HOMaHITHI MDKMOBHI
NEepPETBOPEHHS, CIOCOOM Tepekiamy, omeparii mepedpasyBaHHs CHpPSIMOBaHI Ha
NOBHOLIIHHY Mepe0ya0oBy Ta IEPETBOPEHHS KIIOUOBUX €JIEMEHTIB BHUXIAHOTO
TEKCTY, SKI 3IIUCHIOIOTBCS ycyneped po30DKHOCTSIM y  (OpMalbHHUX 1
CEeMaHTUYHUX CHUCTE€Max JBOX MOB [Jisi JIOCATHEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI Ta
a7IcKBaTHOCTI TIepeKJIaly y THX BHIIQJKaX, KOJHM CIOBHHKOBHH BIJITOBITHHK
BIJICYTHII1 a00 HE MOK€ OyTH BUKOPUCTAHUM 32 YMOBAMH KOHTEKCTY.

He MeHI BaXJIMBOIO TEOPETUYHOK TMPOOJIEMOI0 B raiay3l Teopii Ta
NPAKTUKU TIEepeKIaay € THTaHHS 1oA0 Kiacudikamii  nepekiaiaibKux
TpaHchOopMaIrii.

Knacugikanis nepexiaganpkux TpaHcpopMmaliid, TOOTO po3moAll iX Ha
NEeBHI Kareropii, BHIM, HIATPYNH YW PIBHI J03BOJIAE€ OUIBLI JAETAlbHO Ta
00’ €KTUBHO MPOBECTH JOCIIKCHHS K OKPEMUX 1HIUBIAyaIbHUX, TaK 1 3arajJlbHUX
0COOJIMBOCTEN TeEpeKIaanbkux TpaHchOpMaIliii, a HaWTOJOBHINIE — BU3HAYNUTHU
OCHOBHY c(epy Ta cerudiky iX 3acTOCYBaHHS i yac 3A1MCHEHHS MEepeKIIay.

Y Teopii mepekIago3HABCTBA ICHYE YMMalla KUIBKICTh MIAXOJIB IIOJ0
Kiacudikarii nepekyiafanbkux TpaHcpopMariiii Ta BiAMOBIIHO KOKEH HAYKOBEIIb,
TEOPETUK YW MPAKTUK TEpeKsaay OOTpYHTOBYE CBOIO MO3MIIIO MPHU iX PO3TIISIIL.
[Ipote, eaquHOT AYMKHU 100 Kiacudikallii nepexiaaabkux Tpanchopmaiii 1oct
He IicHye. OTOX, 3ampormoHOBaHE JOCHIDKEHHS Ma€ Ha METI JIETalbHO
MpOAaHATI3yBaTH ICHYIOUl HAYKOBI MMAXOAW PI3HUX YYEHHUX MO0 TOJLTY
nepeKIaianbkuX TpaHcpopMalliid, BUSIBUTA HAUOLIBIIT HAYKOBO-OOTPYHTOBaHI 3
HUX Ta chopMyBaTH HAYKOBO-TEOPETHUYHE BU3HAYCHHS 1X CYTI.

Po3pobuBiu aetanpHy Kiacuikaiiio nepekiaganbkux Tpanchopmartiii, B.
H. KomicapoB moaiisie iX Ha Taki BUJIH: JeKCHYHI, TpaMAaTH4YHi Ta KOMILIEKCHI
JIEKCHMKO-TpaMaTH4Hi Tpancopmamii. [Ipu upbomy, B Mexkax KOXHOTO BUay B.
H. KomicapoB Buaiisie 4iTKy CHCTEMY IMEpeKiIalallbKuX TEXHIYHHX MPUHOMIB Ta
croco0iB, sKI  acOLIIIOThCA 13  BIANOBIIHUM  THUIOM  MEpeKJIaIallbKUX
TpaHchopMariii.

1) Jlekcuuni Tpancdopmauii: a) TpaHCcKpuOyBaHHS; 0) TpaHCIITEpallis; B)
KallbKyBaHHs; T) JIGKCUKO-CEMaHTHWYHI 3aMiHU: KOHKPETH3allis, TEeHepai3allis;
MOAYJIALIS A00 CMUCIOBUN PO3BUTOK.

2) I'pamaTnuni Tpancdopmanii: a) wieHyBaHHS peueHb; 0) 00'eTHAHHS
peYeHb; B) rpamMaTU4HI 3aMiHU: (OpPMHU CIIOBA; YaCTWUHU MOBH; UICHA PEUCHHS,

THUITY PEYCHHS.
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3) JlekcHKo-TpaMaTH4Hi: aHTOHIMIYHMM  TIepeKiaj;  eKCIUIKaIls
(onucoBHMii TIepeKIa); kommencaiis [5: 56; 87].

YV cBoto uepry, iHmmii Bimommii Haykosemb 5. M. Pemkep posminse
nepeknaganbki TpaHcopmariii Ha JekcudHi i rpamarwumi [11: 97-98]. Ilpwm
bOMY, OCTaHHI NOJISATalOTh y NEPETBOPEHHI CTPYKTYpPH PEUYEHHS Yy Npoleci
nepeksaay BIAMOBIIHO O HOPM MOBH Iepekiany. Tpancdopwmailiis Moxe OyTu
MOBHOIO 200 YaCcTKOBOIO. 3a3BHYai, KOJU 3aMIHIOIOTHCS TOJIOBHI WICHH PEUCHHS,
BIIOYBA€ThCS MOBHA TpaHC(pOpMallisl, SKIIO K 3aMIHIOIOTBHCS JIMLIE JAPYTrOpsiIHi
YIEHU pEYEHHS, BIAOYBA€eThCs YacTKoBa TpaHchopmaris. KpiM 3amiH 4lieHIB
peYeHHs 3aMiHi MJISITal0Th 1 YaCTUHU MOBH.

Jlo rpamaTuyHux Tpanchopmaniii BXOAATh Takl MepeKIaaanbKi MPUHOMU:
a) 3MIHa NOPAJIKY CJiB; 0) 3MiIHA CTPYKTYpHU PEUEHHs (IIOBHA 1 YaCTKOBA); B) 3aMiHa
YaCTHWH MOBH 1 YJICHIB PEUCHHS; T') I0JlaBaHHs CJIiB; /1) OMYILEHHS CIIIB.

Jlekcuuni TpaHcdopmanii CKIanalOTbCAd 3 TAKUX MEpeKIaalbKUX
npuifoMmiB: a) audepeHIamnis 3HA4YeHHS; ©O) KOHKpPETH3allisl 3HAYEHHS, B)
reHepaizamis 3Ha4eHHS; T) CMUCIOBUIN PO3BUTOK; /1) aHTOHIMIYHUI MEpEKIIa; €)
IIJTICHE MEPETBOPEHHS; %K) KOMIIEH CAITisl BTPAT y MPOILIeCi IepeKay.

Cxoka 1 BOJHOYAC BIJMIHHA BiJ TOINEPEIHIX KOHIIEMIIM 31 CBOIMHU
cnenu@iyHUMUA OCOOJMBOCTSIMU € Kiacudikailisi, MpeJcTaBIeHa TEOPETUKOM Ta
npaktukoMm nepeknany JI. C. BapxyaapoBum. BiH po3pi3Hsie Taki YOTUPU BUAU
TpaHchopmalliii: nepecTaHOBKHU, 3aMiHH, 10JaBAHHA Ta onyweHHs. [Ipu npomy,
B Mexax koxkHoi 13 Hux JI. C. bapxynapoB BuiIs€ TaKOX BIAMOBIIHI crienudiuH1
nepeKIaianbki IPUHoMH, K1 € HeB1J EMHOIO 1X yacTHHOO [3, ¢.78].

1. IlepectaHoBKM : a) 3MIHAa MOPSJAKY CIIB 1 CJIOBOCIOIYYEHb Y
CTPYKTYpl pedeHHs; 0) 3MiHa MOPSAKY YaCTUH CKJIAJAHOIO PEUYEHHS; B) 3MiHA
CaMOCTIMHUX peYeHb y CKIIAJl TEKCTY;

2. 3aminm : a) 3amiau (opm cioBa; 0) 3aMiHU YACTUH MOBH; B) 3aMIHH
YJIeHIB peyeHHs (mepedy0Ba CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH PEUYEHHS); T') CHHTaKCHYHI
3aMIHM B CKJIQJHOMY PEYEHHI: 3aMiHa MPOCTOrO PEYEHHS CKJIAJHUM 1 HaBIIaKW;
3aMiHa rOJIOBHOT'O PEUYCHHS MIAPSIHUM 1 HaBMAKU; MIAPSAHOTO 3B SI3KY CYPSAHUM;
CIIOJIYyYHHKOBOTO  3B'SI3Ky  O€3CIONYYHUKOBUM; J)  JIGKCHYHI  3aMiHH:
KOHKpETH3aIlis; TeHepasi3aiis; 3aMiHa HACHiKy MPUYMHOI 1 HABMAKH; €)
AHTOHIMIYHUM MepeKIIa; %) KOMIIECHCAIis;

3. JlomaBaHHA.

4.  OnyuieHHs.
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JI. C. bapxynapoB HarojomryBaB, 110 MOAIOHHI TOAUI € 3HaYHOI MIPOIO
npubsm3HuM 1 ymMoBHMM [2: 112]. I cmpaBai, naHa kiacudikaliis € J0CTaTHBO
YMOBHOIO 1, BIAMOBIHO, 3yCTPIYAIOTHCS Il YOTHPHU THUMHU TEPEeKIaAaIbKUX
TpaHc(opMalliil Ha MPAKTUIll Y YACTOMY BUTJISAJl TOCUTh PIIKO — 3a3BUYail BOHU
3aCTOCOBYIOTBCA B CYKYIIHOCTI, HaOyBalOyuM KOMIUIEKCHOro Xxapaktepy. Ilpu
bOMY, BapTO BIJ3HAYUTH, 110 TMEPEeCTAHOBKAMM HA3UBAIOTHCA 3MIHU
po3TanryBaHHs (OPAIKY MPOXOHKEHHS) MOBHUX €JIEMEHTIB Y TEKCTI MepeKIanay B
NOPIBHSHHI 3 TEKCTOM opuriHany. Jlo 3aMiH HajexaTh K 3MIHM NPU MEpPEKIIal
CJIiB, YaCTUH MOBH, WIEHIB PEYEHHS, TUIIB CHHTAKCUYHOI'0 3B’ SI3KY, TaK 1 JIEKCUYHI
3aMiHM (KOHKpETH3allis, TeHepali3allis, aHTOHIMIYHUHN TepeKiaa, KOMIICHCAIls).
JonaBaHHsi, B CBOIO 4epry, InependadyaroTh BUKOPUCTaHHS Yy TEpeKiIai
JIOIATKOBUX CI1B, 1110 HE MalOTh BIAMOBIJHUKIB B opuriHaii. [1ix omymeHHaM ciiij
MaTH Ha yBa3l MPOIYIIEHHS TUX a00 1HILIKX CJIIB MpU MEepeKIaii.

[ixaBoro € mo3wuitisa JI. JlaTtumieBa, sikuit po3poOHUB CBOIO KiacH(iKalliio B
3QJIEKHOCTI BiJI CHOCOOY BiAXHMJICHHS B MDKMOBHHX BIJIIOBIIHOCTEH, 1 BCI
nepekaaganbki TpanchopMmalii MoaisB Ha HACTYIHI:

1) mopdosoriuni — 3amiHa ofHi€el KareropiaibHOi (GopMu IHIIKUMU a0O
JIEKUIBKOMa;

2)CMHTAKCHYHI — 3MiHA CHHTAKCUYHOT PYHKIIIT CJTiB 1 CJIOBOCIIONYUYCHb;

3) crmjicTM4Hi — 3MiHAa CTHJIICTHYHOTO O(OPMIICHHS KOHKPETHOTO
(parMeHTy TEKCTY;

4) ceMaHTHYHi — 3MiHa HE TUILKH (JOPMHU BHUPAKEHHS 3MICTY, ajie 1 CaMOro
3MICTY.

5) 3mimaHi — JIeKCHKO-CEMaHTHYHI Ta CHHTaKCHIHO-MopdostoriuHi [7: 78].

[Tizuime JI.K. JlaTuies, micias npoBeaeHHs 111e OUIbII TITHOO0KOr0 BUBYCHHS
nepeKyaalbkux TpaHchopMalliif, pO3MIMPUB TMONEpeaHI0 Kiacudikaiio Ta
BUJIUTMB YK€ IIICTh TUIIB MEepEKIagalbKuX NepeTBOpeHs [8: 46]:

1.JlexcuyHi mepeTrBopeHHsl. J[0 I[bOrO0 TUIy BYCHHH BIAHOCUTH 3aMiHU
JIEKCEM CUHOHIMaMHU, 3aJIeKHUMH B1J] KOHTEKCTY.

2.CTWiicTMYHI  mepeTBOPeHHs. Y 1bOMY BHUIAAKY B1IOYBa€ThCA
TpaHchopMallisi CTHIIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS CJIOBA, IO MIEPEKIaTA€ThCS.

3.MopdoJoriuni neperBopenHsi. Croau BiIHOCHTHCS IIEPETBOPECHHS OIHIET
YaCTMHHU MOBH B 1HIIY a00 3amiHa 1i AeK1JIbKOMa YaCTUHAMU MOBH.

4.CuHTakcH4Hi meperBopeHHsi. /[0 HHUX  JOCHIIHUK  BIJHOCHUTH
TpaHchOpMaIlil0 CUHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIINA (CJiB, CIOBOCTIONYYEHb 1 PEUYCHB),

3MIHA TUII MIAPSATHUX €ueHb, 3MIHA THII CUHTAKCUYHOT'O 3B’SI3K
y ) y Y,
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TpaHchOpMallil0 MPONO3UIINA B CIOBOCIONYYEHHS 1 TEPECTAaHOBKY YacTHUH Y
CKJIQIHOMIIPSTHUX 1 CKJIAIHOCYPSTHUX PEUCHHSX.

5.CemantuuHi Tpancdopmanii. YV migpydyHukax ta MOHOrpadisx 3 Teopii
NEepPEKIIaly L€ SBUIIE TAKOXK HA3MBAKOTh K 'cMuciaoBui po3BuTok'. Crogm JLK.
JlaTuieB BIIHOCUTH 3aMIHHU JI€TaIEH-03HAK.

6.Tpanchopmanii 3mimanoro BuUay — I1i¢ KOHBEpcHa TpaHchopmaris i
AHTOHIMIYHHK mepekia, 3a JI. JlaTumeBum.

Haykosi Teoperuku nepeknany A. ®direpman ta T. JleBuipka BUIUISIOTH
TPH THUIIU NepeKIaialibkux Tpanchopmariiii [9: 62]:

1.I'pamatuyni Tpancpopmamii. Croau Hanexarb Taki IepeKiaaarbKi
IPUIOMHU Ta 3aCO0M SIK : MEPEeCTaHOBKH, OIMYIICHHS 1 J0/aBaHHs, epeOyn0BH Ta
3aMIHHU pEYEHb.

2.Ctuaictuuni Tpancdopmamii. /[o 1iei kaTeropii MokHa BIIHECTH Taki
NPUHOMH, SIK CHHOHIMIYHI 3aMiHU Ta OMUCOBHH IMepeKiaa, KOMIICHCAIllsd Ta 1HII
BU/IM 3aMiH.

3. Jlekcuuni TpaHcpopmanii. TyT imeTscs mpo 3amiHy 1 JOAaBaHHS,
KOHKPETHU3AIIII0 Ta TreHepaIizallito peyeHb.

Hacrynmumit  Buenuii, O. J[. IlIBeiiiep, mnpomnoHye KiacudpikyBaTu
TpaHcdopMmailii Ha yotupu rpynu [12: 113].

» Tpanchopmanii Ha  KOMIOHEHTHOMY PiBHIi CcCeMAHTHYHOI
BAJIGHTHOCTI y pa3l 3acTOCYBaHHs PI3HOr0 poay 3amiH. Hampuknan, 3amina
MOP(OJIOTTIHUX 3ac001B JIEKCUIHUMU, THITAMH MOP(OIOTTYHUMH,
CUHTAaKCUYHUMHU 200 (Ppa3eoqoriyHUuMHU Ta 1HIIII.

»  Tpancdopmanii, 1o 31ilicHIOIOTHCSI HA pedepeHIliaJbLHOMY pPiBHI —
ne:

1) xonkpermsaiiis (a0o rimoHiMmiuHa TpaHcgopmarlis); 2) 3aMiHa peaii
(iHTeprinoHimMiuHa Tpancdopmarlis); 3)nepexian 3a A0MOMOror pemeradopusaitii
(cuHekgoXiyHa  TpaHchopmaris); 4) wmeroHiMIYHI TpaHcdopmarii; 5)
peMeradopuzartiii (3aMiHu ojHiel MeTadopu 1HIIOW); 6) nemeradopizalii (3amMiHU
Metadopu ii aHTUII0I0M — HeMeTadhoporo).

» Tpanchopmanii Ha cTHiaicTHYHOMY PiBHI — Kommpecis i
po3mupeHHsa. ['oBopsuMm TPO KOMIIPECiI0, 1AEThCS MPO EIIICUC, CEMaHTHYHE
CTATHEHHS, ONYIICHHS HA/JTUIITKOBUX CJIEMCHTIB 1 JICKCUYHE 3TOPTaHHS.

» KommuaekcHni Tpancdopmamii, sSki BKJIIOYAIOTh pi3HI KOMOIHAIi{

BUIIIEBKA3aHNUX TEXHIYHUX 3aCO0IB Ta CIIOCOOIB MEpEKIIany.
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VY cBoto uepry, P. Minbsip-binopydeB HazuBae Tpu BUIU TpaHChOpMaIliil —
JeKcu4Hi, rpamaruuni, cemanTuuni [10: 96]. J/lo JeKCHYHHMX BiH BiJHOCHTH
NpUIOMHU TeHepai3allii 1 KOHKpeTHu3allli; J0 rpaMaTUHYHUX — MacuBi3alliio, 3aMiHy
YaCTMH MOBHU 1 YJIEHIB PEYEHHs, O0’€lHaHHA peueHb ab0 iX 4IEHYBaHHS; 110
CEMaHTUYHUX — MeTa(OpHUyYHI, CAHOHIMIYHI 3aMiHH, JIOTTYHUN PO3BUTOK MOHSTH,
AQHTOHIMIYHMK MEpeKyaj 1 IPUHoOM KOMIIEHCAITIi.

[HKONMM JIHTBICTH 30CEpeKyBalld CBOIO yBary HE Ha IMEpeKIaJalbKux
Tpancopmalisix, a Ha OCHOBHUX NeEpeKIafalbKuX ImpuilioMax Ta 0e3mocepeaHbo
HE 3BEpTaNUCA 10 epeKIaalbKux nepeTBopenb. Tak, ¢ppaniy3pki HaykoBi JKan
Hap6enbae 1 Xan-Iloas Bine mpoBenu kinacudikaiito mpuilomiB, sKi BapTo
BUKOPUCTOBYBATH Yy XO1 MepeKaganbkoi poOOTH, MOAUIMBIIK iX HA JBI TPYIU:
IPUHUOMU IIPSMOTO MEPEKIaay Ta MPUMOMH HENPSIMOTO MTEPEKIIaNy.

Jlo npuiioMiB MpsIMOro nepekJiagy BOHU BIJHOCHUIIU:

1) mocniBHMIA Tepeknaa; 2) KalbKyBaHHs; 3) 3aM03UYCHHS.

Jlo npuiioMiB HENMPSAMOro NMepeKJIay HAJEKaTh:

1) exBiBasieHwid (Mepenada 3MICTy MOIMEPeKYBaTbHUX HAMKCIB, MPUCIIB’iB,
adopu3MiB IHIIIUMU CIIOBaMU);

2) TpaHCTO3uIlis (3aMiHA OJ{HI€T YACTUHM MOBH Ha 1HIITY);

3) amanraris (3amiHa feTanei icTopii, 0 MOBIIOMIISIE€THCS, THIITUMH);

4) momyisiis (3MiHa Touku 30py) [4: 158-159].

Awmepukancbkuit mureict FO. Halina y cBoiil kau3i "Jlo Hayku nepekiaaay"
HABOJIUThH TaKl Mepekaagaibki Mogudikalii, sK A0JaBaHHS, ONYLIEHHs i 3MiHMU.
VY pyOpurti "JlonaBaHHs1" OMUCYIOTHCS TakKi BUMAAKU: 1) 3alIOBHEHHSI EIINCIB; 2)
BUMYIIIEHE YTOYHEHHS, OOYMOBJIEHE JIBO3HAYHICTIO OpPUTIHAy a00 MparHeHHSIM
YHUKHYTH TOMWIKOBUX acoliamii; 3) JOMOBHEHHS NpH 3MiHI TpaMaTHUYHOL
CTPYKTYypH; 4) EKCIUIIMTHA Iepejaya IMIUNIMTHOTO CEHCy; 5) BIJANOBiAI Ha
PUTOPUYHI 3aNTUTaHHs; 6) 3aCTOCYBaHHs Kiacu(PiKaTopiB; 7) MOBTOPEHHS YACTUHU
MOTIEPEIHFOTO BUCIIOBIIOBAHHS B POJI CIONYYHOI JIaHKH; §) BHUKOPUCTAHHS
JeKcUYHUX Ay0seTiB. OmymeHHsl IpHU Mepekiaal CTOCYIOThCS MOBTOPIB, 3alBUX
3rajiok pedepenTa (3amMiHu IMEH1 3aMEHHUKOM), CIIOJYYHHKIB, CIIOTYYHHUX JIAHOK,
KaTeropi 1HO3eMHOi MOBHM BIJICYTHIX a00 MEHII Y>KMBAaHUX y MOBI MEpeKiamy.
3MiHM TpU MEepeKiaii BKIYAI0Th 3aMiHY 3BYKiB, FPAMaTUYHHUX KaTeropid YaCcTHH
MOBH, MOPSAKY €JIEMEHTIB, THUIy 3B'SI3KY MDK pPEUECHHSAMH, OKPEMHUX CIIB 1
(bpaseonoriuaux oguHuUIb [13: 64-65].

TakuM YWHOM, PO3TNIAHYBIIM PI3HOMAHITHI MIAXOAW BITYM3HSHHX 1

3apyOlKHMX HAYKOBIIIB TEOPETHKIB Ta MPAKTHUKIB MEPEKIaay MOA0 Kiacu(pikaril
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nepeKIaIabKuX Tpanchopmaliii, Mo>kHa 3p0OUTH BUCHOBOK, 1110 BCi BOHU y CBOTH
OCHOB1 TPYHTYIOTBCS Ha KOHKPETHOMY HA0Opl MepeKIaJalbKiuX TEXHIYHUX
PUITOMIB Ta 3aCc001B, SIKI HAMYACTIIIE 3aCTOCOBYIOTHCS MPHU 31MCHEHH] TIEPEKIay
3 OJIHIEI MOBM Ha IHIIYy Ta MICTATh €IUHUI MIAX1A A0 BUOKPEMIJICHHS BHIIB
nepekaalbkux neperBopeHb. OTxe, Ha il OCHOBI, MOKHA BUJIUTUTH HACTYIIHI
TUMHA TepPEeKIagalbkux TpaHcpopmarliii, sKi 3yCTpIHarOThCS Maike y BCIX
PO3TIIIHYTUX HAMH KJacudiKallisx, a came:

Mopdosoriuni Tpancopmanii — noasAraloTh y 3aMmiHI OJIHIE]T YaCTHUHU
MOBH 1HIIIOKO 200 JEeKIJIbKOMa YaCTUHAMH MOBH ITiJ1 Yac 3/1MCHEHHS MepeKiany.

CuntakcuuHi TpaHcdopmanii - MONSITalOTh B 3MiHI CHHTAKCHYHUX
(GYHKITIH CITIB 1 CJIOBOCIIONTYYEHb.

CruiictuyHi Tpancopmanii — 3MIHM CTUIICTUYHOTO OQOPMIIEHHS 4YH
3a0apBIeHHS! KOHKPETHOTO (hparMeHTy mij yac nepexiamy.

Cemantuyni Tpanchopmauii — mepeTBOpPEHHs, SKI 3AIHMCHIOIOTHCS Ha
OCHOB1 PI3HOMAHITHMX NPHUYUHHO-HACTIIKOBUX 3aB’S3KIB, IO ICHYIOTH MIXK
€JIEMEHTaMH KOHKPETHUX CHUTYAIlli, IO MiJUISITal0Th OMHKCY TiJ] 9ac MepeKiiay.

Jlekcnuni Tpancdopmanii — BIAXWICHHS Bl NPSIMUX CIOBHUKOBUX
BiJIMOBIIHOCTEH. JlekcuuHi TpaHchopmaliii 3yMOBJIEHI TUM, IO 00’€M 3HAYCHb
JICKCUYHUX OJMHUIIL MOBU OPUTIHATY Ta MOBH TIEPEKJIaay HE CITIBIAJIAE.

I'pamatuyni Tpancdopmanii MoisraroT B MEPETBOPEHHI CTPYKTYpPH
peYeHHs B Mpolieci nepekiaaay BiAMOBIIHO JO HOPM MOBHU MEpeKIaay.

Tpauncdopmauii 3mimanoro Tuny — tpancdopmaiiii, ki TOEAHYIOTh Y c001
Pi3HI TEXHIYHI IPUIOMH Ta CIIOCOOU TIEPEKIaIy.

Opnak, cmig 3a3HAYUTH, 10 OyAb-IKUH TOAUT  MEepeKIaTallbKIX
TpaHcdopMallii HA OKpeMi BHUAM, TPYNH YU TUMNH € BIJHOCHO YMOBHHMM, 1 Ha
IPAKTHUIll BCl X PI3HOBUAM MAIOTh KOMIUIEKCHUN XapakTep Ta 3aCTOCOBYIOTHCS Y
CYKYITHOCTI JUIsl JOCSTHEHHS aJIeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI TIepeKIIay.

Takum uuHOM, TPOBIBIIM 00’ €KTHBHE TEOPETUYHE MOCTI/DKEHHS Ta
I'PYHTOBHUI HAyKOBUW aHaii3 (pyHIaMEHTaJIbHUX TEOPETUUYHMX 3acajl MepeKiaty,
a TaKOXK OCHOBHUX MI)KMOBHHUX TIEPETBOPEHB — MEPEKIaAAbKUX TpaHCcPopMaliii —
MOKHa 3pOOWTH 3arajbHUN BHUCHOBOK, IO TEOPETUYHHI PO3BUTOK Ta IMOCTIHHE
BJIOCKOHAJICHHS HAyKOBOI MOJENl TepeKiany SK CKIQJHOr0 OaraTorpaHHOTO
KOMIUIEKCHOTO TIpollecy creuu(piyHol JIHIMBICTUYHOI [iSJIBHOCTI JIIOJUHU Ta
nepekagabKux TpaHcopMalliil sK HEeBiJ €MHUX, KIFOYOBUX TEXHIYHUX 3acO0IB
Ta MPUIOMIB OT0 BJOCKOHAJICHHS € YK€ BAKIIUBUM 1 Ma€ aKTyalbHE TEOPETUUHE

1 TpUKIaJHE 3HAYEHHS, BHUCTYNAlOYM HEBIJ €MHOI YacTHHOIW  mpodeciiHol
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YAK 811.111

10.b. Minuyuc

JIBH3 «lIpukapnamcvkuti HayioHaibHuu yHieepcumem
imeni Bacunas Cmeganurar

Kauo. @inon. nayk, ooyenm Kagheopu aueniiicoxoi ginonozii

E.€. Minuuc
cmapuiuil 8ukiaoay kageopu aneniticbkoi ghinonoeii

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAY BUT'YKIB Y JITEPATYPHIN KA3III
POAJIBJIA JAJIA «HAPJII I HIOKOJIA/THA ®ABPUKA»

[lepeknaa XyJa0KHBOI JIITEpaTypu — 1€ CKIAAHUI MPOILIEC, AOCTITHUKU SIKOTO
MOPIBHIOIOTh JIGKCHYHI, CHHTAKCUYHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTY
OpHTiHay Ta Horo mepekyiaay, BU3HAUAIOTh CTPATETiio Tepekiiaaaya.

OCKUIbKM BUTYKH BUKOHYIOTh BaXKJIIMBY POJb Y PI3HUX (Pa3ax MOBIEHHEBOIO
CIJIKYBaHHS, Y IUCKYPCl CTA€ BAXKJIMBUM BHOIp BIAMOBIAHOTO BUTYKY 3aJI€XKHO BiJ
METH BUCJIOBIIIOBAHHS Ta cOco0y ii mocarHeHHs. CiijJl 3a3HaYUTH, 110 MepeKaj
AHTJIACHKUX BHUTYKIB CTa€ CIPaBXKHIM BHUKIMKOM I TIEpeKiIanada, OCKUIbKU
NOKM 10 BIJACYTHI YKpaiHChKO-aHTJIHCHKUA UM  aHIIIHCHKO-YKpPaiHCHKUN
CJIOBHMKH BUTYKOBOi JIeKCHKU. HeBipHe BiITBOPEHHS Ta BWJIYYEHHS BUTYKIB 3
TEKCTY MOXK€ TMPU3BECTH JI0 BUKPUBJIEHHS OPUTIHAIBHOI 171e1 aBTOpa, a came
HEJOCTaTHBOI'O TMPOSIBY Ta 3HEOApBIICHHS EMOIIWHOrO CTaHy Yy4YacHHKa
J1aJIOTITYHOT'0 MOBJICHHSI, BIIHOIIIEHHsI aBTopa J10 mepediry moxaii [5: 197]. Otxke
METOI0 3alpOIOHOBAaHOI CTaTTI € BU3HAUEHHA NpPHUIOMIB, fAKI 3acTocyBaB B.
Mopo30B mpu mnepeknaal BUT'yKiB BUKOPUCTAHUX Y JiTepaTypHiil ka3ui Poanbna
Hana «Yapmi 1 mokonaaHa padpukay.

Sx BiIOMO, BUTYKHM — II€ MOBHI €JIEMEHTH, IO CIYT'YIOTh IS BUPaKCHHS
PI3HHX €MOIIii, TOYyTTiB, HE HA3WBaIOUHX iX. BOHM € MUMOBITLHUMH CTIOHTAHHUMU
BHCJIOBJIIOBAHHS-PEAKIIIMU 1 HE € I1HTCHIIOHAJbHUMHU BHCIIOBIIOBAaHHIMHU Ta
CBIJOMUMH MOBJICHHEBUMH akTaMu. lle TpocTo MrofChKa peakilis Ha TEBHY
cutyaiito. Y gocnimxeHdi T.A. Opuieyko 3a3HaueHo, 110 TPYTHOIII MEPeKIany

BUTYKIB OOYMOBITFOIOTHCS TAKUMH CIIEIM(IYHUMH prcaMu, sK: 1) 6araro3HauHICTh
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JesSKUX BUTYKIB. [IparmMaTHyHe 3HAYCHHS BUTYKY MOYKHA TOYHIIIIE BCTAHOBHTH 3a
JIOTIOMOT'0I0 PEUYEHHS, 0 CKJIaTy SIKOTO BXOJWThH BHUTYK, SIKIO TaKe PEUCHHS € Y
TEKCT1 OpUTIHANY; 2) HEUITKICTh 3MICTY, OCKUIBKH BUT'YKH HE Ha3UBAlOTh, a JIUILIE
MO3HAYAIOTh €MOIlii 200 TouyTTs; 3) HAsABHICTH ETHOCHENU(DIYHUX BUTYKIB; 4)
HasBHICTH BJIACHUX aBTOPCHKUX BHUTYKIB [54: 393].

T.A. Opuireuko y cBOi#l CTaTTi BUAUISIE TaKl MPUHOMH TIEPEKIANy aHTIIIHCHKUX
BUTYKIB:

- BUKOPHUCTAHHSI TOBHOT'O YKPAiHCHKOT'O CIOBHUKOBOI'O Bi/IMIOB1THUKA;

- 3aCTOCYBaHHS BaplaHTHOrO YKPAiHCHKOrO BIJIMOBIJHUKA aHTIIIHCBKOMY
BUT'YKY,

- TPAHCKOIYBaHHsI — 3ByKOBa Ta /abo rpadiyHa gopma ciioBa BUXIAHOI MOBHU
nepeaaeThes 3acodamu abeTKU MOBU TIEPEKIIAY;

- YTBOPEHHS HOBOTO KOHTEKCTYaJIbHOT'O BiJIMTOBITHHKA;

- mpuiioM ampokcumaiii, ToOTo mialip OJIM3BPKOro 3a BUPAKEHHAM EMOIIN
YKpPaIHCBKOI'O BUT'YKY;

- BWIYYECHHS BWUTyKy. BuiydeHHsi BiOyBaeThCcsi BHACHIIOK Oa)kaHHS
nepekiazadya He IepeBaHTaXyBaTH 4YHWTaua JIeTalsiMU, 3a BIJICYTHOCTI
BIJIMOBIIHOTO CTaJOro Kiilieé B IUIbOBI MOBI a00 pi3HOTO JIEKCUYHOTO
HAIIOBHEHHSI CHHTAKCHYHUX CTPYKTYD;

- nofaBaHHs BUTYKY. Llel mpuiioM y IIUIbOBOMY TEKCTI MOJISITA€ y BBEACHHI
JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB, BIICYTHIX B OpUTIHAI;

- 3aMiHa aHIJIIKACHKOTO BUTYKY VYKPAaiHCBKUM TIOBHO3HAYHUM  CIIOBOM,
YKpaiHCbKOIO BUTYKOBOIO (ppa30r0 ab0 BUTYKOBUM PEUEHHSM (MIEBHOIO MIpOIO Iei
OpUHOM YaCTKOBO Harajaye crociO BHJIyYEHHS 3 KOMIIGHCAI[IEI0 HAa JIEKCUYHOMY
abo cuHTaKCHYHOMY piBHI) [54: 395].

JliteparypHa kaszka ‘“Yapmi 1 mokonaaHa (aOpuka” TOCUTH HacHUCHA
PI3HOMaHITHOIO BUTYKOBOIO JICKCUKOIO. TyT HasBHI 1 3arajJbHOMOIIMPEHI, 1 JI0
MEeBHOI MIpHW CTapOMOJIHI Ta HaBITh 3HIKEHI MPOCTOPIYHI BUTYKH. BoHH
GYHKIIIOHYIOTh B Jiajiorax JJisi TOYHOTO BHPAXCHHS EMOIIM TEepCOHaXIB, ix

MOBHOI COLIIAJIbHOI XapaKTEePUCTUKH, HAJAHH OUTbIIOT €KCIIPECUBHOCTI CUTYaIll.
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Leit edexkT Mae OyTH 3 TOYHICTIO BIATBOPEHUN y MEpPEKIIajl, 0 BUMArae NMeBHUX
3yCWJIb, aJPK€ BUT'YKM YacTO € OaraTo3HaYHUMU 1 HEUITKUMH, iX 3HA4YCHHS
peani3yerbesl JUIEe B KOHTEKCTI. € BHUTYKH, SIKI [0 PI3HOMY HNEpeKIadaroThCs,
TOOTO MepeKIiagady MOBUHEH A00pe PO3yMITH CHUTYaIlif0, Ta 1[0 MAa€ Ha METi aBTOP
BXKUBAIOYM TOM UM 1HIINUN BUTYK.

HaiinpocrimuMu Ui BIATBOPEHHS € HEMOXIJHI Ta 3BYKOHACIHITYBaJIbHI
BUryKU. BoHu, sk mnpaBwio, nepekiaaeHi B. Mopo3oBuM 3a J0MOMOIO0
CJIOBHMKOBOTO a00 BapiaHTHOro BianoBigHWKa. [IpukiagamMu BUKOPHUCTAHHS
NOBHMX BIANMOBIAHMKIB € HacTymHi pedenus: Oh, how he loved that smell!
[70: 17]; — Ox, sk swce tiomy nooobascs yeti sanax! [19: 12]; Ah-ha... That’s it, you
see...[70: 25]; — Ara... OTox 00 i BOHO.......[19: 23]. “ Ssshh!”” whispered Grandpa
Joe, and he beckoned Charlie to come closer [70: 42]; - I]c! — mnporienoris
aiayss Jxo ¥ oxectom migkimkaB Yapii po cede [19: 55]. “Hey, there! Mike
Teavee!” shouted Mr Wonka. [70: 80]; — I'eit, mam! Maiik TiBi! — KpuKHYB MicTep
Bonka [19: 125].

Takox, 1HOAI 3yCTPIYarOThCS BUTYKH, A€ MOEJHAHO BapiaHTHUHN BiJIOBITHUK
Ta TPUAOM ampokcumarllii, To0To miadip OJU3BKOTO 3a BHUPAXKEHHSM EMOIli
YKpalHCHKOr0 BHUTIYKY: “Yippeeeeeeeeee!” he shouted. “Three cheers for Charlie!
Hip, hip, hooray!”’[70: 54]; — Vpaaaaaaa! - ropnas BiH. — Xaii ocuse Yapni! [in-
ein, ypa! [19: 76]. Y 1upoMy pe4YeHHI NPUCYTHI 3 THUIU BWTYKIB: IOBHHIA
BIJIMOBIIHUK, TPAHCKOJYBaHHS Ta KOMIICHCAITIS.

[IpocTeXyrOThCs BUTIAIKH, KOJIM OJIUH 1 TOH CaMHi BUTYK MEPEKIIaIa€ThCs TI0-
pi3HOMY, a TOYHIIIE BiH HECE pi3HE eMOIliiiHe 3a0apBIeHHS, Iepeaae pi3Hi NOYyTTA
1 IEPEKJIaTa€TCs BIAMOBITHO 10 KOHTEKCTY:

“Oh, what a man he is, this Mr. Willy Wonka!” cried Grandpa Joe [70: 19]. —
O, mo TO 3a JroauHa, Mmictep Bimmi Bouka! [19: 16] (3auByBaHHS, 3aXOIUICHH);
“Oh, don’t worry about them!” cried Mr. Wonka [70: 80]. — Ta ue 3Bepraiite Ha
HUX yBaru! — BUrykHyB mictep Bouka [19: 124] ( Gaimyxits ); “Oh, Mr Wonka,”

wailed Mrs Teavee, “how can we make him grow?” [70: 122]. — Ox, micrepe
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Bonko, — romocuna mani TiBi, - mo HaMm 3poOutH, 1mo6 BiH Bupic? [19: 209]
( XBWJIFOBaHHS).

byBae, mo aHrmiiicekuii BUTYK Ta MOro YKpaiHCBKMM BIANOBIIHUK HeE
CHIBIIAIAIOTh 33 CTHIICTUIHUMHE pericTpamMu, Sk Hanpukian on earth. et Buryk e
MOITUPEHUM PO3MOBHHMM BHPA30M, II0 BUPaXa€ 3IMBYBAHHS YW PO3JpaTyBaHHS,
TOAl SIK ONHM3BbKWKM HOMYy 3a 3HAYCHHSAM EKBIBAICHT 6 Oica HAJICKUTh 0
IPOCTOPIYHOT0, HABITH JIAMIUBOrO JEKCUYHOTO mapy. ToMmy 1iei BUTYK 1HOJI OYyB
onymenui y nepexinani: “What on earth’s going on!” cried Grandma Josephine,
waking up suddenly [70: 43]. — Illo Take? — ckpuknymna 0aOycs Jxo3ediHa,
HECIOiBaHO MNpoKUHYBIIUChL [19: 58]. IlpoTre B HacTynmHOMY IIpUKIaal BiH
30epiraerses: “What on earth do you mean?” asked Mr Teavee sharply. [70: 119].
— Ilo e Mae o3Havatu, do didvka? [19: 205] (BUryk y mepekiaii IMmigKpecioe
pO37paTOBaHICTh Ta MEpeKUBaHHS TmaHa TiBi, ajke 1€ HOro CHUH 3HUK Y
TEJEeBi30Pi).

3HaxoIMMO B YKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi ONMYIIEHHS BUTYKIB, (PYHKIIS SKUX B
JTAHOMY KOHTEKCTI € HECYTTEBOIO, BHKOHYETHhCS IHIIUMU  €JIEMEHTaMU
BHUCJIOBJIFOBaHHS 200 * Take 1X BKMBAaHHS € HEBJIACTMBHM yKpaiHCBKii MoBi: “Oh
dear, look! He’s slowing down!” [70: 74]; — O, nuBitbes! Bin ramemye! [19: 113]
(ockiJIbKU 3a00pOHSA€ThCSI BUMOBIATU IM's boxke mapemHo). [Ipore B ykpaiHChKii
Ta aHTJIIACHKIA MOBax € MOUIMPEHUM BXKUBAaHHSA BUT'YKIB 010J11HOTO MOXOKEHHS.
Opnnak, Ha BIAMIHY BiJ YKpaiHCBKOi MOBHM, B AaHIJINCBKIM, 3HAYHO pijlie
BUKOpUCTOBYIOTH Jiekcemu God/Lord (boe/l'ocnoods), ToMy IO 1€ BBAKAETHCS
aMOpaJIbHAM. 3aMiCTh HUX B)KHBAaIOTh Pi3HOMaHITHI eBdemizmu: ¢osh, gawd,
bygolly, goodness, heaven, oh dear, oh/mymy. Taki kymbTypHi pO030i1)KHOCTI
pOOISATh HEMOXJIMBUM TEpPEKJa] TAaKWX BUTYKIB 3a JIOMOMOTOK ITOBHHX
BIJIMIOBITHUKIB, BXXUBAIOTHCS JIUINE KOHTEKCTyaJIbHI BIAMOBIIHHKHA PEIIT1HHOTO
HOXO/KCHHS, SKI BHUPaKalOTh IMO3UTHBHI 1 HeraTuBHI emormii : “Good heavens,
didn’t you know that?” [70: 19]. — Cesmuii Booice, HeBxe T He 3Haem? [19:
15]; “Good heavens, woman,” said Mr Gloop, ‘I’m not diving in there! I’ve got my

best suit on! [70: 74]; — [lobiiica boea, *iHuko, - BUT'yKHYB TaH [nym, - s He
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crpubarumy! Ile x miii Haiikpammii koctiom! [19: 112]; “Good heavens, girl!”
shrieked Mrs Beauregarde suddenly, staring at Violet, ‘what’s happening to your
nose! [70: 92]. — O locnoou, nutuHO! — 3aBepemana panToM maHi boperapj,
JTUBIISTYMCH Ha Biojery, - mo 3 TBoiM Hocom! [19: 147]; “My gosh, so there is!”
[70: 69]. — O mooonvru, # cupasai! [19: 102]; “Goodness me! He must be
freezing!” [70: 60]. — booice arc mu miti! Ta BiH reTs 3amep3ne! [19: 86].

V npuknani “By golly, he has stuck!” said Charlie [70: 74]. — Ve 3actpsar! [ii-
6ocy! — BuryknyB Yapmi [19: 113], aBTop mepekiaay BAAEThCS A0 rpaMaTUYHUX
TpaHChopmMalliii, mepecTapisIl0oud MICISIMU CJIOBA 1 YTBOPIOIOUM JBa PEUYCHHS, 1
HaroJIOIIYE, IO XJIOTICIh HACIIPAB/i MOTPAIUB Y XaJICIy.

AHTIICHKIN W yKpaiHChKili MOBaM MpHUTaMaHHI BUTYKH TalOy 31 cioBamu hell,
devil. 3 Meroro MOM’SKIICHHS 3HAYCHHS Ta 3 €THUYHUX MOTHBIB 3aMICTh HHX
BxkuBarorcs esemizmu: heck, darn, blazes, flaming Ta inmi”. B ykpaiHchkiit MOBi
iX HemoM’ SIKIIEH! eKBIBAJICHTH, SIK1 SIK MPaBWJIO, MICTATH JIEGKCeMH uopm, Oic,
0i0bK0, € 3HAYHO PIJIIe BXXMUBAHUMH 1 BIATIOBIIHO, BOHM MAlOTh 3HAYHO OLIBII
3HIDKEHY KOHOTaIio. [li mpukianym BUTYKIB 3yCTPIHAIOTECSA y TEKCTI piJllie, ajKe
HECYTh HETaTUBHE 3HAUCHHS:

“Oh, to blazes with that!” said Violet <...> [70: 90]. — Ou, ma ny ioco! —
ypBaja Bionera <...>[19: 145].

“He’s taking a heck of a long time to come across,” said Mr Teavee <...> [70:
119]. — [loseo oic 6in 0obupacmwucs! — ckazaB man Tisi <...> [19: 205]. Sk
0a4ynrMo, 1HO/1 TaKi BUT'YKH OITYIIEHO, a X CTHJIICTUYHUHN €(PEKT KOMIIEHCYEThCS 3a
pPaxyHOK JOJaBaHHS IPYTOPAIHUX elleMeHTiB. KpiM mporo mepekiagad 3MiHUB
KOMYHIKaTUBHUI THI PEYEHHS — 3 PO3MOBITHOTO HA OKJIUYHE.

Y MOBI opwWriHajgy HasBHI TaKOX 3acTapili BUTYKH. YCi BOHH BUPAXAIOTh
3IUBYBAaHHS. ABTOp TMEpeKiaJy HaMaraerbcs iX 3a JOMOMOIOK 3acTapiiux
ykpaincbkux BurykiB: “Crikey!” said Mike Teavee [70: 103]. — Ozo! — po33sBUB
pota Mapk Tisi [19: 169] (y nepeknaai Mopo30B J0/1a€ CIOBO p03356U6 3 METOIO

CTBOpPEHHS €(eKTy 3TMBYBaHHS).
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“Cripes!” he cried. ‘“What’s going on in here? [70: 55]. — Ozo! — 3nuBYyBaBCH
BiH. — Illo ne tyr mierbcsa? [19: 76] (mepeknanad 3HOBY K TaKW J10JA€ CIIOBO
30usysascs, MICWINBIIA BUTYK cripes). “Cripes!” said Mr Bucket [70: 56]; -
OsBa! — BuMoBuB maH baker [19: 79] (y mepexmami BXHTO 3acTapiiuit
BUTYK). “Good gracious me!” said Mr Salt <...> [70: 107]. — O [ocnoou! —
3o0tikHye ma Cont <...> [19, c. 177] ( anga MIACWICHHS y TEPEKIaji BXKUTO
CTHJIICTHYHO 3a0apBJICHE CIIOBO 30UKHY8).

[{ikaBor0 3 TOYKM 30py MEpeKiagy € KOMIIEHCAIlisl 3 BWIYyYCHHSIM, SKa €
SCKpaBUM TIPUKIIAJIOM cTpaterii momectukarii: “Another bad lot, I°ll be bound,”
muttered Grandma Josephine [70: 40]. — Ille oguH moraHelb, xail MeHi epeyvp, -
Oypkuyna 6a0ycs Jxosedina. [19: 52]. It’s terrific!” [70: 41]. — Knac! [19, c. 53].
“Hallelujah!” yelled Grandpa Joe. “Praise the Lord!” [70: 57]. — Crasa Boey! —
BUTYKHYB JinyHb Jxo. — Hasiku Crasa! [19: 81]. “Now, Violet,” Mrs.
Beauregarde said <...> [70: 39]. — [umw, Bionero, - o3Bayack maHi boperapn
<...>[19: 50]. “Well — that s that/”” said Grandpa Joe brightly [70: 37]. — Hy... om
i 6ce! — Beceno o3BaBes aiayHb Jko [19: 46].

“Holy mackerel!” cried Mr Teavee. ”You mean we might have a collision?”
[70: 113]. — Cmo uopmis 6 neuinky! — BuryknyB nat TiBi. — ToOTO MH MOXXEMO
sitkaytuca? [19: 191]. “Good heavens, child, stop interrupting me!” said Mr
Wonka [70: 114]. — A wo6 mu 300pos 6ys! Ilepecranb MeHe nepeOuBath! —
oO0ypuBcs Mictep Bonka [19: 194]. “Oh, my sainted aunt!” cried Mr Wonka [70:
118]. —“A wob mebe kauka xonuyna!” - o0ypuscs mictep Bonka [19: 201]. “See
you later, alligator!” he shouted, and he pulled down the switch, <...>[70: 117]. —
bysaiime 300posi i ne xawinisiime! — BUTYKHYB BiH, PBOHYB PyOMJIBHUK Ha cebe
<...>[19:203].

Ax 6aunMo, OCHOBHI TPYJHOINl Yy BIATBOPEHHI BUTYKIB MOJATAIOTH Yy IX
eTHOcTielU il (0COONMMBO 1€ CTOCYETHhCS BUTYKIB 3 010J1HHOI0 a00 JaiIMBOIO
CKJIQJIOBOI0), a TaKOXX y PO3MHTOCTI iX 3HAYCHHS, SKE PEATi3ye€ThbCs JIUIIE Y
KOHTEKCTI1. B pe3ynbraTi mpoBeAeHOTO aHaji3y MU BCTAaHOBUWIIH, 1110 Y TBOPi “Yapii

1 mokonaaHa ¢adbpuka” Oynu BXKWUTI BCl BUAU Nepekiany BUrykiB. HailOiumbin
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YUCJICHHUMH BUSBWIMCH BUT'YKH O10JIITHOTO MOXOJKEHHS, SIKI MepeKIagaiucs 3
610mitHOIO JIekcemoro abo 6e3 Hei. YacTo mepeknagad jgoaae ciaoBa (MEpeBaXKHO
J€CTIOBA) JiA MIJICUJICHHS €MOTUBHOCTI CKa3aHOro 4M BiguyToro. Pazom 3 Tum,
BiTHAWICHO BUIIAJKH, KOJU BUTYKH BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TMEPEKIIAJl TaM, 1€ BOHH
BIICYTHI B OpWriHANi, JJII HATypali3aiii BHCIOBIIOBaHHI abo0 K K

KOMIIEHCATOPHUI MEXaHI3M JIJIsl BIIITKOAYBaHHS CTHJIICTHYHUX BTpPAT.
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B.O. Ilanixcyx
Kumomupcokuii deporcasruil yHieepcumem

imeni leana Opanka

KaHO. neo.Hayx, O0yeHm

BUKOPUCTAHHSA PECYPCIB IHTEPHET Y BUBYEHHI
®PAHIIY3bKOI MOBHA

[HO3eMHa MOBa — 1€ HABYAJILHUIA MPEMET, IKUI B CHITY CBO€ET crieludiku, a
camMe, CTBOPEHHsS IS CTYJEHTIB IITYy4HOIO MOBHOTO CEpeIOBHUINA 4Yepe3
BIJICYTHICTh MPUPOAHOTO, NPUITYCKAE HANUOUIBII THYYKE 1 IIUPOKE BUKOPUCTAHHS
PI3HUX TEXHIYHUX 3aC001B HaBYaHHA. TOMYy HE AUBHO, 1[0 Y BUKJIAJaHH] 1HO3€MHO1
MOBHU HOBI MOMJIMBOCTI, IO BIJKPHBAIOTHCS 3aBASKH BHUKOPUCTAHHIO CYYaCHHUX
METOJIB HaBYaHHA 1 HOBITHIX TEXHOJOTIH, 3HAWIUIM Halpi3HOMAaHITHIIIE
3actocyBaHHsA. llemaroriyui i TeOpeTUYHI aCIEKTH BUKOPUCTaHHS 1HQOpMaLIHHUX
TEXHOJIOTI y HaBYaJIbHOMY IMpoleci gochimkeHi y mpaigx M. XKamgaka, FO.
Kyxka, B. 3arss3incekoro, FO. Mam6uisa, B. Monaxosa, H. Mop3e, A. [IeapkoBa,
€. Ilonar, C. PakoBa, FO. Pamcbkoro ta iHIIuX.

Merta crarti nonsrae 'y BU3HA4€HHI OCOOJMBOCTEH BUKOPUCTAHHS HOBUX
1H(pOpMaIIfHUX TEXHOJOrM y HaBYaHHI (PPaHIy3bKOI MOBU CTYACHTIB BHILUX
HaBYAJIBHUX 3aKJIaJiB, pEKOMEHAIlll OCHOBHUX [HTEepHET-pecypciB Jisi HaBYaHHS
PI3HUX BHUIB MOBJICHHEBOI JisSTILHOCTI.

HoBiTHI TexHONOril — 1Ll HE JIMIIE Cy4acHI TEeXHI4YHI 3aco0M, ane 1 HOBI
dbopmu Ta METOAM, HOBHI MiAX11 10 TpoIlecy HaB4YaHHs. BUKopucTaHHS HOBITHIX
1H(pOpMAIIHHUX TEXHOJOr  JONMOMaralTh 3a0€3MEUYUTH 1HIUBITyaTi3aliio Ta
nudepeHITialiio HaBYaHHS 3 ypaxyBaHHSIM 3710HOCTEH THUX, XTO BUYUTHCS, 1X PIBHS
3HaHb [6].

Xo4da BCECBITHA KOMIM'IOT€pHa Mepeka IHTepHeT 3'sBuiiacs MOPIBHSIHO
HEJaBHO, OJTHAK 3apa3 MUTbHOHU JII0JIeH y 0ararbox KpaiHax CBITY BJKE€ HE MOXKYTh
o0iiiTucss 0e3 LbOro MOTYKHOTO CYYacCHOro 3aco0y CHUIKYBaHHS 1 Mi3HAHHS.
[HTEepHET 3MIHIOETBCA 3 KOXHUM JHEM, a WOro MOXIHUBOCTI MOCTIHHO
PO3ILINPIOIOTHCS, B HHOMY 3'SIBIIIEThCS Oarato HOBOI iH(opMaIllii, 1 MOJ0pOKYBATH
110 HbOMY CTa€ BCE I[IKaBiIIIe.

MoxnuBicTh Mepexi |HTepHET BHU3HAYAETHCA PISHUMHU JTUIAKTUIHAMUA

3aBJIaHHSMH, SIKI MOXKHA BHPIIIUTH B HaBYaJbHOMY Tporeci. HalOinbin Baxmsi
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3aBAaHHs, K1 MOXKYTh OYTH peasi3oBaHi IPU HABYAHHI 1HO3EMHOI MOBH 3aco0amMu
[HTEepHET-TeXHOJIOTIT Y BY31 XapaKTepu3YThCs: PO3BUTKOM BMIHHS 1HIIOMOBHOT'O
CHUIKYBaHHS B PI3HUX cdepax 1 curyallisx; (GOpMYBaHHSAM | BIOCKOHAJICHHSIM
MOBHOTO HaBUKY; PO3BHUTKOM HAaBHKY CaMOCTIHHOI Ta IOCHIIHHUIBKOI poOOTH
CTYJCHTA 3a PaxXyHOK CIIeliaJIbHO OpraHi30BaHOi AISUIBHOCTI 3 BHKOPHCTAHHSIM
[HTEepHET-TeXHOJIOrIT, 110 IHILII0E CAMOCTIHHY TISIIBHICTD | JIKBIYy€E MPOraJMHA B
3HAHHIX, YMIHHSX, HaBHUYKaXxX; MIABUIICHHSM MOTHBAIli 1 CTBOPEHHI MOTpeOH y
BUBUCHHI 1HO3€MHOI MOBHW; peaTi3alli€l0 1HAUBITyAIBHOTO MiAXOAy 3aco0aMu
OOJIIKYy 1HIUBIAYaJIbHUX OCOOJMBOCTEH OCOOHW, IO HABYAETHCS, 3a PaxXyHOK
BUKOPUCTAHHS KOMYHIKaTUBHOI ClyxkO0u Mepexi [HTepHer; QopMyBaHHAM
KOMYHIKaTUBHOT'O HABUKY 1 KyJIbTYpPH CHUIKYBaHHS.

OCKUIBKM OJHUM 3 BaXKJIMBUX PE3EPBIB MIABUIIEHHS €()EKTUBHOCTI BUIIOI
OCBITH € ONTHUMI3allisl CaMOCTIMHOI POOOTH CTyAEHTa, B yMOBax 1H(popMaTu3arii
OCBITH 1 CKOPOUEHHS KUIbKOCT1 HaBYAJIbHUX T'OJIMH, SIK1 BIABOASTHCS HA BUBUCHHS
Jpyroi Ta TpeThoi iHo3eMHUX MOB y BH3, BHCOKOsIKICHA 1HIIIOMOBHA MiATOTOBKA
(axiBIIiB MOXKJIUBA TLJIbKA B TOMY BHIIQJKy, KOJIM OCHOBHHUI aKIIEHT Y HaBYaHHI
1HO3€MHOI MOBHU POOUTBCA HE CTUIBKM Ha ayJUTOPHE 3aHATTSA, CKUIBKM Ha
CaMOCTIMHY [iSUIbHICTH CTYJIEHTa, $Ka TPaMOTHO TIO€JHAHA 3 CYYaCHUMH
1H(GOpMAIITHUMU TEXHOJIOTISIMH B IIUJIOMY Ta [HTEpHET-TEXHOIOT1IMH 30KpeMa.

CamocriiiHa poOoTa CTyJdeHTa 3 BUKOPUCTAHHSM MOMJIMBOCTI Mepexi
|lHTepHET MOXE MPOXOIWUTH ABOMA OCHOBHMMH NUISXaMH uepe3 ayauTOpHY Ta
1033ayIuTOpHy poOOTY cTyaeHTa. AyauTopHa caMOCTiHHA podoTa CTyJaeHTa
XapaKTEepU3y€e€ThCcsl BHUKOHAHHSAM 3aBllaHb B KOMI'IOTEPHOMY KJacl, SKUH
OCHAalIICHU BUXOAOM B IHTEpHET, B paMKax 3aHATTS 3 (paHIly3bKoi MOBH TMif
Oe3nocepeHIM  HAIJISIZIOM 1  KEpIBHMIITBOM  BUKIanadiB. [lozaaynuropHa
camMocCTiiiHa poOoTa CTyJdeHTa - 1€ BUKOHAHHS CIELIaJIbHO MiATOTOBIEHOTO
3aBaaHHs B Mepexi [HTepruer. CamocTiiiHa poboTa B TaHOMY BHUIIAJKY OOy 0BaHA
TaKUM YUHOM, IO J1a€ MOXKJIMBICTH CTyJ€HTaM BHKOHATH HaBYAJIbHE 3aBJAHHS B
OyIb-IKOMY 3py4YHOMY MOMY MICIII 3 TOUKOIO JOCTYMY B IHTEpHET.

3aBasikd  [HTEepHETY  CTyA€HTHM  MaloTh  YHIKQJIbHY  MOXJIMBICTb
KOPHCTYBATHUCSI aBTEHTUYHUMHU TEKCTaMM, CIyXaTH HOCIiB MOBH 1 CIIUIKYBaTHCA 3
HUMH, WI0 CTBOPIOE TPUPOJHE MOBHE cepefoBuile; ¢GopMyBaTH Ta
BJIOCKOHAJIFOBATH MOBHI HABUYKM Ha OCHOBI OMNpAIIOBaHHSA HABYAJIBHHUX PECYPCIB
PI3HOMaHITHUX JUCTAHIIMHUX KYPCiB 3 1HO3eMHOI MOBH; (h)OPMYBAaTH MOTHBAIIIIO

Ha OCHOBI CHCTEMaTUIHOTO BUBYCHHS '">KUBHX'" MaTepiaiis [2; 3: 8].
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PozristHemo HalOUIBI IKAB1 Ta KOPUCHI JIsl HaBYaHHS (DpaHIly3bKOi MOBU
InrepHeT-pecypceu. Hampukman, cadt www.nouvelobs.com nanae pisHOMaHITHI
MOJKJIUBOCTI JIJI1 POOOTH 3 HOBMHHHMMH CTaTTSMH aBTOPIB-HOCIiB MOBHU. OKpiMm
TOro, TYT € pyOpuku : conjugaison dufinition synonyme rugles de franszais
exercices de fransais fle, ne MoxHa BHBUYATH TpaMaTWU4HI MPaBWIA, 3HAXOIUTH
CUHOHIMH, TIEpeKJaiaTh OH-JIalH Ta mepeBipsITH cBOi 3HaHHA. CalT
http://www.tvomonde.com/ Tako)x NpOIOHYe HABYATHCS, HABUATH, BIIKPUBATH 1
rpatyd 3 (paHIy3pbKOI0 MOBOIO, MaTepiajiy IJIsi BUMTENIB Ta THUX, XTO BUHTHCH,
MOBHICTIO OE3KOIITOBHI, JOCTYMHI Ha BCIX Melaia Ta B ychoMmy CBITI. Ha
¢paniry3skomMy caiti WWW.tV5.fr B posaim «Apprendre le franzaisy, TpONOHYETHCS
Ha BHOIp KUTbKAa TEMAaTHUYHUX PYOPHUK, KOXKHA 3 SKUX MICTUTH Pi3HI 3aBJaHHS Ha
pO3yMiHHS Bifeo- Ta aymiomarepiamy. Ciayxadi MarmOTh MOXJIHBICTh HE TUIBKH
BUKOHATHU 3aBJaHHS, ajie 1 BIApa3y K NMpOaHaiizyBaTu cBOi noMuiku. CalT Hazlae
YHIKQJIbHY MOXJIUBICTh CIIOYATKYy TMpOCAYXaTu ayjaioMmarepiaj, a MOTiM,
TPYHTYIOUYMCh Ha OTPUMaHii iHGOpMaIlii, 3alOBHUTHA MPOMYCKH B PEUCHHSX. 3a
JIOTIOMOT'00 caiiTy (paHiry3pkoro tencbadenas Www.france2.fr crymentu Marorh
MOXJIMBICTh TpaIlOBaTH 3 BiJIeOpenopTakamMu. TakoX ICHye Oe3ii4 CalTiB
¢paniysskoi npecu (Hampukiaan, Www.liberation.fr, www.lemonde.fr), sxi
HAJAI0Th YyJIOBY MOXJIHMBICTH POOOTH 3 TPAMATHKOI 1 HOBOIO JIEKCHUKOW. Taki
caiitu, sk Www.yahoo.fr, www.orange.fr, Mo)kHa BUKOPUCTOBYBATH JJISl TOIIYKY
Oymb-sSKUX MaTepianiB GpaHIly3pK0r0 MOBOIO B IHTEpHETI [4].

OcTaHHIM YacoM B HaBYAJIBHUX MpPOrpaMax BY3iB 3MIIIYIOThCS aKIEHTH 3
ayJIMTOPHUX 3aHATh Ha CAMOCTIHE BUBYEHHS 1HO36MHOI MOBHU. TOoMY BCe OUIBIION
aKTyaJlbHOCTI Ha0yBalOTh IHTEPAKTHUBHI TECTH 3 IHTEPHETY, 3aB/ISKU SIKUM MOKHA
HE JIMIIE J13HATUCh MPO MIOCh HOBE, a 1 caMOMYy TIEpEBIPUTH CBOi 3HaHH:A. Tak, Ha
caiti Civilisation franzaise (www.cortland.edu/flteach/civ/) Hamili yBasi
IPOIOHYIOTHCSl IHTEPAKTUBHI YPOKM KpaiHO3HABCTBA, J€ HEOOXIHO BCTAaBHUTH
NPaBWIBHE CJIOBO, a TOTIM MOXKHA TOJWMBHUTHCS MiAKa3Ky. TeMH TECTIB TOCHUTH
pI3HOMaHITHI: (paHily3bKa KyXHS, KYJbTYpPHE JKUTTSA, KYyJIbTypHa CIaJlI1Ha,
CYCIUIBCTBO, IIKOJIa, EKOHOMIKA, JAeprKaBa, MpaBocyas, €Bporna, CIMEHE KUTTH,
CBATA, XUTJIO, OONAIITYyBaHHA OyAWHKY, peNiris, coliajgbHe 3a0e3MeueHHs 1
MEIUIHA, CUIMBOJIHM KpaiHH, TPAHCIIOPT, KaHIKYyJIH, BIpTyajabHa MOIOPOXK [S].

Iarepuer-pecypc  http://www.studyfrench.ru/ moBHICTIO  NpHUCBSIUCHUIA
BUBYCHHIO (DpaHIy3bKOI MOBH 1 MICTHTh PI3HOMAaHITHY HaBUYaJibHY Ta JIOBIJIKOBY
iHpopmartito. TyT MO)KHA 3HANTH YPOKU OHJIAMH, TECTH, ITPH, KOHKYPCH, TIOBITHUK

3 TpaMaTuku (paHIly3bKoi MOBH, MaTepianu mpo dpaniito, ¢ppaHily3bKi TOMIKH,
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cneniaabHO miaidpaHi Juisl CKIaJaHHs ICMUTIB y IIKOJaX 1 By3ax; KaTajor KypcCiB
dpanIry3pK01 MOBH; iHGOpMAaIIi0 PO PpaHITy3bKi PO3MOBHI KITyOH.

OxkpiM pi3HHX CalTIB B MEpexXi [HTepHET ICHY€E psAJl HABUATHLHUX MOCIOHUKIB,
3aBAAaHHS SKUX CIPSIMOBaHI Ha POOOTY 3 AaBTEHTUYHUMHU MarepiajaMu Y
Bceecgitniii [TaBytuni. Tak, BugaBaunrBo CLE International va nanumit momeHt
BXKE€ BUITYCTHJIO JIBA HABYAIbHUX MOCIOHUKH 3 BUKOPUCTAHHSM IHTEPHET-PECYPCIB
JUTSL JIFOJICH, SIKI BHBYAIOTH (DpaHIly3bKy MOBY Ha MOYaTKOBOMY 1 CEPEIHbOMY
eramax (150 Activitiis Sur Internet Niveau Diibutant i 150 Activitits Sur Internet
Niveau Intermediaire). 3a qomoMororw JaHWX MOCIOHWKIB YYHHI Ta CTYICHTH
MarTh MOXJIUBICTh BIIKPUTH i1 ceOe ¢paHKoMOBHUN I[HTEepHET B Tporieci
OBOJIOMIIHHS (hPAHITY3bKOI0 MOBOIO.

[aTepHeT-pecypcu MOXKyTh OyTH BUKOPUCTaHI TAKOXK 3aJ11 (POPMYBaHHS Ta
PO3BUTKY (POHEMATHYHOI'O CIYyXy, MPAaBUJIbHOI BUMOBH Ta i B3araiai (POHETUUHHUX
HaBuuok. Hampukman Ha caiiti NOSAlingua (https://www.mosalingua.com) cepen
pecypciB Juisi BUBUSHHS (paHITy3bKOi MOBH € Kareropis "parler et prononcer",
Jalli 3a TOCWJIaHHSAM — Tepexim Ha iHmuid cait, Forvo (https://forvo.com), nme
MOKHA oOHMpaTH Oynb-sSKy JeKCHYHY TeMy. KoXHe CIOBO TYT CyMpOBOIKYETHCS
3BYKO3aIlUCOM, TOMY MOXK€ OyTH TMpOoCiyXaHe 1 MpPOroBopeHe. TakuM UYUHOM
MOKHAa BUBYAaTH TEMH TOBCSKIEHHOTO BXKHUTKY, SIK: CIM's, KOJbOpHU Ta YHCIA,
NOBCSIKJIEHHI (Ppa3u, TBApUHH, X001 TOILIO.

Ha caiiti Podcast franzais facile (https://www.podcastfrancaisfacile.com)
MO>KHA MIPOCTYXaTH J1aJIOTH Ta TEKCTH, SIKI CYNPOBOIKYIOTHCSA 3BYyKO3aMUcaMu Ta
KapTUHKAMH, 110 POOWTh YUTAHHSA Ta MPOCIYXOBYBAHHS CAMOCTIHHUM, OLIBII
JOCTYITHUM Ta I[iIKaBHM.

[HTepHeT-caliTu KOpHUCHI y BHBUCHHI JICKCMUYHMX OJuHUIL. Hampukman,
cepel PI3HOMAHITTA 3aBJaHb, SIKI MOXeMO 3Haitm Ha caiiti Logiciel educatif
(https://www.logicieleducatif.fr), ¢ irpu mas po3BUTKY JekcuuHOoi Komnerenmii. Ha
caiiti Bonjour de France (https://www.bonjourdefrance.com) moyxHa mimioparu

3aBJIaHHS BIJIIOBITHO J0 PIBHS CTYAEHTA Ta BUPIIIMTH TECTOBI 3aBJaHHS 3 TEMHU.
I'pamaTU4Hy KOMIETEHTHICTh MOYKHA PO3BUBATH, 3BEPTAIOUHUCH IO TAKOTO
caiity, Hanpukiam, sk https://www.ortholud.com. 3okpema, 1i¢ BmpaBu Ha
BinMiHIOBaHHA pgiecniB. Ha caiiti https://www.teteamodeler.com moxxna oGparn
OHJIalH-HaBYaJbHI IFPH, K1 CYIPOBOIKYIOTHCSI KAPTUHKAMH Ta 3BYKO3aIIUCOM, B
qoMy 1 MoJjsrae ix IMIHHICTb, aKe 1€ JJa€ MOXKJIMBICTh CTYJEHTOBI IpaIlfoBaTH

camocriitao[4; 1].
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[HTepHeT-pecypcu 103BOJISIIOTh HAM HE TUIBKM PO3BHBATH PI3HI HaBUAJIbHI
KOMITETCHITli CTYAEHTIB, a W MiJBHUINYBaTH iXHIA KyJbTYpHUH DPiBEHb. ICHYIOTH
caiitu, Hanpukian https://ru.france.fr, ne MmoxxHa Ai3HaTHCH 3arajibHy 1H(GOpPMAILIitO
npo ¢paHiy3bKl BUAM MHUCTELTBA, CIOPT, BIAMOYMHOK TOIIO. ATMOC(epa cailTy
JI03BOJISIE 3aHYPUTHUCH B pealibHy cydacHy DpaHIlito, 3p03yMiTH sika BOHA, Ta YUM
BOHA >KMBE.

3aHATTS 13 3aCTOCYBaHHSM [HTEpHET-pecypciB TUIBKM  TMiJABHUIIATH
MOTHBAIlI}0 CTYJICHTIB O BUBYEHHS (PPAHITY3bKOi MOBH, a/’)KC BOHH € I[IKABUMH,
IHHOBAI[IMHUMHU Ta OJM3BKMMU [IJI1 MOJOMAl. 30Kpema, JJisi BUKOPHUCTAHHS Ha
3aHATTSX Ta CaMOCTIMHOI pOOOTH CTYACHTIB MOXKHA TOPAIUTH HACTYIHI
nocwinaduas: Www.lepointdufle.net;  www.franzaisfacile.fr; www.azurlingua.fr;
WWW.maxicours.com; www.zampeta.fr; WwWWw.projects-abroad.fr;
www.polarfle.com; www.phonetique.free.fr; www.apprendre-le-fransais;

www.eclipse-itducation.fr Ta inmi. IlikaBoro caMOCTiHiHOIO POOOTOI0 CTYIEHTIB

MOJKYTh CTaTH COIaJIbHI MEPEXi, Taki, HanpukiIaz, sk Instagram, Facebook, Viber
Ta iHmi. CTyeHTaM MOXHa 3alpONOHYBaTH HACTYITHI 3aBJaHHS:

o pobuTtu moctu ¢paHIily3pKor0 MoBotO (Hampukiag Ha Facebook);

o KoMeHTyBaTu ¢oTtorpadii Ta 3amucu GpaHIly3pK0i MOBOIO (HATIPUKIIA
B Instagram);

o 3a0X0YyBaTH  CTYJEHTIB  MEpEnucyBaTUCh 3  "Apy3saMH  TIO
JUCTYBaHHIO" 3 (paHKOMOBHUX KpaiH (B MeEXax HaBYaJbHOTO IMPOIIECY)
b panIy3pK0I0 MOBOIO (Hampukiazg B Viber);

o BUKJIaJlad MOXKE€ 3aJ[aBaTy JIOMAIllHE 3aBJIaHHS Ta MPUKPITLIIOBATH
JI0JTATKOB1 MaTepiaiv (IOKYMEHTH 4Yd TIOCWJIAHHSA Ha Pi3HI caiith) B Viber uu
Messenger To1110.

Orxe, 3acTocyBaHHSl I[HTEpHET-pecypciB B MpOLECI HABYAHHS 1HO3EMHOL
MOBU  BIANOBIJa€  3amUTaM Cy4YyacHOrO CYCHUIbLCTBA.  BHUKOPHCTOBYHOYHU
iH(bOpMarliitHi pecypcu Mepexi [HTepHeT, MOXHa, IHTETPYIOUH iX Yy HaBYAIbHUM
nporiec, OUTbI e(hEKTUBHO BUPINIYBATH UTHN PSIT TUJAKTUIHUX 3aB/IaHb:

o dopMyBaTH HABUYKM Ta BMIHHA 4YHUTaHHS, Oe3MocepeaHbo
BUKOPHUCTOBYIOYH MaTepiajii MEpPExki PI3HOTO PiBHS CKIATHOCTI;

o YIOCKOHATIOBATH BMIHHS ayAilOBaHHS Ha OCHOBI aBTEHTHYHUX
3BYKOBHUX TEKCTIB Ta BiJieoMaTepialliB 3 Mepexi [HTepHeT;

° YAOCKOHATIOBaTH BMIHHSA MOHOJIOTIYHOT' O 1 I1aJOrigyHoOro

BHCJIOBJIIOBAHHS Ha OCHOB1 ITPOOJIEMHOT'0 OOTOBOPEHHS MaTepialliB MEPEKi;
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° yJIOCKOHAIFOBAaTH BMIHHS MHUCEMHOT'O MOBJICHHSI, 1HIAMBIIYyaIbHO a00
MUCHMOBO CKJIQJIal04M  BIATOBIAI TapTHepaM, Oepydyd yd4acTh B MIATOTOBII

pedepatiB, TBOPIB, IHIIUX EMICTOISIPHUX MPOTYKTIB.
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PROBLEM-BASED LEARNING IN ESL CLASSROOM

Problem-based learning (PBL) is a learner-centered approach introduced
almost 50 years ago. Its origin comes from information processing theory, which
suggests that learning is more effective when learners are motivated to restructure
their previous knowledge based on additional information from a realistic context
and by reflecting about recently acquired knowledge. This methodology considers
the content of the curriculum, the way learning is processed and empowers the
student on learning process.

Problem-based learning for English language learners is a successful
approach to learning that is highly beneficial in addressing the rapid technological
changes, challenging global economic markets, and evolving workplace
requirements. PBL has the advantage of involving all learners in collaborative
activities that provide immediate feedback and reinforce linguistic and content
discovery.

Recent research reviews indicate that problem-based learning can lead to
long-term learning outcomes, whereas traditional instruction leads to slightly better
performance on short-term learning as measured on standardized tests [3-5].
Problem-based learning is particularly effective in increasing engagement and
reducing the achievement gap among English language learners.

Many works have described the process of problem-based learning from the
perspective of students. This process generally includes four main steps:

1) being introduced to the problem;

2) exploring what they know and do not know about the problem;

3) generating possible solutions to the problem;

4) considering the consequences of each solution and selecting the most
viable solution [2; 3; 6].

Robert Delisle distinguishes the following steps in organizing the problem-
based learning process for ESL students:

— connecting with the problem. For the PBL unit to be effective, students
should feel that the problem is important and worth their time and attention. The
teacher selects or designs problems that are connected to things students care about
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in their daily lives. This connection can be made through a pre-reading or
discussion, which introduces the topic in a concrete fashion;

— setting up the structure. The next step is to create the structure for
working through the problem. It provides a framework on which students can build
their project. It ensures that students’ work has a proper foundation and that none
of the essential elements is neglected);

— visiting the problem. Once the teacher has explained how they are going
to proceed, she/he asks someone to reread the problem statement. She/he focuses
on having students generate ideas for how to solve the problem;

— revisiting the problem. After they complete their independent work,
students reassemble as a class and revisit the problem. The teacher first has each
student or group report on their work. At the same time the teacher assesses the
resources students used, their use of time, and the overall effectiveness of their
action plan;

— producing a product or performance. Each problem concludes with a
student product or performance. This can range from writing a letter to the editor to
making a presentation. The product or performance is designed to enable the
teacher to evaluate both content objectives and mastery of selected skills. The
product lends a sense of purpose to the entire PBL assignment. Students go
through the process and research their questions to have material for their product;

— evaluating performance and the problem. At the end of the unit, the
teacher encourages students to evaluate their own performance, their group’s
performance, and the quality of the problem itself. Initially this may present
students with some difficulties, so the teacher may wish to provide them with a
self-evaluation form [1].

While teaching English as a second language PBL transforms the discussion
group into a wholesome learning environment in which students get naturally
motivated to apply and activate their speaking skills as well as the grammar-
vocabulary background.

Summing everything up, we can claim that what makes problem-based
learning unique is its core focus on learning through solving real, open-ended
problems to which there are no fixed solutions.
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Mazicmpanmika

JIHI'BO-CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI CTBOPEHHSA IMIILKY
MNPUHLOECHU JIAHU Y MEJIA TEKCTAX

VY mapuHi cydyacHOro MOBO3HAaBCTBa OCOOJIMBOI yBaru HaOyBae aHaii3 Mmexia
nuckypey. Take 3alikaBieHHSI MeJlla TeKCTaMU 3yMOBJIEHE THUM, 1110 BOHU € OJHUM
13 TOJIOBHUX TMPOIIECIB MOPOJKEHHS, CIPUUHATTA W IHTeprperarii iHdopmarri.
BomHouac  mMemia  TEKCT  PO3TISOAETBCS HE  MPOCTO K CYKYMHICTh
B3a€MOIIOB I3aHUX €JIEMEHTIB 1 NI€BHA MOCIIJOBHICTh PEUYEHb, a SIK MparMaTuyHa
ITICHICTh, 3aBJaHHS SKOI 3YMOBJICHE BIJTIOBIIHUMH COIllaJbHUMH TOTpedaMu 1
CIPSIMOBAHICTIO HA CTBOPEHHSI IMII)KY BiJIOMUX OCI0.

Imix — me oOpa3, sSKui BTUIIOE BHU3HAYCHI IIIHHICHI XapaKTePHCTHKH,
MPU3HAYCH] JJI1 €MOI[IMHO-TICUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY Ha KOro-HEOYIb 3 METOIO
HOIyJIIpU3allii, peKiiaMu, mponaraniu Touio [3: 56].

AHa3 JHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH Media TEKCTIB MPOTATOM OCTaHHIX
JECSTUIIITh CTa€ 00 €KTOM HU3KH JOCTiIKeHb. HallOibpIuii BHECOK y pO3pOOKY
npoOieMu ociikeHHs: Meia TekcTiB BHecan M. Bonoaina, O. Bonoguenko, T.
Jlo6pockionceka, C. IBanuenko, A. Jlobanoma, I'. Ilouemmos, JI. CnaBona, JI.
Cononaka, O. Xapuenko, A. Xymomiii Ta iH. BUTOKM HAyKOBUX YSIBJIEHb MPO IMIJIK
MOXKHa BHUSIBUTH B poOorax ['. Jlebona, mpo mio 3ramye y cBoiii crtarti FO.
€nicoBeHko [1: 45]. Yuenuil xapakTepu3ye IMIJIK K «4apIBHICTh» NEBHUX JIIOJIEU
1 ipeaMeTiB : «YapiBHICTh — 1€ piJl MaHyBaHHS SIKOi-HEOyAb 171e1 abo sIkoro Jijia
HaJ po3yMoM iHAuBiAA < ... >. ['0JIOBHA BJIACTUBICTH YapIBHOCTI TMOJIATAE B TOMY,
10 BOHA HE JOMycKae OAUeHHS MPEAMETIB Yy iX TEHmepilHbOMY CTaH1 1 Mmapaii3ye
Oynb-sK1 cymxeHHs» [1: 50].

Merta cTarTi — pO3MISHYTH JIGKCUKO-CTHIIICTUYHI OCOOJMBOCT1 IMIJPKMEHKIHTY
OpHUTaHCHKOI KOPOIIBCHKOI 0cOOM — mpuHIiecH JliaHu.

CraTTs mpucBsiueHa BUBUEHHIO 00pasy mpuHiecu [lianu y cydacHux 3acobax

MacoBoi 1Hpopmarlii. Y Hili poOUThCA crpoda JETaTbHOrO COIIOJIHTBICTUYHOTO
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aHayi3y MeJia TEKCTiB, JIHTBICTUYHOI Teopii 0COOMCTOCTI, TEOpii MOBJIECHHEBOTO
BIUIMBY 3aCc00IB KOMYHIKaIlll Ha OTOUyIOUMX. AHai3 Me/ia TeKCTIB MOKa3ye, 110
BOHU € OJHUM 13 HaWOLIbII BIUTMBOBUX (POPM MUCEMOBOT MOBH.

Imimx npunnecu [lianu npuHATO TOB’SI3yBaTH 3 00pa3oM 17eaibHOI Jel,
OCKIIbKM OpUTAaHCHKHII KOHCEPBATHU3M CIPHUSB 30€pEKEHHIO BIJIMOBIJHUX O3HAK
CepeanboBivus. Bimomo, 1m0 cepen xapakTepHUX AJig OJaropoJHHX JieJl YECHOT
3aBXKIM  YUIbHE MiCIle IIOCIiIalyd  IIEAPICTh, PO3CYIMBICTh, BHUTOHYEHE
CIJIKYBaHHS, KYpTYya3HICTh, BUIbHICTh, YECTh 1 JIHICTh. 3aMOBIASIMUA CIIPABXHBOT
OpUTAaHCHKOI APUCTOKPATKU BBAXKAJIW TaKl MOCTYJaTH: OYTH MYKHBOIO 1 IIEIPOIO,
3aXMINATH CJIA0KUX, JIIOOUTH OaThKIBIIMHY, TOBOPUTH TPABAY 1 TPUMAaTH CJIOBO,
OeperT 4YucTOTy MOpalli U OOpOTHCS MPOTH 3ja Tomio. TakuMm duHOM, JliaHa
CIPUMMAETHCS K CTEPEOTUITHUA TIEPCOHAX CIPABKHBOI OPHUTAHCHKOI JIel,
IPUHIIECH 1 POCTO 1KOHOKO MO Ta KpPacHu.

[lim CTEepeoTUNTHUM TEPCOHAKEM PO3YMIETHCS EMOIIHHO 3a0apBiICHUM,
CTIMKuM, 30ipHUN 00pa3 MEBHUX MiIOYMX 0cCi0, IO MarTh CXO0Xi (i3uyHi Ta
MopaibHi xapaktepuctuku [4: 140]. YV HbOMY UiTKO TPOCTEKYETHCS aBTOPCHKE
aKciloJOriyHe W OI[IHHE CTaBJIIEHHS 10 oco0u y (opmi He3anepeuyHHX OLIHOK
30BHIIITHOCTI Ta MOBEMIHKH, SKI € CTAaHJAPTHUMHU 1 MOCTIHHO TIOBTOPIOIOTHCS B
PI3HHUX TBOPAX OJHOTO XKAHPY.

OO0pa3 nmpunnecu [iaHu € CTaTUYHO, TOTOBOIO (popmyJio0 — Tpadaperom,
3YMOBJICHOKO OCOOJMBOIO TMporpamoro. bepydm mp0 yBarm aymkn OaraThox
BITUM3HSHMX 1 3apyOlKHUX YYCHUX Ta, IEPEKOHABIIMCh Ha UTIOCTPATUBHUX
JoKepernax, MIAKPECIUMO, IO JIHTBO-CTWJIICTUYHI TMPUHAOMHU MOPTpEeTH3aIli
CTaHOBJIATh TOJOBHI MeXaHi3MH ()OPMYBAaHHS CJIOBECHOTO TOPTPETa MPHHIIECH
JliaHu sK M1 9ac OMKCY 11 30BHINIHOCTI, TaK 1 JJIs1 PO3YMIHHS ii XapakTepy.

Y wMemia TeKcTax CIOBECHUNM MOPTPET CTBOPIOETHCS HE JIMIIE 32 YMOBHU
B3a€EMOJIIi Ta B3a€EMOIMPOHUKHEHHS BCHOT'O MOTEHIIATY OOpa3HMX CTHJIICTHUYHUX
NpUiioOMiB Ta 3aco0iB, a W 3aBIOJKH JIEKCEMaM, M0 TO3HAYAIOTh (PaKTUIHUUN
matepiai. Hanpuknan:

Born Diana Spencer on July 1, 1961, Princess Diana became Lady Diana
Spencer after her father inherited the title of Earl Spencer in 1975. She married the
heir to the British throne, Prince Charles, on July 29, 1981. They had two sons and
later divorced in 1996. Diana died on August 31, 1997, from injuries she sustained
in a car crash in Paris [8].

Menia TekcT peanidye GYHKIIIO YIIPaBIiHHS CYCIUTLHOIO CBIIOMICTIO TUISIXOM

MOBHHUX 3HaKiB, BHKOPHUCTOBYIOUM BCl HasBHI MEXaHI3MH MAaHINYyJATUBHOIO
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BIUMBY. Lle iHpopMamiiHUII TEKCT MpO MOJI0 y KOPOJIBCHKIA POAMHI, SKHMA
MOJAEThCS y TOJABIHHOMY BHMIpl, TOOTO SK TOCEPEAHUK MIK MOBJIECHHEBO-
MUCJICHHEBOIO JISTBHICTIO aBTOpa 1 penumienTta. Tak, nmpunieca [[iana Bignosigae
MOpAJIbHUM HOpPMaM Yy HOMiHaIlli «OJaroAifiHICTh», MPO IO CBIAYUTH BEJIUKA
KUIBKICTh MeTadop MpH onuci ii iMiJKy B Me/lla TEKCTaXx:

“Princess Diana captured the world's attention as a royal trendsetter, but
during her time in the public eye, she also became a prominent philanthropic
force. Diana worked tirelessly on behalf of charities around the world, using her
fame to raise awareness of a number of important humanitarian issues. Twenty
years after her death, here's why Diana will always be remembered as the
"People's Princess" [8].

3MI mHpoOKO BHUCBITIIOE i1 OJIArOYMHHY AISUIBHICTH HA MIATPUMKY XBOPHUX Ta
3HEJ0JICHUX JIIOJICH .

1. “Her HIV/AIDS activism continued to live in that ward, and the historic
photo taken at Casey House will go down in history as one of the key factors that
helped change the world’s view of those living with the diseases” [6].

2. “Diana donned a face mask as she moved into a second operating theatre
to view surgery to remove a bladder tumour for a male patient in his 50s. The
pioneering procedure allows the patient to retain his bladder and thus avoid
having to wear a bag for the rest of his life” [T].

Hiana BiABiAyBajla 3BHYAMHUX JIOJIEH Ta JITEH, XBOpPUX Ha IMpOKa3y, B
JKApHSIX 1 HamMarajiacsi epeKoHaTH ix, 10 caMe BOHA 3MOKE 1X BHJIIKYBAaTH CBOIM
IIUPUM CepLEM, TOTUKOM PYK:

As patron of The Leprosy Mission, she visited hospitals in India, Nepal and
Zimbabwe, where she was pictured and filmed spending time with patients, holding
their hands and dispelling the myth that the illness can be passed on by her touch
[7].

bytu npucytHiM Ha ckiaaHiil omeparlii B JIKapHi — BEJIUKE BUIIPOOOBYBaHHS
JUISl HETJITOTOBJICHOT JIFOAWHHY, aie J[iaHa BUTpuMasa i BeChb yac 3ajuianacs «very
calm, very interested» — «1yke CIIOKIHHOO 1 3aI[iKaBJICHOIO», OHAK II€ JAaoCs ii
HECJICTKO:

“Nobody fainted. The princess’ eyes were very calm, very interested in our
pioneering, innovative surgery” [8].

Bukopucrana meronimis the princess’ eyes were very calm, very interested
CBIIYMTH MPO Te, 110 MPHUHIIECA YBAXKHO CIIJIKyBaja 3a THM, SIK XIPYpPTHU PATYIOThH

YKUTTS JIIOJICH, ITOHIBEYESHUX XBOPOOOIO.
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CraBiu «HapoHOO MpuHIIecoo», JliaHa 3minwia oonuuust Junactii. BiaacHe
yepe3 OJarofifiHICT, TpUHIIECA T[IOKa3ayia, SK MPEACTaBHUKHA KOPOJIIBCHKOT
POJIMHHU, 3 IXHIMH BHCOKMMH TMPHUHIIUIIAMHA Ta MOPAJLIIO, MOXYTh 30JU3UTHCS 3
HApOJIOM 1 CITIBIEPEKUBATH 3 HUM, IIPO IO CB1IYATh TaKi MeTadopu:

1.Lady Di could live in their hearts, breathe their air and touch their
problems.

2.She was one of those who could fight for people even by her words and
style of communication [7].

Byt TUM MOHapxoM, SIKMI Ma€ TICHI KOHTaKTH 3 HapOJOM, 1 CTaJIO OAHIIO 13
0CcOOMCTHX MicCilt mpuHIlecH [2].

[TopiBHSIHHS € €1eMEHTapHUM CTYNEHEM Mpouecy Metadopusalli, SKUil He Mae
3arajJpHOI YMHHOCTI ¥ BigoOpa)ka€ MOOAMHOKHUM BUSB CKJIAJHOIO CEMaHTUYHOTO
MpoIIeCy; €JIEMEHTOM OIlIHHOI JISUTbHOCTI Ta YHIBEPCAIBHUM  CIIOCOOOM
NEPEOCMHCIICHHSI 3HAa4YeHb CIiB. Bupasu MOPIBHSAIBHOIO XapakTepy CXOXi 3a
KOHCTPYKIIIEIO 1 JIETKO MiIJAI0ThCS CYIUIbHIN BUOIPIll, OCKIJIBKH BOHU BUHUKAIOTh
HA OCHOBI JIBOX CHUTYaIlii, 30JI>KEHUX 3a 00’ €KTUBHOIO CXOXKICTIO TXHIX O3HAK YU
3a Cy0’€KTUBHUMH acolliamisiMu cutyailid. [TopiBHsJIbHA KOHCTPYKIlISA — 11€ MOBHA
CTPYKTYpa, sIKa peaiidye Mi3HABAIIbHUA KOMIApPaTUBHUN aKT 4epe3 CIOBECHE
oopMIIeHHS TIOPIBHSUTPHOI CEMAaHTHKM 3a JOTIOMOIOK Cy0’e€kTa Ta 00’€KTa
MOPIBHSIHHS, OCHOBU MOPIBHSHHA Ta MOKa3HMUKA MOPIBHSJIBHUX BiHOMIEHS [3: 58].
Hanpuknan:

1. At the time of her death, Gavin Hart, of the National AIDS Trust, told
the BBC: "In our opinion, Diana was the foremost ambassador for AIDS
awareness like no doctor ever on this planet and no one can fill her shoes in terms
of the work she did" [6].

2. Her smile was as bright as the sunshine and the warmth of her heart gave
sick children a lot of hope...[8].

TakuM 4YMHOM (OPMYETHCS NO3UTUBHUK IMIDK KOPOJIBCHKHX OCIO, IO
BUKJIMKaHUN MOTPEOOI0 MPUUHATTA W CUMIIATIi 3 OOKY I1HILKX, CTABJICHHS JI0 HHUX,
SIK JIO YICHIB TI€T K €THIYHOI CHUTBHOTH, YCBIJOMJICHHS, IO 1X JKHUTTS, IHTEPECH,
MOBEJIIHKA TOIIO MOAUIAIOTHCS i IHIIMMH MPEACTaBHUKAMU coriymy. JlocmiauBuiu
IMIJDK nipuHLEecH [liaHu, cTae 3p03yMuio, 110 IS Npe3eHTallll MO3UTUBHOTO repos
BaromMa poJib 1 MICII€ y CYCHUIBCTBI HAJA€ThCS CIIOcOOaM 1 MeToAaM OIKUCY HOro
o0pazy, ToOTO OJIMH 1 TOM caMuii (paKT MOKe OyTH PO3IIHCHUH K HEraTUBHO, TaK 1
no3utuBHO. IlpuHiieca JliaHa mocrae MO3UTHBHOIO I'epOiHEI0, a ii HAJICKHICTD 10
OpUTaHCHKOI KyIbTYpH BU3HAYAETHCS CaMe HasIBHICTIO CTEPEOTUITHUX YSBIIEHB, 110

MOBTOPIOETHCA Y TIPOLIEC collianizailii 0COOMCTOCTI, 30KpeMa, KOPOJIIBCbKOI 0COOH.
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BBakaemo, 1o came CTEPEOTHUITHE TPEICTABIICHHS, 10 MEPEIAEThCs Yepe3 MEeBHI
BepOamizaropu, 3 ogHOro OOKy, jJoromarae 30epiraTu 1 TpaHchopMyBaTH AesiKi
JIOMIHAHTHI CKJIaJIOBI OpUTAHCHKOI KYJIbTYpH, a 3 1HIIOr0, — MOKA3aTH HAsIBHICTh
YU BIACYTHICTh MEBHUX SIKOCTEM AHTJIOMOBHOI E€THIYHOI CHIIBHOTH, IO MOXKE

CTaTu 00’ €KTOM MOJAJIBIINUX JIHIBICTUYHUX PO3BIIOK.
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TEXHOJIOI'IS "FLIPPED CLASSROOM" Y BUBUEHHI
THO3EMHOI MOBH

bararo nenaroriB Ha CbOrOMHIIIHIN JIEHb BIIEBHEHI, IO JIJII CYYaCHOI OCBITH
HEOOX1THO CTBOPIOBATH HOBI, 30BCIM IHIIII HAaBYAJIbHI YMOBHU — YMOBHU s
BIIPOBA/PKEHHSI ME1a0CBITH, IEPCOHATI30BAHOTO HABYAHHS, BUKOPHUCTOBYHOUU
Taki 3aco0u, SIK BIJ€0, CJICKTPOHHI HaBUYaJbHI pecypcH, KoMm'toTepHi irpu. L1
YMOBH MOBUHHI HE TUIBKH BPaXOBYBAaTH MIBUAKICTH 1HYOPMAIIIHHOTO MTOTOKY, aje 1
OyTH HalJIECHUMH Ha PO3BUTOK Y CTYACHTIB HAaBHYOK KPUTHUYHOTO aHATI3y
1H(opMmallii, INIaHyBaHHS CBOEI JISJIHOCTI 1 €PEKTUBHOIO BTUICHHS 1]1EH.

O3HaliomyieHHST 13 HAyKOBO-TIEarOTi4HOI  JIITEPATypoOI  3aCBIIYMIIO
TEHACHIIIO JI0 IIUPIIOTO BUKOPUCTAHHS  1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKAIIHIX
texrosorii (IKT) y maBuansHOoMy mporieci. [le He BumaakoBo, OCKUTBKU Ha Pi3HI
cnocobu nogayi iHGopMalii 3aBXKIU YyTTEBO pearypajia, y Iepily 4yepry, OCBITHS
chepa aisutbHOCTI JtoauHu [2: 389].

['onoBHUM 3aBaHHSM BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU € PO3BHUTOK YCIX BHUJIIB
IHIIIOMOBHOI MOBJICHHEBOI [ISIIBHOCTI Ta MHCICHHS, IOYMHAIOYH 3 YCHOI
KOMYHIKallii 1 3aBEpUIYyIOYM PO3BUTKOM 3I10HOCTEW O PI3HOILIAHOBOI poOOTH 3
TEKCTOM [UJIsi ojaepxaHHsi 1Hopmaiii. Buxopucranns IHTepHeT-TEXHOJOTINA Y
BUBYCHHI 1HO3EMHHX MOB JIa€ YHIKQJIbHY MOJKJIUBICTh OpraHi3yBaTH IIPOIIEC
HaBYaHHS B MPUPOHOMY MOBHOMY CEPEIOBHUIII. |[HTepHET-HABYaHHS € TTOTYKHUM
(dbakTOpOM MiABUIIIEHHS MOTHUBAIll BUBYEHHS HE JIUIIIE OJ[HIET MOBH, a ¥ JEKUIBKOX
moB [1: 387].

3wminrane HaBuaHHs, a00 blended learning, — cydacHa OCBITHSI TEXHOJIOTS, B
OCHOBI fIKOi JIGKUTh KOHIIEMIs OO0'€IHAHHA TEXHOJNOri "KJIaCHO-ypO4HOI
cucteMu" 1 TEXHOJOrIM EJIEKTPOHHOIO HABYaHHA, L0 Oa3yeTbcsl HAa HOBHUX
TUAAKTUYHUX MOXIMBOCTAX, 10 HagaroThes IKT Ta cydyacHUMU HaBYalbHUMU
3aco0amMu. 3acCTOCYBaHHS B TMEAAroriyHid MpPaKTUIl MPUHIMIIB 3MIIMIAHOTO

HaBYaHHS JO3BOJIA€ BUKIIaAa49y JOCATTU HACTYITHUX I.IiJ'ICfII
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- PO3IIMPUTH  HaBYaJbHI MOXJIMBOCTI  CTYJACHTIB 3a paxyHOK
30UIBIIIEHHS JIOCTYMHOCTI 1 THYYKOCTI OCBITH, BpaXyBaHHS iX 1HIWBIIYyaJbHHUX
HaBYAJIBHUX MOTPEO, a TAKOXK TEMITY 1 PUTMY 3aCBOEHHS HABYAJILHOTO MaTepiany;

- CTUMYITIOBaTU (OPMYBaHHS aKTUBHOI MO3UINT CTyI€HTA: MiABUILICHHS
Horo MoTuBallli, CaMOCTIMHOCTI, COIllaJIbHOI aKTUBHOCTI, B TOMY YHCJII B 3aCBOEHHI
HaBUYAJILHOT'O Martepiany, peduiekcii Ta camoaHamizy 1, SK HACHIIOK, I1JBHUIICHHS
e(eKTUBHOCT1 HABYAJILHOTO MIPOIIECY B IIJIOMY;

- TpaHChOPMYBaTH CTUJIb TE€Arora: MeperTH BiJ TPAHCIAIII 3HAHD J10
IHTEpAaKTUBHOI'O B3a€MOJIi 31 CTYIEHTaMH, 10 CHOpUsIE KOHCTPYHOBAHHIO
CTYJICHTaMH BJIACHUX 3HAHb;

- IHAMBIAyali3yBaTH 1 TEPCOHATI3YBaTH HABYAJIbHUW MPOIEC, KOIU
CTYICHT CaMOCTIHO BHW3HAYa€ CBOi HABYaJbHI I, CIOCOOM iX JOCATHEHHS,
BpPaxOBYIOUM CBOi OCBITHI MOTpeOH, iHTEpecH 1 3110HOCTI, a BUKIAJau I'pa€e poiib
MOMIYHMKA 1 HACTaBHHUKA.

st 3amoBosieHHST TOTpeO MHUGPOBOrO CYCHUIBCTBA B 3MiHAX MOJeNeH
HaBYaHHA, BCEOIYHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTY/IEHTa, OAHUM 3 BapiaHTIB MOXKe
oytu texnosnoris "Flipped Classroom".

"Flipped Classroom” ("IlepeBepHyTnii kiac") — METOMKA, B KOHIIEIIIIIT SKOT
YPOK-JIEKIis 1 JoMamiHs pobora "mepeBepHyTi", TOOTO CTYACHT Meperisaae
JICKITII0 HA TIEBHY TEMY BJIOMa 10 3aHATTS, a ayAUTOPHUN Yac BiIBOAUTHCS Ha
OPAKTUYHY POOOTY, MPOEKTH 1 00roBopeHHs. Haifuactimie oHnalH-IeKIis cTae
HEHTPOM JAHOTO MiIXOAY 10 HAaBYAHHS.

OCHOBHUMHU KOHIENIIIMA JaHOI METOJWKH €. aKTHBHE BUBYCHHS
MaTepially, CWIbHa MOTHBaliliHAa 0a3a, MEPEeTBOPEHMI MpPOLEC HAaBYaHHA 1
mudposuii 3anuc marepiany. Hinnicts "Flipped Classroom" nomnsirae B 3MiHi 11i1ei
1 NMpPU3HAYCHHS 3aHATTS, Ha SKOMY CTYJIEHTH, O3HAHOMHBIIMCH 3 MaTepiajioM
JIEKIIIT 3a3/1aJIeTiib, MOXKYTh 3'ICYBaTH aCIEeKTH, 110 3aJIUIITUINC He3PO3YMIIUMH,
3aCTOCYBaTH OTPHMaH1 3HAHHS Ha TPAKTHIl, & TAKOX MOJUTUTHUCS MPAKTHIYHUM
JOCBIIOM OAMH 3 oaHuM. Ilimg dyac 3aHATTS, BUKIAJad BHUCTYyHae B poii
IHCTPYKTOpa, IMOpajgHUKa, HAJAUXAIOUYd CTYACHTIB SK Ha I1HAWBIAYyalbHY, TakK 1
I'PYIIOBY pOOOTY.

Texunomoriss "Flipped Classroom" Oyna 3ampomonoBana B 2008 p.
neparoramu J[>xonatanom beprmanom 1 Aaponom Cemcom. Ll TtexHomoris
BUKOPUCTOBYBAJIACS B CEPEIHIN IIKOJII, CIIOYATKy 3 METOI HaJaHHS JOMOMOTH
YUYHSIM, K1 MPOIYCKalIM 3aHATTS, a MOTIM 1 JJIs BCIX Y4YHIB KJacy, sIKI XOTLIH

NEeperjasiHyTH MaTepiajiy JIEKL1Hd BIoMa 1 SIKICHIIIE 3aKpIUTH OTpUMaHi 3HaHHs. Lle
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JIaJI0 TIearoraM MOXIIMBICTh TIEPETJISHYTH iX METOJIW HaBYaHHS 1 BCIO CHCTEMY B
niiomy. Criouatky JI. beprman 1 A. Cemc ctBOoproBanu Power Point mpesenrairii
MaTepiaiB CBOIX YPOKIB 3 JMKTOPCHKUM CymnpoBoaoM. llotim Ha 3MmiHy
Npe3eHTaIlli NpUNNUIM  aBTOPChKI  Biieopoiuku. Tak, megaroru IIBUIKO
YCBIJIOMUJIM, 110 MIAX1J TMOINEPEIHbOI OHJIANH Mojlauyl TEOPETUYHOrO MaTepiany
BUBUIBHSE ayJIUTOPHI TOJAWHH, SIKI MOXYTh OYTH KOPHUCHO 3aisITH JJIs1 OLIbII
PETENBHOTO OIpAaIOBaHHS HABYAJIBHOTO MaTepialy BXKE TMPH OCOOUCTOMY
KOHTAaKT1 Ha 3aHATTAX.

Icnye dotupu ocHoBHuX KoMmoHeHTH TexHousorii "Flipped Classroom" —
"the Four Pillars of F-L-I-P ™" [Flipped Learning Network]:

* 'nyuki ymoBu podotu (F — Flexible Environment)

TexHonoriss 103BOJIsIE BUKOPUCTOBYBAaTHM PI3HOMAHITHI PEXKUMH POOOTH.
Jlanuil TpUHIMT TOJIATAE HE TUIBKU B (DI3MYHOMY IPOSB1 THYYKOCTI PEXHUMY, aje 1
B THYYKOCTI MiAXOAIB, TOOTO B IHAMBIIyali3allii HAaBYaJIBHOTO MPOIIECy, Mia00pi
IPHUIOMIB 1 MaTepialliB I OKPEMHUX T'PYII CTY/ICHTIB.

* Jlxxepeno inpopmaii (L — Learning Culture)

VY TpaaumiiiHiii MoJenil 3aHATTS, BUKJIaJa4 Ma€ MPOBIJIHY pOjb, TOOTO BiH €
JoKepenioM  iHdopMalii 1 aBTOMAaTHYHO HAAUISETBCS POJUTI0  OJTHOOCIOHOTO
oprasizaropa i kepiBHUKa Tpoiiecy. B pamkax texHosnorii "nepeBepHyToro kiacy"
CTYJIEHT caM 311icHIOE BinOip 1 aHam3 iHpopMalii, B TOM 4Yac SK BUKIAJad
BUCTYIA€E B POJII MIATPUMKH, BCTYINAIOUH B MPOIEC TO1, KOJIH CTYACHTY HEOOXI1JTHO
BKa3aTW ONTUMAIbHUHN IUISAX BUPIIIEHHS MPOOJIEeMH, HATTPABUTH HOTO JiSIIBHICTh B
paBWIBHE PYCIIO.

» HaBmucuuii po3nonin matepiany (I — Intentional Content)

Buknanay 4itko po3auisie iHGoOpMaIlliro 1 Matepiaiau Ha i1 BIANpPAlOBaHHSA,
K1 OyIyTh HAIXOJIUTH BiJ HHOTO 1 Ti, SIKI CTYJAEHT OyJe IIyKaTH 1 BUKOHYBaTH
camocTiiiHo. JlaHWii TOpPUHIMI TOJNATAE B TOMY, IO BHKJIAJadyy HEOOXITHO
MaKCHUMI3yBaTH AaKTUBHICTh CTYACHTa B HaBYAaJbHOMY IPOIIECi, 1HTEHCHUBHICTb
1oro poOOTH SIK B KOJIEKTHUBI, TaK 1 1HUBI1yaJbHO.

* [lenaror-matictep (P — Professional Educator)

Bin memarora, skuii HamieHWH Ha poOOTYy B paMKax TEXHOJOTT
"mepeBepHYTOro Kijacy" mMOTpiOHI OCOOMMBI HAaBWUYKH, MaicTepHicTh. [lim dac
KJIaCHOI Ppo0OTH, BHKJIaJa4 CIOCTepirae 3a poOOTOK CTYACHTIB, HaJal0uu
3BOPOTHHUM 3B'A30K, OIIIHKY 1 CYNpOBiJ, KOJAW iM 1e moTpiOHO. Bukmamau
MIPOBOJIUTH TOCTIHHY pedIIeKCito CBOET MisITBHOCTI, AUTUTHCS JOCBIAOM 1 IpHUiiMae

KOHCTPYKTHBHY KPUTHKY, BIH HIKOJM HE MPUIHHIE TpaHCHOpMaLI0 MaTepIaiB 1
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poOoTy 1o ontuMmizaiii HaByaidbHOro Ipoiecy. Hes3Baxkaioun Ha ynaBaHy
"HeBUAMMICTH" BHKJaJada B HaBYAIBHOMY MpOIleCl B JaHIA TEXHOJIOrIi, BiH €
HEB1JI'€MHOIO YaCTHHOIO HaBYAHHS, CIIOJIYYHUM €JIEMEHTOM, Ha SIKOMY TPUMAEThCS
BECh HaBYAILHUH mporiec [3].

Otxe, MO)keMO 3poOuTH BUCHOBOK, 1o TexHonorisa "Flipped Classroom"
BIJIMOB1/Ia€ 3aMMTaM CY4aCHOCTI, BKJIFOYalOUH B c€0€ OCHOBU ayJUTOPHOI CHCTEMU
Ta MOXJIMBOCTI 1H(MOPMAIIHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOTIN, IO J03BOJIIE HE
TUIbKH YPI3HOMAHITHUTU HABUYaJbHO-BUXOBHHMI MPOLEC, A€ TAKOXK I0-HOBOMY
MOTJISHYTU Ha CUCTEMY HaBYaHHS 1 MoJlauy MaTepiaiy.

Jlana TexHOJIOTiSI MOXE€ CTaTh €(PEeKTHUBHOK SIK I CTYACHTIB, SKI cami
n00yBarOTh 3HAHHS, TaK 1 JUIT BUKJIAJAdiB, JO3BOJISIOUM BUBUIBHATH ayJIUTOPHI
TOJIMHU 71l OUIBII TJIMOOKOTO OMNpalfOBaHHS MPOOJIEMHUX MUTaHb, a TaAKOX A€
MOKJIMBICTh MIJIBUIIUTA SIKICTh MaTepially, IO BHUKIAJAEThCS, 3a PAXyHOK
KOPOTKHMX TI0 JIOBXKHHI, aJlé €MHHMX BiJ€O-ypOKiB, IlIKaBUX CTaTed Ta

IHTEPAKTUBHUX BIIPaB Ha MEPEBIPKY PO3YMIHHS 1H(POpPMAITi].
CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JI’KEPEJI TA JIITEPATYPU
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®OPMYBAHHS ITIEOJIOTEM HA CEMAHTUYHOMY H
®OPMAJIBHOMY PIBHAX

[ToyaTok 21 CTOMITTA € MEPiOOM 3HAYHHUX COIIAJIbHUX 3MiH, a COIllajbH1 3MIHU
3aBKIM TIOB's3aHI 31 3MiHAMU B TaHiBHIN imeosorii. Came TOMYy BHUBYCHHS
igeonorii, i CTPYKTYpH, OAMHMIIL 1 OCOOJMBOCTEH (POPMYBaHHS CTaHOBUTH
aKTyaJIbHUM HampsSIMOK JOCIIJKEHHS JJis (axiBI[IB y PI3HUX Taly3sX: IMCHUXOJIOTTI,
cormiosiorii, momrtoJorii, d¢igocodii. I3 3a3HaUYEHMX TO3MINN  17€0JIOTIIO
BU3HAYAIOTh SIK CUCTEMY 1/1€, IEPEKOHAaHb 1 LIIHHOCTEH, Ky BUKOPUCTOBYIOTh IS
PO3YMIHHS, BUIIPaBJaHHA a00 3aCy/’)KEHHS MEBHOTO MOJITUYHOI'0, EKOHOMIYHOT'O
Yy coIllaJibHOr0 ycTporo. Taka cucrtemMa ¢GopM CYCHIIBHOI CBIJOMOCTI MOXE
CIIPUSTH COIMIAIBHUM 3MiHAM, TaJIbMyBaTH iX a00 BUHHMKATH BHACIIOK ITUX 3MIiH
[5].

Onununero igeosorii € imeonorema. Ilim i7eooreMor0 y MpencTaBiICHOMY
JOCJIJDKEHHI  PO3yMIEMO MOBHY OJWHHUIIIO, $SKa, TMO-TEpIle, IOBIIOMIISE
KOJICKTUBHOMY aJipecary JesiKe iICTOPUYHO cHOPMOBAHE 3HAHHS MPO OTOUYHOUHIA
CBIT, 1 TO-7pyTe, GOpMYy€E CTaBICHHS aapecaTta A0 JIHCHOCTI.

Posrnsiparoun MOBY SIK €AHICTh TPbOX ACMEKTIB, (HOPMaATIbHOTO, CEMAHTUYHOT O
i mparmatuyHoro, P. Jlakodd 300paxye ii y BUTIIA11 TPUKYTHUKA, BEPIIMHH SKOTO
BIJIMOB1IatOTh (HOpPMI JICKCHUYHOI OJMHHMIN, i1 3Ha4eHHI0O ¥ QyHKIIT y mporeci
koMyHikamii. ToMmy BBaxkaeMO 3a JOIIUIBHE JOCHIIKYBaTH OCOOJIHMBOCTI
(opMyBaHHS 11€0JIOTEMU Ha TPbOX PIBHAX: CEMAaHTUYHOMY, (POpMabLHOMY W
nparMatuyHoMmy. [liATBEp/KEHHS AOUUIBHOCTI TaKOro MiAXOAY 3HAXOJMMO B
poOoTax KaHmuaaTa (UIONOTIYHMX HAyK, pociickkoro xypHamicta A.O.
MipomHuyenka. Y cBoiii MoHorpadii, MPUCBIYCHIN aHAII3y JIIHTBO-11€0JIOTTYHOT
napajurMy, JOCIIIHUK BUOKPEMIIIOE JIBa OCHOBHHMX pIBHI peaii3aiii TaKoro
aHami3y,  JIGKCUKO-CEMAaHTHYHUH  Ta  CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHUN  PIBHI
JIOTIOBHIOOYH 111 MOBHI PIBHI TPETIM, CTHIIICTUYHUM, YUCHHH OXOIUTIOE YC1 KJacu
BIJIMOBIIHOCTEM, SIKI MOXYTh BUHHUKHYTH MDK MOBOI 1 MHCJIEHHSIM Y MpPOIIECI
dopmyBanHs igeonorem [1].
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Merta nipeAcTaBIeHOr0 JOCTIIKEHHS TMOJISITA€ B BUOKPEMJICHHI CEMAaHTHUYHHX 1

dbopmanbHUX 3ac001B YTBOPEHHS 1/1€0JI0TEMHU.

YTBopeHHs igeosoreM: ceMaHTHYHUH piBeHb. CIIOYATKy MPOCTEKUMO, SIKI
3MIHM Yy 3HAY€HHI JIEKCMYHOI OJIMHHUII MPHU3BOJATH 1O IEPETBOPEHHS ii Ha
imeonoreMy. Ha 1pomy, JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY PiBHI, CIOCTEPIraEMo CHpoou
chopmyBaTH iAcoioreMy dYepe3 3MiHY JICHOTATHBHOTO YH KOHOTAaTHBHOTO
3HAYECHHS JIEKCUYHOI OJIMHUILII.

OgHuM 13 Takux JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 3acO0IB € CTBOPEHHSl e(eKTy
CEeMAHTHYHOTO MiJICWIEHHS, KU MOJISITrae y MOEJIHAHHI JEKCUYHUX OJUHHIb 3
noiOHMMHU KOHOTaTUBHUMU abo mepudepiinumMu cemamu. B pesymnbraTi
HAKJIaJIaHHS] CEMAHTUYHUX TOJ1B CMIBCTABJICHUX OJIMHUIIL 3HAUCHHS MOAI0OHUX CEM
M1JICHUITIOETHCS, 10 MIPU3BOAUTH 10 (POPMYBaHHS 171€0JI0reMH, HATTPUKIIA/;

(1) ...people last week wanted criminals robustly confronted on our street [3].

(2) A concerted, all-out war on gangs and gang culture [3].

VY HaBeleHUX MPUKJIAAaX CHOCTEPIraeMo CTBOPEHHS 171€0JIOTIYHO MapKOBaHUX

CeM y MICUSAX HaKJIaJaHHS ONM3bKUX KOHOTATHMBHUX YU MepudepiiHux ceMm.
AHaJli3 CJIOBHUKOBHUX Je(iHIIIN JTOBOIUTH, IO IMIAKPECIEHI CYMDKHI JIEKCUYHI
OJIMHUIIl MarOTh CrHuIbHI ceMu. Tak, y mnpuxmani (1) edpexr ceMaHTHYHOTO
HiICHJICHHS Mae Miclie B ciioBocronydeHHi robustly confronted. IlpucmiBHuK
robustly BukopucToByeThCs y 3HaUCHHI

In an energetic or vigorous way;—

vigorous: strong, active or full of energy; —

energy: the ability to put effort and enthusiasm into an activity.

Hiecmoo confront Tmymaunmo sk

face somebody so that they cannot avoid it; —

face: to be willing to see somebody or deal with something.

B pesynpTaTi Takoro aHamizy OTPUMYEMO JBa CHHOHIMIYHHUX TIOHSTTS:
enthusiasm (sike BXOAWTH JI0 CEMAaHTUYHOI CTPYKTypH mnpuciiBHuka robustly) i
willingness (y cemanTHuHiii CTpyKTYpi AieciaoBa confront).

VY cnoBocnionyuenni all-out war (npuknag 2) TakoXk Mae Micile HakjaJaHHS
CEMaHTUYHUX TOJIIB CIIBCTABJICHUX OJIUHUIIb:

all-out: using all possible strength and resources; —

strong: done with great physical power.

Imennuk war, 3 iHmoro 00Ky, o3Havae

great efforts made to deal with or end something unpleasant or undesirable; —
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effort: the use of much physical or mental energy to do something.

OTxe, B CEeMAaHTHYHIN CTPYKTYp1 000X CHIBCTABIEHUX OJUHUIIb IPUCYTHS ceMa
physical power, energy, pesyiabratom 4Yoro € (HOpMyBaHHS B HaBEICHOMY
CJIOBOCITOJIYYE€HH1 IEBHOT'O 11€0JIOTTYHOTO CMUCITY.

KpiM ceMaHTUYHOrO MiJICUJIEHHS, IHIIMM JIEKCUKO-CEMaHTUYHHM 3aco00M
HaJaHHS  1€0JIOTIYHOrO 3a0apBiIEHHS JIGKCHYHUM OJMHUISAM € MmigMiHa
00’€KTMBHOI MOJAJBHOCTI Cy0’ekTHBHOI0O. Bigomo, mo B JIHIBICTHIN
BUOKPEMJIIOIOTb 00 €KTMBHY #  CyO’€KTHBHY MoOAanbHICTh. OO’€KTHUBHA
MOJIBHICTh XapaKTEpHU3ye BUCIOBIICHHS SIK aJlcKBaTHE peabHOMY CTaHY peueH,
IHITUMHA  cyioBamMU, K icTHHHE. Cy0’€KTMBHA X MOJAIBHICTH SIBJISE COOOIO
CTaBJICHHS MOBILA /IO MIPEAMETa BUCIOBJICHHS. 3 METOIO MOJETIOBAHHS MIACHOCTI
3a JOMOMOIOK HAaJaHHSA BHCJIOBJIEHHIO Oa)XKaHOTro 17€O0JIONYHOIO 3HAYEHHS,
MOBEIIb BBOJMTH JI0 CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH JIEKCUYHOI OJAMHUIIl CyO’€KTHUBHY,
a00 aBTOPCHKY, MOJAQJIBHICTh 1 TUM caMHM "aHyIO€" KaTeropiro 00’ €KTHBHOI
MOJIaJILHOCTI B MeXaxX IhOrO BHUCJIOBIEHHA. Tak, y mnpukiaai (3) BXKHTO
cioBocnionyderns the responsible majority:

(3) So do we have the determination to confront all this and turn it around?

| have the very strong sense that the responsible majority of people in this
country not only have that determination; they are crying out for their government
to act upon it [3].

B HaBeneHomy nmpuKiIanl 4Yepe3 MIAMIHY OO €KTUBHOI  MOJAJIbHOCTI

Cy0’€KTUBHOIO HEHTpalbHO-OIIHHA JISKCHYHA OJMHHUIIL Majority HaOyBae
MO3UTUBHOTO KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHS. Taka MO3WTHMBHA KOHOTAIIiS 3'SBIISETHCS
3aBJISIKM BIUIMBY Ha IIeH IMCHHHK MTO3UTHBHO-OI[IHHOIO IPUKMETHHKaA responsible,
B)KUBAIOUM SIKHH, MOBEIb MPEACTABISE OaxaHy IS HbOTO PEAbHICTh 5K
00’ €KTUBHY JIHACHICTb.

TakuM yuHOM, HA CEMAHTUYHOMY PIBHI MOBH BHOKPEMIIIOEMO HU3KY 3aC00iB,
BUKOPHUCTAHHS SIKAX JTO3BOJISIE MOBITIO (hOPMYBaTH ieonoremMy. 3a3HadueHi 3acoou
0a3yloThCsl Ha CBIJOMIA 3MIHI JICHOTATUBHOI'O YU KOHOTATUBHOT'O 3HAYECHHS

JIEKCUYHOT OJMHMUIII.

YTBopeHHH ifeosiorem: ¢gopmanbHuii piBensb. [1{o cTocyeTses popManbHOTO
piBHA, TYT CHOCTEpIraeMo crnpodu chopMyBaTH 11€0JIOTEMY 4Yepe3 CTBOPEHHS
HAIpyTH MK IUIAaHOM TPaMaTHYHOTO BHUPAKECHHS W IUIAHOM KOMYHIKATHBHOTO

3MICTY PEUCHHS.
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3rilHO CHpoOM ONHWCY CHHTAaKCHCY B MEXKaxX CTPYKTYPHOTO MiAXOAy [0
BHUBUYEHHS MOBH, 3p00JeHO0i (paHIly3pkuM aociigHukoM Jliocbenom Tenbepom
(1893-1954), aBTopoM (pyHIaMEHTAIBHHUX IPAllb 3 3arajibHOI TEOpii CHHTAKCHUCY,
LHEHTPOM Oylb-IKOr0 peueHHA € JieciaoBo. Peuenns, 3a JI. TeHbepom, €
"MaJeHbKOIO JIpamMor0", B LEHTPl SKOi 3HAXOJIUTHCS i, BUpa)X€Ha J1€CIOBOM.
3aJIe)KHUMU  BIJ JI€CIIOBA € akTaHTH (MIIMETH W JO0JaTKu) W CIPKOHCTaHTH
(oO6ctaBunm). [liecinoBa, BIAMOBIMHO 1O Ii€i Teopii, MOXYTb MaTH PI3HY
BaJICHTHICTh — OyTH OJIHO-, IBOX-, TPHOX- YU O€3aKTaHTHUMH [ 2].

Takum 4MHOM, OJHUM 13 MEXaHI3MIB CTBOPEHHS 1J1€0]0TeM Ha (opMaTbHOMY
piBHI € 3MiHa BaJIEHTHOCTI JiecioBa. [lo-mepiiie, MOMMPEHUM Yy MOJITUYHIN
KOMYHIKaIlli € B:KHBAHHSI Ji€cjioBa sIK 0€3aKTAHTHOr0, TOOTO, BHUITYIICHHS
cy0’exTa 1ii 3a JOMOMOrOI0 3aCTOCYBaHHS MACUBHOIO CTaHy aiecioBa. Hopman
depkitay po3riasgae TaKud TPHUHOM SK 1€0JOTIYHO MOTHUBOBAaHE 3aTEMHCHHS
areHTUBHOCTI, mpuuyuHHOCTI ¥ BignosimaiasHocTi ("ideologically motivated
obfuscation of agency, causality and responsibility”) [4, c. 103], ockinbku B
pEeUeHH1 HEe BU3HAYEHO BUHYBATIL, MPUUKHY Mpobiaemu. Came Ha TaKOMY MpUHOMI
noOy0BaHO HACTyMHUM npukiaza 3 npomosu . Kemepona:

(4) It is exactly the same with health and safety — where regulations have often
been twisted out of all recognition into a culture where the words ‘health and
safety’ are lazily trotted out 10 justify all sorts of actions and regulations that
damage our social fabric [3].

V HaBeneHOMY OPHUKIAAl MOBEIb YXWISETHLCSA BlJ 3a3HadeHHsA CyO’€KTa, Ha
b

SKOMY JICKUTh BIJIMOBIMATBHICT, 32 BUKOHAHHA [lii, BUPaXKEHOI J1€CIOBOM-
npucyakoM. OmHaK IUIKOM 3pO3yMUTIO, IO BIAMOBITAJEHUMH 3a PO3POOKY U
JOTPUMaHHS 3aKOHIB, 3aKOHIB Yy Tally31 OXOPOHH 3JI0pOB'A 1 O0€3MeKHU, 30KpemMa, €,
BIJIMOB1THO, MapJIaMEHT 1 YpsiJ1 (OYOIOBAaHUN CAMUM MOBIIEM).

[To-npyre, K DOBOAWUTH aHAII3 MOJITHYHHMX TEKCTIB, 1HIIUM IMPOSBOM 3MIHU
BaJICHTHOCT1 [li€CTIOBa € MiAMiHA Ccy0’€KTa 4Yepe3 BBeJEeHHSI [0 CTPYKTYpH
peYeHHs1 aOCTPAKTHOIO NMCEeBI0-aKTAHTA, K Y HACTYITHUX TPHUKIAIaX:

(5) For years we've had a police force suffocated by bureaucracy, officers
spending the majority of their time filling in forms and stuck behind desks [3].

(6) For years we’ve had a system that encourages the worst in people — that
incites laziness, that excuses bad behaviour, that erodes self-discipline, that
discourages hard work...[3].

B naBenenux npukianax (5-6) hyHKIIOHYe HEBH3HAUCHO-a0OCTPAKTHHIA aKTaHT

(bureaucracy, a system), Ha sikoMy, SIK CTBEPJI)KYE€ MOBEIIb, JIGKUTh NMPOBHHA 32
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HeepekTUBHY POOOTY mouilii (mpukiag 5), a TakoX 3a acolliajdbHy IOBEIIHKY,
HEJUCIUIUTIHOBAHICTh 1 HeOa)kaHHS TNpaIfoBaTH 3 OOKYy OKpPEMHUX TI'pPOMaJIsSH

(mpukiaazn 6).

BucHoBku. TakuM 4MHOM, pe3ylbTH JOCTIHPKEHHsS CBiYaTh MPO ICHYBaHHS
HU3KHA CEMaHTUYHUX 1 (popMalibHUX 3ac001B (OpMYBaHHS 1JI€0JIOTEM SIK OJIUHHITh
imeororii. Jlo ceMaHTHYHHX 3ac00iB HajekaTh ePEKT CEMaHTUYHOTO I ICHIICHHS 1
nigMiHa 00’ €KTUBHOI MOJIAJIbHOCTI Cy0’€KTUBHOIO. B mepeniueHux npuitoMax mae
MICIIE CB1gOMa 3MIHA JIEHOTATUBHOI'O YU KOHOTATHBHOI'O 3HAYEHHS JIEKCHUYHOI
OJIMHULI1, PE3YJILTATOM YOTO € (POPMYBaHHS 171€0JIOT€MH.

Jlo 3aco0iB mepeTBOpEHHS MOBHUX OJMHHUIIL HA 17COJIOTeMH, SKI
(YHKIIOHYIOTh Ha (OpMajbHOMY pIBHI, BIJHOCUMO BXXMBAaHHS J1€CIIOBA SIK
0€3aKTaHTHOTO, & TAKOXK BBEJICHHS JI0 CTPYKTYpPH pPEUEHHS aOCTPaKTHOTO IICEBJIO-
aktanTa. OOuBa 3a3Ha4YeH1 MPUMUOMH 0a3yIOThCS HAa 3MiH1 BaJICHTHOCTI J1€CIIOBA 3
METOI0 3MIHM CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH MOBJICHHEBOI KOHCTpYKii. [lepcriekTuBy
MOJIAJIBIINX JOCTIHPKeHh BOaYaeMo B aHali31 3aco0iB (hopMyBaHHS ieoIoreMu Ha

IparMaTUyHOMY PiBHI.
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MPUKJIAJTHUM ACHIEKT NPO®ECIHHOI MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAILIT

BuBueHHsS MDKKYJIBTYPHOI B3aeMO/I1i Tiepeadadae TOCIiKEeHHs BepOaTbHUX
1 HeBepOaTbHUX  OCOOJIMBOCTEHW  CIHUIKYBAaHHS  MPEACTAaBHUKIB  PI3HUX
JIHTBOKYJBTYPHUX CHUIBHOT. SIBUIIA Kyaemypu ma KOMyHikayii B iX
HEPO3PUBHOMY 3B'S3KY pO3IISAaloThcsl B mparix ¢imocodis JI. Bitrenmreiina,
10. I'abepmaca, I'. T'agamepa, I. Kanrta, ®. Himme, II. Copokina, [. ®dixre,
3. Opeiiga, ©. Hlnsepmaxepa, O. lnenrnepa ta iHmmx. [ToHATTS MIXKYIbTYpHOT
KOMYHIKallli BUHMKae B cepeauHi XX CT. 1 NOB'I3aHE 3 IMEHAaMU TaKUX
anTponoyioriB 1 JiHrBicTiB: K. Kmakxon, A. Kpebep, P. Iloprep, /. Tparep,
E. Xonn, I'. Xodcrene, siki chopmyroBaiy onepariitHi mapaMmerpu Jjisi OMUCaHHS
BIUIMBIB KYJBTYPH MAISIIBHICTH 1 PO3BUTOK CyCHUIbCTBa. [IpoOremu MeHTambHUX
YUHHUKIB MOBJIGHHEBOI JISJIBHOCTI Ta CHUIKYBaHHS TNpUBEpPTaId  yBary
JI. Burotcwkoro, B. I'ym6onsara, M. XKusnkina, 1. 3umanoi, E. Cemipa.

MixKynbTypHAa KOMYHIKAIlS SK CYCHUIbHUN (eHOMEH Oyia TMOKIMKaHA
NPAKTUYHUMH ~ TOTpedaMu  TICISIBOEHHOTO — CBITY, IO  MiAKPITUTIOBABCS
17IC0JIOTTYHUM 1HTEPECOM, SIKHU 3 moyaTKy XX CTONITTS ()OPMYBaBCS B HAYKOBOMY
CEpE/IOBHII, a TAKOX Yy CYCHUIbHIM CBIJOMOCTI MO BIAHONICHHIO JO TaK 3BaHUX
"ek30TUUHUX" KyIbTYp 1 MOB [4; 5; 12].

Y 1970-t1 pokW NpaKTHUYHUNA XapakTep Kypcy OyB JIONOBHEHUM
HEOOX1THUMHU TEOPETUYHUMH Yy3arajlbHEHHSIMU W HaOyB (OpMHU KIACHUYHOTO
YHIBEPCUTETCHKOI'0 KYpCy, SIKUW MOEAHYBAB y CO01 SIK TEOPETUYHI MOJ0XKEHHSI, TaK
1 TMpakTH4YHI acCMeKTH MDKKYJIbTYPHOTO CHUIKyBaHHA. Ha eBpomneichkoMy
KOHTHHEHTI CTAHOBJIEHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII{ sIK HAaBYaJIbHOT AUCHUIUTIHU
BiiOyBanocs naemo mizimie, Hix y CIIIA, 1 Oyno nokiavkaHne iHIIMMU TPUYUHAMMU.
CtBopeHHs1 €BpONENCHKOro COI03Y BIIKPUIO MEXi ISl BUIBHOTO MEPEMIllIEHHS
JIOJIeH, KamiTajiB 1 ToBapiB. Taka MpakTHKa BUKJIMKala MPOOJIEMYy B3aEMHOTO
CHUIKYBaHHA HOCIiB pI3HHMX KynbTyp. Ha mipoMy IpyHTI mocTymoBo ¢opMyBaniacs
3aIlIKaBJICHICTb BYEHHUX JO0 MpoOJeM MDKKYJIbTYPHOIO CIHUJIKYBaHHA. 3a
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npukiagoM CHIA y 6aratbox 3axiJHO€BpONEHCHKUX yHiBepcuTeTax Ha Mexi 70-
80-x pokiB MHHYJOro CTOpiy4s Oyad BIAKPUTI BUIAUIM MIDKKYJIBTYPHOI
komyHikamii [11: 275].

3BaKal0UM Ha YITKO BHpPaXXEHY MPAKTHUYHY OpIEHTALII0 BUBYEHHS
MEXaHI3MIB MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAI[li 3 MOMEHTY 3aCHYBaHHS BIJIOBIIHOI
HAyKH, METOI0 SIKOi € (hOpMYBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIIT SIK CYKYMHOCTI
3HaHb Ta HABUYOK, BUHUKAE AKMYyalbHa TOTpeOda BCTAHOBJICHHS MEXI MiX
TEOPETUYHUM 1 MPAKTHYHUM acleKTaMU MDKKYJIbTYpHOI B3aemonii. Memorw
00CNi0JceHna € aHall3 TPUKIAJHOIO XapakTtepy mnpodeciiHO-0piEHTOBAHO1
MDKKYJBTYPHOT KOMYHIKaIIii, aJ)Ke BMIHHSI B3aEMOJIISITH 3 HOCISIMU 1HIIIUX KYJIBTYP
HEOOX1H1, HacaMmIepe/, IpeacTaBHUKaM Tpodeciii, unusd MIsIbHICTh MOB’s3aHa 3
MDKKYJIBTYPHOIK 1HTEPAKIIED Ta pOOOTOI0 B MOJIKYJIBTYPHHUX KOJIEKTHUBAX s
YHUKHEHHS] KOMYHIKaTUBHUX HEBJad.

IIpuknaouni xapakmepucmuxuy CUpSIMOBaHI Ha OJEp>KaHHS HOBHX 3HaHb, 1110
MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI /I pakTuaHuX el [9; 10].

Jlo mpodeciitHO-NPUKIATHOTO aCIeKTy MIKKYJIbTYPHOI B3a€EMO/IIT HaJIEKaTh
chepu 3acToCyBaHHSI 3HAHb 3 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii. BaxkauBo BIAMITUTH
NPUHIIMIIOBY  MPAKTUYHY  OPIEHTOBAHICTh  JIOCHIDKEHb  MDKKYJIBTYPHOTO
CHUIKYBaHHS: iX pe3yJbTaTH MPU3HAYEHI JUIsi 0e3MOCepeHhOr0 BUKOPUCTAHHS B
chepax misuIbHOCTI Ta Npodecisax, Kl 3MIMCHIOITLCA 3a TOMOMOT0l0 KOMYHIKAIIli,
TOOTO y mpodeciiiHiii komyHikamii. J[0 TakuxX BITHOCATBCS OCBITA, CYCILJIBHO-
MOJIITUYHA  JISUTBHICTh, YIIPaBJIiHHS, KOHCYJIBTYBaHHS, CcoOlliajJibHA pPo0oTa,
KypHaiicTuka Tomo. CaMe eKCMaHCIOHI3M 1 IHTepAUCHUILTIHAPHICTh Teopii
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli — 3BEPHEHHS O HU3KUM CYMDKHHX Trajly3eH, cepen
SAKUX MOBO3HABCTBO, KYJIbTYpOJIOTisl, TICUXOJOTisA, COLIOJIOris TOWIO — CIpUsE ii
e()eKTHBHOMY 3aCTOCYBAaHHIO y PI3HOMaHITHUX c(epax KUTTEAISUIBHOCT1 JTIOIUHU
BiJl BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB JI0 JisJIBHOCTI B MKHAPOJIHUX MPOEKTaX, KiHIIEBOIO
METOIO SIKUX € KOOIIEpaTUBHA B3aEMOJIISl MK MPEACTABHUKAMH PI3HUX KYJIbTYPHUX
criibHOT [6: 7-8].

[lpuknagHuii acmekT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli TpeICTaBICHUNA Yy
npogecitiniti JisibHOCMi TOMITUKIB, XYPHATICTIB, MEHEIKEpiB, IMepeKIaaadis,
BukiaaadiB [7]. [TutaHHS MiATOTOBKM MalOyTHIX (DaxiBIiB pi3HOrO MPOQLII0 10
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli BHJAETHCA OCOOJMBO aKTyalbHUM. Po3eumok
Ccy4uacHo2o iHopmayitinoco cycniibemeéa HEMOXIMBO YSABUTH 0€3 IIpoIleciB
riiobasizanii, BOpOBa)KEHHSI 1HHOBAIIA Ta MIXKYJIbTYpHOI B3aemonii. CydacHuit

IPOLIEC BUXOBAHHS W OCBITH 30pIEHTOBAHUI Ha OCOOJIMBOCTI PO3BUTKY JIFOJICTBA —
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PO3IIMPEHHS B3aEMO3B'S3KIB PI3HUX KpaiH, HAPOAIB 1 KyJIbTYp, IIEH MPOIeC OXOMUB
pi3HI chepHu CYCHUIBHOTO KHUTTSA, M0 NPOSBUIOCH B OypJIMBOMY 3pOCTaHHI
KYJIbTYpHUX OOMIHIB 1 O€3MOCEpEIHIX KOHTAKTIB MIX JIEP>KaBHUMHU THCTUTYIISIMH,
COIlIaJIbHUMM TPYIaMH, pyXaMH ¥ OKpeMUMHU ocoOucTocTaMu. HaBuanbHi 3akinaau
OpUiiMalOTh Ha HaBYaHHS TPOMAJsH 3apyOLKHUX KpaiH, 3A1MCHIOIOTH OOMIH
CTyJIGHTaMH, BUKJIAJadl MPOXOMASITh CTaKyBaHHS 3a KOPJIOHOM, OEpydyd ydacTb,
TaKUM YMHOM, Y MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKaIi Ta Aiano3i KyabTyp. Jiamor KymbTyp
— 1€ MI3HAHHS 1HIIOI KYJIBTYpH 4Yepe3 CBOIO, a CBOEI 4epe3 I1HIIY IUIIXOM
KyJIbTYpPHOI 1HTEpHpeTalii Ta ajanTtaiii X KyJIbTyp OJHA IO OJHOI B YMOBax
KOHTEKCTHOI P0301’KHOCTI O11b11101 yacTuHU 000X [13].

CygacHi OOCTaBMHH KHUTTS BHCYBalOTh HOBI BHUMOTH JO ITIATOTOBKHU
BUUTENIB. BUCOKI 6umoeu 0o npoghecitinoi niocomosku euumenié TyMaHITApHUX
CHenladbHOCTeH CHPUSIOTh YTBEPIXKEHHIO HOBOI pOJi BYUTENS SK MeaiaTopa
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll, 3/[aTHOTO HE TUIbKU IepeAaBaTH 3HAHHS CBOIM
YUYHSM, a i 3a0e3medyBaTt ePeKTUBHICTh MDKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHS, JOJIAI0YU
MDKKYJIBTYpHI 0ap’epu 1 monepepkyBaTu MUKKYIbTYpHI KoHpmikTu. Tomy cepen
NPIOPUTETHUX 3aBJIaHb CYYacHOI BUIIOI OCBITH Ba)JIMBE MICLIE MOCIA€ CTBOPEHHS
YMOB 7151 JOPMYBAHHS BUCOKOT'O PIBHS MDKKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI BUUTEIS
(B. bopucos, JI. B. Kamnina, A. Koctrouerko, T. B. OBcsHHMKOBA), a TaKOX
YUYHIB 1 CTYJEHTIB Yy CEpEOHIX 1 BHUIIMX HaBYAJIbHHUX 3aKjaJaX Ha 3aHATTAX 3
1HO3€EMHOI MOBHM 3 YpaxyBaHHSAM iX MalOyTHBOI mpodeciiiHoi isibHOCTI [3].
MUDKKYJIbTYpHAa KOMIIETCHTHICTI € KIHIIEBOi MeTOr iHIoMoBHOI ocBitu (H.
bapumnikos, 1. 3umoBa, I'. €mizaposa). CyyacHi KOHIIEMIIT HAaBYaHHS 1HO3EMHHX
MOB XapakTepH3yIOTbCSl TpParHEHHSIM HE Juiie 3a0e3leYUTH CTYACHTIB
HEOOX1JHUMU MOBHHMMHM 3aco0amu, a i copMyBaTl y HUX MEBHUN KOTHITUBHHI
Oarax, 110 CTBOPUB OW BIIUYTTS KYJIbTYPHOI CHUIBHOCTI 3 HOCISIMU MOBH 1 HaJIaB
CIUIKYBaHHIO OCOOJIMBOT MOBHOTH Ta GaraToMipHOCTI [2].

Midickynemypna ~ KomMnemeHmHicmbs ~ B3a€MOIIOB’SI3aHa 3 MOHSATTSM
MDKKYJIBTYPHOTO J1aJIOTy, YCHIIIHICTh SIKOT'O 3aJIEKUTh 0€3M0CepPEeNHbO BiJl PIBHA
KOMITETCHITi CTOpiH, 3adisHux y HboMmy [8: 152; 14: 68]. dopmyBaHHS
MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHINT BiAOYBa€ThCA 3 ypaxyBaHHSIM Cy4YaCHHMX HampsMiB
JOCTIIKEHHSI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli Ta €THOKYJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEH
HociiB MoBU (O. JleontroBuu, A. Canoxin, C. I'. Tep-MinacoBa). 3HaHHS MOB
CIIyTy€e MEePIIOKEPETIOM 3HaHb MPO HAIllOHAJIBLHO-KYJIBTYPHI OCOOJIUBOCTI PI3HHUX
comiyMiB, (OpMy€e€ MIDKKYJIbTYPHY KOMIETEHTHICTh, 0€3 YOro HEMOXJINBE

JOCSITHEHHSI B3a€EMHOI TOBarud 1 PO3YMIHHS. Y MOGHIU Kapmuui HAPOILY
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BIJIJI3EPKATIOIOTHCS  KJIIOUOBI  OCOOJIMBOCTI JIIOJICBKOI OCOOMCTOCTI Ta BCI€l
HAIllOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI ~CHUIBHOTH. MOBHa KapTHHa CBITY € OCHOBOIO
HAI[lOHAJIBHO 3yMOBJICHOT IHTEPIpETaIlii JIMCHOCTI 1 BIUIMBAE HA CBITOCTIPUIHATTS
MOBIIiB. Take po3yMiHHS B3a€MO3B’ 13Ky MOBU W MUCJICHHS BUHUKJIO TTi]] BIUTHBOM
KOHIIECMINT HIMeubkux aociiguukie  B. 'ym6onbara, [I'. Ilreitnrans, JL
Baiicrepbepa, a TakoX MJisJIBHOCTI aMEPHKAHCHKOI IIKOJIW ETHOJIHTBICTUKH
autporniosioriB. - ®@. boaca, E. Cemipa, b. Yopda. Tox, MOBHI BIIMIHHOCTI
BIUTMBAIOTH HA 3MICT MUCJICHHS.

Kypc 3 meopii midxckynromypuoi KomyHixayii HaB4Ya€ MIDKKYJIbTYPHOMY
MEHEPKMEHTY ¥ CTAaHOBUTH OJIHY 3 OCHOBHHMX JUCIHUIUIIH y CUCTeMI MpodeciitHol
MiATOTOBKMA BUMTENIB 1 MepeKianayiB, yus (axoBa KOMIIETEHIls repeadadae He
TUIBKU BIJINOBIIHE 3HAHHS 1HO3EMHOI Ta PIAHOI MOB, ajie¢ ¥ BMIHHS BUSIBJISITH
CHUIbHE Ta BIAMIHHE B IXHIX CTPYKTYpaxX, BCTAHOBJIIOBATH PI13HI TUIIU MIXKMOBHUX
BIIITOBITHOCTEI.

BuBdeHHST MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3 OISy Ha crenudiky pi3HUX
KyJIbTYp Ta iX Tpaaulii 30arayye po3yMiHHS IOTO MOHATTS. OCHOBOIO PO3BUTKY
MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHI[I € BHBYEHHS KylnbTypu. CydacHomy (haxiBlito
HEOOX1THO OpIEHTYBAaTHUCS B KYJIbTYpHIM cdepl CydacHOTro CYCIUIbCTBA, OpaTu
ydyacTb B Jlasio3l KyIbTyp Ui PO3B'SI3aHHS THIOBUX 1 MPOOJIEMHHX
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb.

3aBAsSKH KypCy 3 Teopli MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallli TOCATAEThCS BIAUYTTS
€KBIBAJIEHTHOCTI CTPYKTYP CBO€I Ta 4y Oi KYJIbTypU i YCBITOMJICHHS OCHOBHHUX
po30DKHOCTE MK HHUMH Yy KaTeropusamiHux mporecax. [Ipu3HadeHHS
KYyJIbTYPHO-OPIEHTOBAHUX 3aHATh IOJIATAE Yy [EPEOpIEHTAlll  CHPUUHATTS
KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyalli, a TaKoX MIArOTOBLI 0 MOXJIHUBHUX pPO301KHOCTEH
KYJIbTYpHOTO TMOPSIAKY 3 METOI  3a0e3MeYEeHHS HOBUMHU  HEOOXIJIHUMH
€JIEMEHTAPHUMHU KOMYHIKATUBHUMU HaBHUYKaMU Ui (DYHKI[IOHYBaHHS B 1HIIOMY
KyJIbTYpHOMY cepenoBuini. HaB4aHHS MIDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIll mepeadayae
O3HAHOMJIGHHSI 3  KYJbTYpPHO-IOOYTOBUMHU  OCOOJIMBOCTAMH,  MaHEPOIO
CIIJIKYBaHHS, HOpMaMHU KOMYHIKaTHBHOI ITOBEIIHKHU Ta eTukety [2].

PosmupenHss  B3aeMopii  KyJbTyp  CHPHUS€  aKTyaJIbHOCTI  MUTAHHA
caMOOyTHOCTI ~ HapoHmiB 1 11X KyJabTypHHUX BiaMmiHHocTel. KynbTypHa
PI3HOMAaHITHICTh CYYaCHOTI'O JIFOJICTBA O€3MepepBHO 30UIBIIYETHCS, @ HAPOJH, 110
HOro CKjIafaroTh 3HAXOMATh BCE OLIbIe 3ac00iB, MO0 30epiraTd Ta pPO3BHUBATH
CBOIO IIUTICHICTH 1 KyneTypy. Kynemypua xapmuna ceimy cruenudiuaa i

BIAPI3HAETBCS y PI3HUX HApOAIB, IO 3YMOBJEHO pI3HUMU (PaKTOpAMMU:
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reorpadi€ro, KJIiMaToOM, MPUPOJHUMH YMOBAMH, ICTOPIEIO, COLIAIIBHUM YCTPOEM,
BIpYBaHHSIMU, TPATUIISIMH, CIIOCOOOM KUTTS TOIIIO.

Cmanognenuss  MidcKyiomypHoi Komnemenyii mependadae B3aEMOJIIO
KYJIbTYp Yy JEKUIBKOX HampsiMKax: 3HAMOMCTBO 3 KYyJbTYPOIO KpaiHU, MOBa SIKOT
BHUBYAETHCS, BUBUYCHHSA 1HO3EMHOI MOBM M 3aCBOEHHS MOJEJIl ITOBEIIHKH HOCIIB
IHIIOMOBHOT ~ KyJnbTypu [1]. MiKKyIbTYypHa KOMIIETEHTHICTh (hOPMYETHCS
nepeayciM Ha TJACTaBl MO3WTHBHOTO CTaBJICHHS JO HAsSBHOCTI B CYCITUIBCTBI
PI3HUX €THOKYJIBTYPHHUX T'PYIL. 3 METOIO BUPOOJICHHS MO3UTUBHOTO CTABJICHHS 0
MDKKYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH MOTPIOHO MOJ0JIATH CTaH KYJIbTYPHOI 3aMKHYTOCTI,
sKa € MPUYUHOIO HETraTUBHOT'O CTIPUUHATTSA 1HIIUX HAPOJIB.

TakuM 4yMHOM, BHOKpEMJIEHHS, OTPUMaHHS i 3aCTOCYBAaHHS 3HAHb 3 TEOPii
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLli y PpIi3HOMaHITHUX c@epax KUTTEASUIBHOCTI IS
dbopMyBaHHS HABUYOK KOOIEPATUBHOI B3a€EMOJIl 3 TMPEJACTaBHUKAMH I1HIIUX
JIHTBOKYJIBTYpP IMiJlT Yac CTAHOBJIEHHS M PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIT

BU3HAYAIOTh MPUKIIATHUNA aCTIeKT MpodeciiiHOi MIKKYIBTYPHOI B3aEMO/TII.
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YAK 811.111:81°373.43

JI.®D. Conoesitosa

Kumomupcokuii deporcasnuii yHieepcumem imeri leana @panka
Kano. Qinon. Hayk, 0oyeHm

MICIIE AHTJIIHChKHUX AKCIOJIOTTYUHUX ATPUBYTIB ¥
JIHIMHOMY PSJII BUCJIOBJIIOBAHHSI

Bimomo, 1m0 OJHMM 3 TOJOBHHUX IIPOSIBIB CEMAaHTHKH CJIOBAa € MOro
cunTarmatuka. CronydyBaHICTh CJOBa 3HAYHO YTOYHIOE WOTO CEMaHTHUYHUUN
KOMITOHEHTHHUH CKJIaJ, TaK SK TUTbKH BOHA MOYKE€ BHUSBUTH TaK 3BaHI NMPUXOBaHi
CeMH, SK, HaNpWKIaa, MPUXOBaHY CEMy CTaTi B CJOBI pretty "kpacusui,
MUJIOBUIHUN", sSKE€ IOETHYETHhCS TUIBKHM 3 Ha3BaMH oOcCi0 KiHOYoi craTi; abo
NpUXOBaHy ceMy Biky B cioBi chubby "moBHOmIOKHE", sIKe TIOETHYETHCS JIHIIE 3
Ha3BaMM 0C10 JUTSYOrO BIKY.

V. BaiiHpaiix B cBOill poOOTi MO Teopii CEMAHTHKU 3aKJIUKA€E JO CUCTEMHOIO
BHUBUEHHS CEMAHTUYHOI CTPYKTYPHU CJIOBA, MIJKPECTIOIYM MPHU LOMY TOJOBHY
pOJIb CHHTarMaTWKH, CTBEPKYIOUH, IO HABITh CUCTEMHA CEMaHTHKa MpHUpEeUYCHa
Ha 130JISII[1I0 B 3arajbHii JIHTBICTHII, TOKHU yBara JIOCIiHUKIB 3BEpHEHA JIUIIIE J10
napajurMaTHYHUX BIIHOIICHb SK €AuHIA (QopMi MOJCIIOBaHHS. 3BHYAHO,
BXJIMBO 3pPO3YMITH, SIKUM YMHOM 3HAYE€HHS CJIOBA B CJIOBHHKY BHU3HAYA€THCS
3HAYEHHSIMH 1HIIUX CIIiB, IO MICTATHCA B HbOMY, aji€é BCE K TOJIOBHY yBary CIij
OPUIUISATHA TOMY, K 3HAUEHHS PEYEHHS CKIJIAJA€EThCs 31 3HaYeHb OKpemux ciiB [11:
468].

BuBueHHsI piI3HMX acCIEKTIB YTBOPEHHS Ta (PYHKI[IOHYBaHHS CJIOBOCIIONIYYEHBb
aHrIiiicbkoi MOBU mepedyBae MPOTSITOM OCTaHHIX JAECATHUPIY B MO 30py SIK
BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyO1KHHX JIIHTBICTIB [2; 4; 3; 6; 8].

VYce 3a3HaueHe BUILE CIIOHYKAJIO HAC 70 3A1MCHEHHS aHali3y NPUKMETHHUKIB B
IJIaHl CMHTarMaTUKHU. 3Ba)KalOYW Ha 11€, METOI0 CTaTTiI € BH3HAYCHHS CIeHU(IKU
CHOJYYyBaHOCTI MPUKMETHUKIB 13 IHIIMMU KOMIIOHEHTaMHU Y JIiHIMHOMY psiai
BUCJIOBJIIOBAHHSA (S[pOM Ta aTpUOyTaMU 1HIIOI CEMAHTHUKH).

[IpuKMETHUKU-aTpUOYTH TO3UTHBHOI Ta HEraTUBHOI OLIHKH  MOXYTh
MIOETHYBATHUCS

a) 3 AAPOM, 1110 Ma€ TOM e owinami 3Hak ("+") a6o ("—"):

A sweet warmth overtook Ashurst from top to toe (J. Galsworthy). But as time
wore on, sometimes the rich glamour would leave them (D.H.

Lawrence). It was hardly thrilling. Unless you can call the most dreadful sensation
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of hopeless misery, despair, agony and wretchedness, thrilling (K. Mansfield). /.../
she was seized with a nameless agonizing doubt that grew and grew within her /.../
like some dreadful cancer of the spirit (A.Huxley).

0) 3 s,IpOM, BUPAKEHUM IHIE€PEHTHO OL[IHHO-HENTPaJIbHUM IMEHHUKOM:

Mrs. Gardner was a good-tempered, kindly woman (A. Christie). At all events
she was a lovely creature (J. Collier). She was a magnificent figure of a girl (H.E.
Bates). She could hear Helen's clear, shrill voice saying impossible, brutal things
(A.Huxley).

B) 3 sjaApoM abo arpuOyToM, IO MaOTh MNPOTWICKHUN OIIHHUM 3HAK
(OKCIOMOPOHHI CIIOJYKH):

| knew Salvatore first when he was a boy of fifteen with a pleasant, ugly face
/... (W.S. Maugham). | despise its very vastness and poorest great men, the
haughtiest beggars, the plainest beauties, the lowest skyscrapers, the dolefulest
pleasures of any town | saw (O. Henry).

3iCTaBJ'IeHH$I KOHTpPACTHHUX IIOHATH IIPU3BOIUTDH a0 BHUHUKHCHHS
EKCIIPECUBHOIO CTHIIICTUYHOTO €(EeKTY.

[IpUKMETHUKHM OIIIHKM YacTO BXOJASITh B 0OaraTOKOMIIOHEHTHI aTpUOyTHBHI
CJIOBOCTIONIYYEHHS, Kl MOAUIIIOThCS Ha "cTArHeHi" (1[0 HE MaloTh HI KOM, Hi
CIOJIYYHHKIB) 1 "HECTATHEH1", B AKUX aTpUOYTH PO3IUISIOTHCS KOMaMmH 1/abo
cnonyunukamu [10; 6: 20; 1: 10-11].

JliniliHe po3MillleHHs aTpuOyTIB y "CTArHEHUX' OaraTOKOMIIOHEHTHHUX

CJIOBOCIIOJIYYEHHSIX MIAMOPSAIKOBAHE YITKOMY TMOPSAKY: aTpUOYyTH B 3aJI€KHOCTI

BiJl CBOET CEMAaHTHKHU 3aliMarOTh HACTYITHI ITO3HIIi: 1) determiners,
2) ordinals, 3) enumerators, 4) epithets, 5) size, 6) shape, 7) age, 8) colour, 9)
origin, 10) substance, 11) noun or gerund adjuncts [8; 7: 159; 9: 10].

[IpuKMETHUKYU OIIIHKU 3HAXOSATHCA B MO3UIIT 4 TOPAJ 3 HU3KOIO 1HIIUX SIKICHUX
[6: 20] mpuKMETHHKIB, IO BiAPI3HAIOTHCS IO CEMAHTHII Bi THX, SIKi 3aliMalOTh
ro3uri 5-8:

/...I all my thoughts were how to decorate and furnish a (1) charming (4) little
(5) old (7) house (M. Mitford). It was a (1) rather gloomy (4) flint-built (10) affair
/...I (V. Canning). He saw her (1) bare flawless (4) shoulders and beautiful (4) thin
(6) brown (8) hands /.../ (K. Norris).

3rigHo (yHKIIOHANBHOI Kiacudikaiii aTpuOyTiB BOHM NOAUIAIOTHCA Ha TpU
3ouu: 1 — BusHauaneHy (defining), Il — xapakrepusyrouy (characterizing), Il —
knacudikyrogy (classifying).

B Mexax napyroi 30HM NOPSAJOK PO3MILIEHHS OL[IHHUX aTpUOYTIB BIJHOCHO
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BinbHUH [6: 71]: the warm stale sweet air, the warm sweet stale air, the stale warm
sweet air, the stale sweet warm air, the sweet stale warm air, the sweet warm stale
air.

OpHak ¢ 3a3HaYMTH, 10 IPU HASIBHOCTI AEKIIBKOX aTpuOyTIB B O3ULIi 4 Ha
NEepIIOMY MICIIl HIyTh, SIK MPABUIIO, MPUKMETHUKHU 3araJIbHOI OLIIHKU:

The smooth stories are usually as slick as their surface, | like a good rough
story (E. Queen). /.../ | began to feel like such a nasty little egomaniac (J.D.
Salinger). I thought I'd just take a couple of nice little mediocre jumps and get
back (I. Shaw).

[lepecranoBka HOMEpIB aTpUOYTHBHOI MMO3MINI HE € JOBUIBHOIO. Y psi
BUMAJKIB BIIXWICHHS BIJ HOPMH MOX€ OYTH BHUKIHMKAHO MIpKyBaHHSIMU
aBTOpPChKOTO CTHIIO [4: 49]:

/...l 1 was standing in front of my shack, eating an apple and staring at a
(1)black (8)ragged (4)toothache (11)sky that was about to rain (R.
Brautigan).

VY HaBelneHOMY TPUKJIa/i OIiHHKN aTpuOyT ragged mepemicTuBCs 10 aTpuOyTy
toothache, manaBim fioMy, TaKUM YUHOM, TAKOXK OI[IHHUN XapakTep.

3MiHa TIO3MINi YacTo BiAOYBAa€ThCA TIPW peajizallii OIIHHOI CeMH B
HEUTpaIbHUX a00 HEWTPaIbHO-OLIHHUX aTpuOyTax, Hanpukiam, Soft (4) "M’ skuit"
— soft (6) "omyrtmyBarwmii", "mimkyBatuii", "3Bucnmid" (arpuOyT HETaTHBHOI
€CTETUYHOI OI[IHKH):

Tiny Duffy was sitting in a (1)great (5)soft (4)leather (10)chair with his
(1)great (5)soft (4 — 6) hams flowing over the leather, and his (1)great (5) soft (4
— 6) belly flowing over his (1) great (5) soft (4 — 6) hames, /.../ and his (1)great
(5) soft (4 — 6) face flowing down over his collar /.../ (R.P.Warren).

Y "HectarHeHux' 0araTOKOMIIOHCHTHHX CJIOBOCIIOJNYYEHHSX aTpuOyTH,
PO3/UICH] 3HaKaMU MMyHKTYallii a00 CIolydHHKaMH, BUCIIOBJIIOIOTh Ha BIMIHY BiJl
aTpuOyTiB "CTATHEHUX'' CHOMyUYEHb HE PI3HI O3HAKH MPEIMETA, a IOCHIICHHS OJTHIET
1 TOI K O3HAKHU:

She laughed her great, deep, free, joyous laugh that he’d never heard before
(J.Krantz).

TakuM 4YMHOM, TPUKMETHUKH-aTPUOYTH TO3UTHUBHOI Ta HETaTHBHOI OIIIHKH
MOXXYTh TIOEHYBATHCS 3 SAPOM, IO Ma€ TOW JK€ OIIHHUK 3HAK;, 3 SAPOM,
BUPQXCHUM IHT€PEHTHO OI[IHHO-HEHUTpaJIbHUM IMEHHUKOM; 3 sjapoM abo
aTpuOyTOM, IO MAIOTh MPOTHIIC)KHUH OIIHHUN 3HAK (OKCIOMOPOHHI CIIOJYKH).

VY "crarneHux" 0araTOKOMIIOHEHTHUX CJIOBOCHOJYYEHHSX aTpUOYTH OLIHKHU
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BXOJATh y JApyry/XapakTtepusyiouy/ 30HY TMOpsiA 3 1HIIUMU  SIKICHUMH
NPUKMETHUKAMU, MPUYOMY MPHU HASABHOCTI JEKUIBKOX SIKICHUX MPUKMETHUKIB Ha
NepIIoMy MICIl WAYTh aTpuOyTH 3arajibHO1 OIIHKH. 3MiHA TO3UIllT BiIOYBAa€THCS
pH peanizauii OLIHHOT CEMU B HEUTpAJIbHUX a00 HEUTPAIbHO-OLIHHUX aTpHOyTax.

[Tomanpinor MEepCIeKTHBOIO TOCHIKEHHS, Ha Hall MO, € KOMIUIEKCHHUMA
aHaimi3z  000B’s3k0oBOCTI  /  (paKyJdbTATUBHOCTI  QHIJIIHCHKHUX — aKCIOJIOTTYHHX
aTpuOyTIB, IO CJiJ] BPaxOBYBAaTH MPHU JTOCIIKEHHI (parMeHTy CHHTarMaTudHOl

ceMaHTUKH — Mozeni A+N 3 akci0JI0rYHUM IPUKMETHUKOM.
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VIIK 811.11

0.A. Uepnuw

Kumomupcokuii 0epacasHuli mexHoN02IYHULL YHIGepCUumem
K. ¢h. H., O0y. Kageopu

meopemudHoi ma NPUKIAOHOL IiHeBICMUKU

CAMOIIPE3EHTAIIISA Y MAC-MEJIHMHOMY JUCKYPCI

VY XXI cToniTTi, CTOMITTI Mac-MEAIMHOI pEeBOJIOLII, JIIHTBICTHKA BCE OLIbIIIE
HaOyBa€ KOMYHIKaTHUBHHUX PHUC, a MUTAHHS BEpOANBHOTO BIUIMBY KOPHCTYETHCS
O0COOJIMBOIO TOMYJSIPHICTIO Ta MoTpariie y (OKYC TOCHIJKEHb MPOBITHUX
MOBO3HABIIIB.

KoskHOro 1Hs MU 3a3Ha€EMO BIUIMBY Mac-MEAIMHOIO CJIOBA, SIKE 3MIHIOE Hallll
KUTTEBI YCTAHOBKU Ta OPIEHTUPHU, KOPEKTYy€E CHUCTEMY IIIHHOCTEeH Ta (opmye
cBitorsaa. Mac-menia He TIpocTo 1HGOPMYIOTh, CIIOBIIIAIOTH IIPO HOBUHHU, aje U
IPOIAryTh MEBHI 17€1, iAeanu, MOrIsaau, MOXYTh 3MIHIOBaTH YCTAaHOBKH, MOJEI1
MOBEJIHKK Ta CHOPUMHATTA JicHOCTI ajapecatom [7: 384]. Uepe3 ciioBo
KyJIbTUBYIOTBCS BIAMOBIAHI HOPMHM MOpaii, XYJOXKHI CMaku, SKI OpPIEHTYIOTb
OCOOMCTICTh, CIPSMOBYIOTH ii y cOIllalbHOMY BUMIpl. Mac-menia He CTUIbKH
BIZJOOpaXka€e peajbHICTh, CKIIBKM KOHCTPYIOE 1i, 3MYIIYIOYH MOBIPUTH B T€, IIO €
BXJIMBUM Ta 3HAYyIIUM, (POPMYIOYM TaKHUM YMHOM BIJIOBIJHY KapTUHY CBITY
yutaya. CamMe TOMY aKTyaJbHUM Y ChOTOYacHId JIHTBICTHULI € JOCIIIKEHHS
JIHTBOKOMYHIKQTUBHOTO AaCHEKTy CY4acHOTO aHIJIOMOBHOTI'O Mac-MEIIHHOTO
JTUCKYPCY TJISHLIEBOT'O KypHAIy.

He puBnsuuch Ha Te, 1O 1CTOPISs HAYKOBHUX JOCHIKEHb MPOOIEMU
camornpeseHTalii csrae 50-x pokiB XX CTONITTSA, 3 HUJIKOBUTOIO BIIEBHEHICTIO
MOXKHA CTBEpKyBaTH, IO XXI CTOMTTS € CTOMITTSAM CcaMoIlpe3eHTaIli —
YIPABIIIHHSIM BPaXXEHHSIM 1 MOOYTOBOIO BJIACHOTO IMIJKY, IO PO3TJISAIAETHCS HE
Jauiie K 3acid pi3HOro poay MaHINyJslii, ane ¥ sK BaroMa pyuiiiiHa cuia
camopeanizaiii ocooucrocti. Came TOMYy JIIHTBICTUYHA MapaJurMa HE MOXKE HE
3BEPHYTHUCS JI0 IOCIIIJIKEHHS 1IOT0 (DEHOMEHY.

Tepmin "camomnpeseHTairis" 9acTo BUKOPUCTOBYIOTh CHHOHIMIYHO 3 HU3KOIO
Takux TIOHATh, sK '"camoimeHtudikamisa" [4], "mepconamizamis" [8] Ta
"camoitmenyBaHHs" [9] Tomo. Brepiue TepMin "camonpeseHTauis" Oyio0 BKUTO Y
JMCKYpC1 COIIaJIbHUX TICUXOJIoTiB y 1959 porii, a cucTeMHe JOCHTIKEHHS I[bOTO
(eHoMeHy HaJleXUTh aMepukaHcbkomy comionory l. T'opmany, sxuii, Oymydu

NPEICTAaBHUKOM II3HHOIO TEpPIOAYy IHTEpakIioHi3My Ta (axiBuemM B ramysi
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POJILOBUX TEOPiH, PO3TIISIAB B3AEMOJIIIO JIFOJEH SIK IpaMaTypriB. YUeHU BBaXKaB
camornpe3eHTaIlito 0e3nepepBHUM MPOLIECOM MIHJIMBOIO XapaKTEpy B 3aJI€KHOCTI
BiJl akTOpa Ta 00CTaBHH, TOOTO SK 3arajbHYy OCOOJIMBICTH COIiaJbHOI MOBEIIHKH
[10: 85-86]; sk mporec ympaBiiHHS 1HAWBIIOM BPXCHHSAMHU JJISI KOHTPOIIO
MOBE/IHKY 1HIITUX JIFOIeH, a 0COOJMBO iXHbOI 3BOPOTHOI peakIlii Ha BUMHEHI Aii.

CydvacHi IOCHIIKEHHS CaMOIIPE3eHTallli 3A1MCHIOIOTHCS Y TPHOX HaIpsiMax:
1) mpoGiema nmerepmiHarii camorpe3eHTallii; 2) mpobiema cCTpareriii i TaKTHK
yOpaBIiHHSA BpPaXEHHAM; 3) TmpoOieMa IHAWBIAYyaJIbHUX BIAMIHHOCTEH Yy
CXWJIBHOCTI JIO CaMOMpE3€HTallii, Ha II0 3BEepPTaTUMEMO YBary B HallOMY
mociimkenHi [51].

CydacHi KOHIENIi caMompe3eHTallli MOXHAa yMOBHO MOAUINTH Ha TPHU
TPYIN:

— MoTuBaiiHi Teopii [11; 13];

— ocobucrTicHi Teopii [14];

— cutyariiHi Teopii [12].

MortuBaiiiHi Teopii po3rifnanTh (HEeHOMEH CaMOMpPEe3eHTAllli 3 TOYKU 30pY
0a30BMX MOTHBIB, Ha SKI CIPSMOBaHA peani3alis CTpaTerii camomnpe3eHTarlii.
Ha nymky E. JI>xonca ta T. IliTTMaHa, B OCHOB1 caMOIpe3eHTaIlli JeKUTh MOTHB
BJIQJM, TMparHeHHS MIATPUMATH Ta PO3MIUPUTH BIUIUB B MIKOCOOMCTICHUX
crocynkax [11: 236]. 3rigHo 13 3alpONOHOBAHOK HUMH KJacH(IKaIl€l0, KOXKHA
CTpaTeris crnpsMOBaHa Ha JOCSITHEHHS OJHOTO 3 ITSTH BUAIB BJIaJH: BIAIH
4apiBHOCTI, €KCIIepTa, CTpaxy, HAaCTaBHUKA 1 CIIIBUYTTSI.

Posrnsimaroun camomnpe3eHTarito SK IMOBEIIHKOBY peati3allilo MOTHBAIli
JOCSATHEHHS 1 MOTHMBALlll YHUKHEHHs HeBnayi, P. Apkin ta A. Lyt BUAUISIOTH
Habymy CaMONPE3CHTAIlII0, SIKa XapaKTepU3YEThCA aJICKBaTHUM BHOOpPOM, Ta
3axucHy CaMOIIPE3CHTAIllI0, SKa XapaKTepU3YIOThbCs HEaJeKBaTHUM BHOOpPOM
pillIeHHS 3aBJlaHb Ta COIAJBHOTO CEPEAOBUINA BIJMOBIIHO, KEPYIOUUCH
aJICKBaTHUMH a00 3aHIKCHUMH YU HETIOMIPHO BHCOKMMH BUMOTAaMH BiJIITOBITHO
[13:73].

B ocHOBI ocoOuCTICHMX Teopiii camompe3eHTali JexaTb OCOOUCTICHI
XapaKTEepPUCTUKU Cy0’€KTa camMompe3eHTallli, TOOTO yBara 3BEpTAE€ThCS Ha
MOKJIMBICTh ~ BHUABJICHHS  IHAUBINYyaJbHUX  OCOOJIMBOCTEH, TOB’S3aHUX 31
CXWJIBHICTIO CY0’€KTa yNpaBIATA BPAXXEHHSAM PO ce0e B MapTHEpa Mo B3aEMOII.

CuryamiitHi  Teopii  caMoIlpe3eHTallli  JOCHIKYIOTh  JeTepMiHAHTHU
camoIlpe3eHTallll, MOB’sA3aHl 3 OCOOJIMBOCTAMU CHUTyallll CHUIKYyBaHHsS. Takum

YUHOM, CaMONPE3EHTALII0 OB’ SI3YI0Th 3 TAKUMU XapaKTEPUCTUKAMU CUTYallH, sIK
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CTYMiHb MyOJIYHOCTI, 3HAYUMICTh METH B3a€MOJIIi JUIs Cy0’€KTa, 3aJICKHICTh Bij
00’eKTa camompe3eHTarlii Tomo. AJKe HOPMHU 1 IpaBUjia B3aEMOJIl, MPUMHATI Y
il KyJIbTYpl, CYCHUJIBCTBI, COIIAJIbHIM TPy, Oyaydd KOJEKTHUBHUM TMOYaTKOM
NpOsIBY BJIACHOI 1HAWBINYaJIbHOCTI, MalOTh BEJIUKE 3HAYCHHS ISl peryssiil
MPOIIECY CaMOIIPE3EHTAIli1, BAXKIIUBOI JIJIs1 YCIIIITHOTO MOBIICHHEBOTO BIUIUBY.

KomyHikaTuBHa cTpaTeris camomnpe3eHTarii mnependadae (HopMyBaHHS
MIEBHOTO BPa)KEHHS MPO KOMYHIKaHTa, a TAKOX COIIAIbHO MPUUHATHY, JOITYCTUMY
CyCHUIBCTBOM NOBEMIHKY [5: 76]. lle emomiiiHa camorojaya MOBIIS, HeNpsma
JEMOHCTpallid T[CHUXIYHUX SKOCTEH HMoro ocobuctocti s (HOpMyBaHHS
BIJIMOBIIHOTO Bpa)XKEHHS SK IMI0J0 MOBISL, Tak 1 Horo e [6: 26].
Camorpe3eHTallisi Ma€ Ha MET1 MPEICTABUTHU aJpecaHTa y BiAMOBIIHOMY CBITII,
OPHUBEPHYTHU 10 ceOe yBary CHiBpO3MOBHHKA, MAaHIMYJIOBATH HUM, BUPA3UTU CBOE
CTaBJICHHSI 10 HABKOJUIITHLOT'O CBITY MiJ] KYTOM 30py CUCTEMHU IIIHHOCTEMN Ccy0’ €KTa
moBiieHHs [3: 73]. Camormpe3eHTallisi ymnpaBiig€ BpPaXXEHHSM, K€ MOBELb XO0ue
CIIpaBUTH  HA  ayOWTOPil0 IS 3AIHCHEHHS  OIOCEPEIKOBAaHOTO  Ta
HEOIOCepeAKOBaHOr0 BILUTMBY. BoHa monsirae y camomonaui aBTopa, BepOambHii
JEMOHCTpaIlli HOro 0COOMCTICHUX SIKOCTEH, aBTOMOPTpEeTyBaHH1 Toulo [1: 98].

Crpateriss camollpe3eHTallli 3aBXId NPUCYTHA 3a OyAb-SIKHX YMOB
KOMYHIKaIlii K JormoMikHa ctpareris [3: 74]. [Ipore B NeBHUX BHUITaJIKaX BOHA
MOX€ OyTHM JONOMDKHOK ¥ OCHOBHOK  OJIHOYACHO, OCOOJMBO  SIKIIO
caMOIIpe3eHTAllis € MePIIOYEPrOBOI0 METOK0 MOBIIS, HAPUKJIIA, Y Mac-MeIIHHOMY
JUCKYpCl, JIe TOJIOBHMUMHU (PYHKIISIMU € 1HQOpMYBaHHS, BIUIMB Ta PO3BAKAHHS
MacoBoro azapecara. Came TOMy 3a3HaueHa CTpaTeris € 1HBAapiaHTHOIO O3HAKOIO
Mac-MeJIIMHOTO AUCKYPCY.

TakuM 4yMHOM, KOMYHIKaTHUBHA CTpPATETisl CaMOIpE3eHTallli BiIacThBa Oy/ib-
SKOMY BHJly CIUJIKYBaHHS 1 CTaHOBUTH [MPE3CHTALII0 JIIOJUHOI  CBOIX
OCOOMCTICHUX XapakTEePUCTUK. B OCHOBI caMmorlpe3eHTallii JeKUTh CeU(IIHII
MOTHB, CyTh SIKOTO B IPUBEPTAHHI MOBIIEM yBaru 10 ce0e, BUKIUKaHUN OTPEOOI0
BUSBY 1HJIMBIAYaJdbHOCTI, 3aCO00OM JIOCSITHEHHS YOr'0 € MOBJICHHEBA IMOBE/IHKA
JIOUHYU, BepOai3oBaHa BIAMOBIAHUMH JIEGKCUYHUMH pEMpE3eHTAHTaMU Ta
PI3HMMH JTIHTBOCTUJIICTUYHUMHU Tmpuiiomamu. Bin ycmimuoi Ta edexTuBHOI
peasizaliii cTpaTerii camornpe3eHTarii 0cOOMCTOCTI 3aIEKUTh YCIIX peaizarliil ycix
il 1HTeHII1#, mparHeHb Ta 6axkanb. CaMoNpe3eHTalllsl € OJJHIEIO 3 HArAJIbHUX NOTPEO
0COOMCTOCTI MAaTH CBOE OOJIMYYS Ta 3alaM STOBYBAaTHCS IHIIMM, €(QEKTHBHICTH
YOro 3aJIeKUTh BiJl CTBOPEHHS BJIACHOTO 00pa3y B MOBCAKACHHOMY JKUTTI Ta
YCHIIIHOI JISJIBHOCTI B OyAb-SKii MpaKTU4HIN cdepi.
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JI.C. Illesuosa
Kumomupcokuil deparcasruil yHigepcumem

imeni leana @panxa

Kanouoam neodazo2ivHux HayK, 00yeHm

MOBJIEHHEBI BITPABU 5K 3ACIb OBOBJIOAIHHA YECBKOIO
MOBOIO

BuBuenHs 1HO3eMHOT MOBM HEMOXJIWBE O€3 HaJISKHOI MOBJIECHHEBOI
miaroToBku. HaBuaHHs 4eChbKOT MOBHM BHMarae siKiCHUX 3MiH Y BU3HAYEHHI 3MICTY
OCBITH, BpaxyBaHHS KOHIIENI[Ii HEOTYMaHI3MYy, sIKa CIIUPAETHCS HA MOMJIMBOCTI Ta
3M10HOCTI OCOOMCTOCTI, Ha IO BKa3yBaJOCh Ie Yy IMpalsgX aMepUKaHCHKOTO
ncuxoniora A. Macnoy, rymanicta A. Ileudei, pociiickkoro mncuxonora O. O.
JleontbeBa [2]. OcraHHIi MiIKpPEC/OBaB, MO0 T'OJOBHE 3aBJaHHS HABYAJILHOTO
poLecy — IUTICHUI PO3BUTOK OCOOMCTOCTI CTYyJEHTa Ta MIArOTOBKA HOro 10
NOJAJIbIIOr0 MepedyBaHHs 32 MEKaMU YHIBEPCUTETY.

3azBuyail mJ OCOOMCTHMMHM 3A10HOCTSIMM B MENArorimi poO3yMIIOTh CHUCTEMY
COIAJIbHO 3HAYYIIUX, XUTTEBO BAXKIMBUX OCOOTMBOCTEH, 0€3 SKHUX JIFOJHHI
HEMOXJIMBO CTaTH YCITIIHOK OCOOHMCTICTIO, TOBHICTIO peajli3yBaTH cebe B
KOHKPETHUX >KUTTEBUX CHUTYyaIlliax. Bimomo, 1mo B cy4acHiil METOIMIl PO3BUTOK
O0COOMCTUX MOMJIMBOCTEH CTYACHTIB PO3TIIAIAE€THCA K BUJ NISUIBHOCTI, TIOB’ sI3aHOT
B YMOBAaxX YHIBEPCUTETY 3 PO3KPHUTTSIM Ta BJOCKOHAJIEHHSIM OCOOUCTOCTI CTYJ€HTa
3a JOTIOMOT'OI0 1HO3€MHOI MOBH [4].

VY 1pomy mpolieci BaXJIUBY pOib BIAITpae HAOYTTS Pi3HUX KOMIIETEHTHOCTEH
Ta (OpMyBaHHS MOBJICHHEBOI'O CHUIKYBaHHS (KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
MOBHOI YH JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, KyJbTYPOJIOriYHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
in.). Ix akTyamizamis mocsraeTbcs B Pe3ydbTaTi 3aCBOEHHS 3MICTy HABYAIBLHOTO
Marepiany, BpaxyBaHHsI MOBJIICHHEBUX OCOOJMBOCTEN (MPaBUIBLHOCTI, BUPA3HOCTI,

SICHOCTI, TOYHOCTI, JIAKOHIYHOCTI, JOPEYHOCTI Ta TOJ.), HAOYTTS ¥ PO3KPUTTS
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TBOpUYMX 3I10HOCTEW Y4YHS (JOCHITHULBKUX, MY3UYHUX, XYIOKHIX, TEXHIYHHX
0COOJIMBOCTEH Ta 1H.).

VY 1mpoMmy mpolieci Ba)xJIuBa POJib BIJIBOJUTHCS OCOOMCTOCTI CTYJEHTA, KU
MOBUHEH MEPETBOPUTH HABYAHHS Yy 3aci0 PO3BUTKY 3a JOMOMOTOIO CHEIllaTbHUX
OCBITHIX  TEXHOJOIIM, 10  BIANOBIJIAIOTH  IMOCTAaBJIECHUM  3aBJAHHSIM:
YHIBEPCAIBHOCTI  (3aCTOCYBAaHHS TEXHOJOTIM Ha BCIX eTamax HaBYaHHSA),
IHTEHCUBHOCT! (TIJCWJIEHHS TPOIECY PO3BUTKY CTYACHTA), PE3yJIbTaTUBHOCTI
(mepeBipka OCOOMCTICHMX SKOCTEM CTyJeHTa IIleé B Tpolieci HaBYaHH:),
0araTory1aHOBOCTI (TE€XHOJIOT1Sl MTOBUHHA CIIPUSATU PO3BUTKY, 110 MOXKJIMBOCTI, BCIX
OCOOHUCTICHUX SIKOCTEH CTY/ICHTA).

He ocTaHHIO pojib y TakKOMY PO3BUTKY BIJIIrpa€ 3aCTOCYBAHHS MOBJICHHEBUX
3aBAaHb. PO3riasiHeMo Ha MpHKIIA/ll YEChKOi MOBH MOXJIMBOCTI iXHBOT'O BIUIMBY Ha
CTYJCHTA.

Hampuknan, y HacTymHOMY 3aBIaHHI BaKJIMBA POJb BiIBOJUTHCS HE JIMIIE
PO3BUTKY MOBJICHHEBOI ISUTBHOCTI CTYJIEHTA, a ¥ PO3KPUTTIO 3a10HOCTEH
CHUIKYBATHUCS, IBUAKO OPIEHTYBATHUCS B CKJIAHUX YMOBaX KOMYHIKaIIii.

3asdanns 1. Ilpouumatime Oianoe y ponasx. I[Ipoooesicimeb tio2o, weUOKO
peazytime HA 3aNUMAHHA KOJe2U, UKOPUCMOBYI0UU HOBI cllosa 00 memu «Onuc
NPUMIWYEHHA).

Petr: Dobry den. Slysel jsem, Ze jste dostali novy byt. Kde to je?

Jan: Ano. Bydlime ted ‘ na Jiznim mésté. Je to uplné nova ctvrt .

Petr: A jak velky je ten byt?

Jan: Moc velky neni, ale zatim nam staci. Jsou to dva pokoje s kuchyn’skym
koutem a s prislusenstvim. Pokoje jsou svétlé a mame tam novy nabytek.

Petr: A kdo ted bydli ve vasem starém byté ve stredu mésta?

Jan: Tam zustali rodice a bratr. Zatim je svobodny. Az se oZeni, snad také
dostane viastni byt [6].

HacrtynHe 3aBgaHHs 1OMOMOXeE CTYJEHTaM MOBTOPUTH TpaMaTUYHUN MaTepial
3 mopdororii (mpuitMeHHUK) Ta opdorpadii (mpaBonuc NPUHMEHHHUKIB), @ TaKOXK

napajesibHO pPO3BUBATH MOBJICHHS CTYJICHTIB.
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3asoanns 2. Bubepims npasunvhuii éapianm nputimennuxa. Ckiadims peuenHs
3 NPONOHOBAHUMU CTLOBAMU.

vl ve: skole, knize, méste, viaku, vode, poslucharné, tride, sesite;,

Z Ize: fakulty, skoly, prace, zavodu, poslucharny, tridy, mésta, Prahy, Plzné;

S Ise: bratrem, sestrou, mnou, tebou, stryckem, tetou, studenty, chlapci, Martou
[1].

BaxxiuBa ponb y BUBYEHHI YECHKOi MOBH B1JIBOJIUTHCS CTBOPEHHIO PO3IOBIIEH
Ha pi3HI Temu. [[bOMy JOMOMOXKYTh BIAMOBIJI HA 3alUTaHHS, SIK, HaNPUKIAI, Y
TaKOMY 3aBJIaHHI.

3asoannsa 3. Poskascimv npo ceoro poouny. /[na yvoeo oatime 8i0nogioi Ha
3anumanmsi.

1.Jak se jmenujete?

2.Kde bydlite?

3.Kde bydli vasi rodice?

4.V jakem domé mate byt?

5.Kde pracuje tvuj otec?

6.Je tva matka zaméstnana?

7.Mate sestru nebo bratra?

8.Kde zije tva babicka?

9.Kdo k nam dnes prijde na navstevu?

10.Je starsi sestra uz vdand?

11. Kolik déti ma tvad sestrenice?

12.Chodi déti do skoly?

13.Jezdite casto na venkov?

14.Mate zahradu?

15.Kdy mas narozeniny?

3 momisiny po3BUTKY MOBJIEHHEBOI AISUTBHOCTI BaKJIMBO HABUYUTU CTYACHTA
BUJIbHO TOBOPUTHU Ha PI3HI TE€MH, BUKOPUCTOBYIOUYH OIOPHI cioBa. [{[boMy MOXYTh

JIOTIOMOT'TH Pi13H1 BUJIU 3aBJIaHb, Y TOMY YHCJI1 i CUTYaTHUBHI.
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3asoanns 4. Vasimo, wo 0o eac npuixas wecvkuti opye. Posxasicims tiomy npo
CBOE MICMO, BUKOPUCTNOBYIOUU HACMYNHI CJIO8A MA BUPA3U.

Meésto, prochazka, velkomésto, hlavni mésto, diilezité urady, kulturni instituce,
nakladatelstvi, redakce novin a casopisu, divadlo, Kino, koncertni saly, obchody a
obchodni domy, hotely, cestovni kancelar, stred mésta, namesti, stavby z minulych
stoleti, stavi se stale, okraj, sidlisté, hlavni trida, vystoupit, krizovatka, proud
motorovych vozidel, vidy velmi Zivo, vydali se nakupovat, ndvstévnici,
pamétihodnosti, dulezité stredisko, hospodarsky Zivot.

Jis popmyBaHHS MOBJIICHHEBOI KOMIIETCHTHOCTI Ba)KJIIMBY pOJIb Biairpae
TaKOX aHaJli3 TOTOBUX TEKCTIB 3 METOIO CTBOPIOBATH MOII0HI.

3asoanns 5. IIpouumatime mexcm. Iliokpecaims y KOHCHOMY peueHHI KIHo408i
cnosa. Onuwims ceil yHigepcumem, UKOPUCMOBYIOYU Yi CIO8A.

Univerzita

Praha je sidlem staré univerzity. V Praze jsou i jiné vysoké Skoly: technika
(Vysoké uceni technické), Vysoka Skola ekonomickd, AMU (Akademie muzickych
umeni) a jiné. Na univerzité studuje také mnoho zahranicnich studentii z ruznych
statu. Jsou to Rusové, Bulhari, Polaci, Arabové, Indové, Anglicané, Americané a
mnozi jini. Arabsti, rusti, anglicti, polsti a jini studenti se uci cesky. Cesi se naopak
uci rusky, némecky, anglicky atd. Vsichni studenti poslouchaji prednasky z ruznych
predmetii.

Univerzita je rozdélena na fakulty: filozofickou, pedagogickou, pravnickou,
lékarskou, prirodovédeckou, matematicko-fyzikalni a jiné. Fakulty jsou rozdeleny
na katedry podle oborii. Na mnohych fakultach jsou také ruzné védecké ustavy a
laboratore. Vysokoskolsti profesori a docenti predndseji a vedou semindre,
odborni asistenti a asistenti vedou semindre a praktickd cviceni. Na univerzité jsou
poslucharny, studovny a knihovny. Studium na fakultach trva ctyri az Sest let.
Vyborni posluchaci po ukonceni studia délaji doktorske zkousky.

Moji bratri studuji na vysoké Skole, jeden na fyzikalni fakulté a druhy na

technice na stavebni fakulte. Sestra konci gymnazium. UCI se dobie. Protoze mad
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zdjem o literaturu, prihlasi se na filozofickou fakultu. V cervhu bude skladat
prijimaci zkousku. Doufam, Ze zkousku udéla dobre [6].

P03BUTOK MOBJIEHHEBUX 3/110HOCTEN CTYAEHTIB BIAIrpa€e BaKJIMBE 3HAYEHHS.
ToMy MOBIEHHEBI BIpaBU CIHiJ T[OJAaBaTH y CHCTEMI, 3 YpaxXyBaHHIM
0COOJIMBOCTEW TapaJielbHOIO BHUBYCHHS TPAaMAaTHYHOTO Ta IHIIOTO MOBHOTO
matepiany [3]. @opmyBaHHS KOMIIETEHTHOCTEH CTYICHTIB Ha 3aHATTAX 3 YECHKOI
MOBH BIJIITPA€ BAXKIUBY POJIb y BUBYEHHI OKPEMUX PO3/ILIIB, OCOOIHBO B PO3BUTKY
3B’sI3HOTO MOBJIeHHs. CaMe TO/1 BUHUKA€E MOXJIMBICTh MPOJAEMOHCTPYBATH PIBEHb
BOJIOJIIHHS aHAIITHYHUMHU, MMPOTHOCTUYHUMU, MOOLUTI3alliitHUMHU, pe(IICKTUBHUMU
Ta IHIITMMHU BMIHHSIMH.

AHaITHYH]1 BMIHHS BU3HAYAIOTHCS TNIMOOKMMH Ta MIITHUMHU 3HAHHIMU MOBH SIK
CHUCTEMH, 3JIaTHICTIO J0 aHali3y, y3arajibHEHHs Ta cucteMarusaiii. [I[pornoctuuni
BMIHHSI TOJISATAIOTh Y 3JAaTHOCTI YITKO C(OpPMYJIIOBAaTH MOBJIEHHEBY METY Ta
3aBAaHHS, IUIAHYBAaTH PE3yJbTaTH MOBJIECHHEBOI MISUTBHOCTI, KOpETyBaTH
BUCJIOBJIIOBAaHHA. PedieKTHBHI BMiHHS BUSBIISIFOTHCS Y 34aTHOCTI 10 CaMOaHa3y,
CaMOOIIIHI]l BCIX acCIEKTIB MOBJIEHHEBOI IISILHOCTI. MoOUTI3aliiHl BMIHHS
peaNi3yroThCsA Y 30CEpPEKEHHI yBaru Ha Ba)KJIMBHUX MOBJICHHEBHX acCIEKTaX, Ha
MiBUILCHH] 1HTEpeCy, Ha CTUMYJIOBAHHI akTyaji3alli J>XUTTEBOTO JOCBIIY.
[HpOopMaTHBHI BMiHHS BUPaXAIOTHCS B JHIAKTUIHOMY TIEPETBOPEHHI HAaBYAJILHOT
iHdopmarlii, B JIOryHId NOOYIOBI  pO3MOBIJI, B yMIHHI [PaBUIBHO
BUKOPUCTOBYBaTH KOMIT IOTEpHI ~ TE€XHOJIOTil Tomlo. Po3BHBaNbHI  BMIHHS
BU3HAYAIOTHCS 3/IaTHICTIO PO3B’SA3yBaTH CKJIaJHI 3a]a4l, BAKOHYBAaTH MPOOJIEMHO-
CUTyaTHBHI 3aBIaHHs, TBOPYO MHUCIUTH. [leprienTUBHI BMIHHS BHSBISIOTHCS B
PO3yMiHHI MICHXOJIOTTYHOTO HACTPOIO OJHOTPYITHUKIB, 1 BIIMOBITHO JIO I[LOTO CII1T
KOPEKTYBaTH PO3MOBi/Ib, Y BU3HAYCHHI I[IHHICHUX OPIEHTUPIB, TOTPEO, 1HTEPECIB.
TBopumii migxig m0 opraHizaiii MOBJIECHHEBOI MiSUTBHOCTI BHSBISETBCA Y
BUKOPUCTAaHHI HOBUX TEXHOJIOT1M HaBYaHHS, y HaMaraHHi BIIMOBUTHUCS BIJ

BUKOPUCTaHHS TpadapeTHUX MOoYaTKiB, KIIIIE Ta 1H.
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